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PKEL1M1NAHY REMARKS 


1 he coursc: time eo be caken and principies of 
construe tion 

Reading Latin (Text and Grammar, voatbuhiry and e.xerches) is aimcd at 
mature heginners in the sixch torm (mh-iatb grade), um versi des and 
adulc education who wam to leam classica! or mediae val Latin. Trials 
were carried out between ity$i and 1984 at a number of schools* 
summer schools. univmities (at horne and in the United States, 

Cannula, New Zcaland and Dcnmark) and aduit education centro, and 
the hnal version given 10 the Press in September 1984. Our expcncncc 
strongly suggests that it takes longer eo devclop a rcading abtliey in 
Latin than it does in Grcck. Consequenti y t in schools and aduk 
education, where time is resmeted, Rcading Latin should bc treated as a 
two-ycar coursc, and irs uni versi tics, on a timctable of 3-4 hours a 
wcck, the hrst year s urget should be somewhere in Section 5, Verv 
good groups could, of course, go faster. 

1 tic principies on which wc constructcd the course are broadlv thosc 
ot RcaJirig Gretk , with three important cxccptions, First, it beeame 
dear early on that Latin needs more exercisc work than Grcck docs, 
and that English into Latin rcstrictcd to the Icvcl of the phrasc or 
Mngle verb fias an important part to play (there are also English nuo 
Larin scntcnccs and simple prose work for thosc who wam thera). 
Sccondly, we became convinccd that if students are e ver to rcad Latin 
with any eonfidcncc they must be cncouraged ftom the very begmnmg 
to understand it, word by Word and phrasc by phrasc in the samc 
order as it was wricten. A large number ot exereises are devoted ut- this 
ctid* In particular, wc cneourage students to ana lyse out loud their 
understanding of a scntcnce as they translate it and to indicate what 
they anticipate next, rhirdly, the rolc of the Latin langiuge in the 




Preliminary remarks 

J. vdopnicnt of Englisli » porricoh. «J «M» civitodon and 
" Imuiuets in ticncr.il is incradicablc. If we ignorcd chat 
Tdinon and conccntmcd narrowly an daaical Latin, we fclt that wc 
lL te dcpriving smdcnts ofan nndcrstandmg of Laan s truc 
miportancc for Ac Western worid. Consc 4 ucntly. whjlc the coursc 
classica! Latin. the scctions «f diticw Ut,«# takc the «udent* 
imo the svorlds of pre-dassical, post^lass.cal V ulgate and med.acval 
Urin and explere Latin'* influcncc upon English vocabulary today. 


Methodology 

Usen of Readtng Gwk will bc fiuniliar with the methodology that wc 
propose- There are two volumcs: Text and Grammy vocabulary and 

exercises (GFE). . 

Step eme: with the hclp of the running vocabulanes in GI T. or with 

the teacher prompemg, read and translate the appropmte scction of the 

Lann Texi , In the coursc of the trambtion, the tcachcr shtmld draw 

out and formalisc o n the board only the grammar that is sel to he hamei 

for that stdUm (this can f of eo urse, bc done before the Texi 'n tadded, if 

the tcachcr so desires. but our cxpencnec suggests it is far better to let 

the studam try to scc for thnmclvcs, under the teatherY guidance, 

how the ncw grammar works), 

Siep tm: when that is done, students should learn thoroughly the 
Leaming vca&utary for the section. 

Step three: the grammar of the secnon should bc rcviewcd and 
Icarned thoroughly from the GVE volume, and a sdecrion of the 
excrascs tackled. It is extrcmcly important to note that che cxcrdse 
should bc rcgardtd as a pvot out of whkh the leachasf studenti should 
ihoose what to Jo, and wkahcT in or aut of class , Some of the sim pier 
exercises we have already spht tnto neccsury and optional scctions, but 
this prinriple should be applied to ali of them. Most of thesc should bc 
done and graded out ofdass (thb saves mudi tmie) ! t but the Readinq 
exercises should ali bc done oratly and the students encouragcd to 
analyse out loud their understandinp of the passage as they rCad it 

This techniquc should, in time, bc passed on to the reading of the 
Text. 


i 


The ncw ti&pmim $m& Cuiie (2000) will lirtp both iccher* 
nuicti A 


jesd sttidciib with ihv. 
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Stepfour. use as niuch deliciae Latinae as lime allows or personal uste 
dictate*. 

Step live: on to the next setrion of the Text, and repeat 
A note for mediaeval l atinists 

Sincc classical Laim is the foundation on whieh mcdiaeval developed* 
and to whieh mcdiacval writers oousistently Ux>kcd back, it it csscmul 
to surt Latin stgdies with classical Latm. i hc secttom of deliciae Laiinm 
offer plcnty of contact with later Latin, cspcruUy the Vulgate 
(probably the most important Latin texi e ver written). You should aim 
to get mio t and prcfcrably complete, Scction 5 of Readmg Latin, before 
rnoving on to the fortheoming Readmg mediatral Latin, This will bc a 
singlc volume in two haivcs, the hm consisting of sclcctiom of Latin, 
m historical sequencc, from the first to the sixtcemh ccntury A.D,, 
with a commcmary on the linguisac and cultura! changcs of the times, 
the seeond consisung of a sckcnon of texo llluuranng the medueval 
worid and m Latin Uterature ol the elevemh to thinccnth centurv 
AD The icxts will be aceompamcd by lacing-page vocabubnes and. 
at the back, a workmg rcfcrencc grammar of medueval Lauti, and a 
total vocabulary. 
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Nplict 

To avoid confusion, cspccially amongst users of Reading Greek (C.U.P. 

197 &), it must bc made clcar that Reading latin is thc authors’ private 

venture and has no connections whatever with thc Joint Assoctation of 
Ulasstcal Teachers, 


NOTES 


1. All dates arc B.C., unlcss othcrwise specihcd. 

2. Linking dcvices arc used throughout thc Text to indicate words that 

should bc ukcn together. “ Unks words next to cach other hnks 

words separated from each other. Such phrases should bc lookcd up 
under thc first word of the group in thc runmng vocabulanes. 
j. All vowels should bc pronounccd shon, unlcss they arc ™» rkcd 
with a macron (e.g. c). when they should bc pronounccd long (scc 
pronundation guide. p. xiv of Grammar. vocsbulary and exemsts 

volume). 


MAPS AND PLANS 


Namcs of places and locations of tnbcs mentioned in thc Latin texi or 
the English introductions will bc found on one or other of these HUp$ 

or pians. 

t. The Rotnan world c. 44 B,C. 

2. Asia Minor and the East 


3. Greecc 

4. The pro vince ot Sicily 

5. Cariltnc; thc final phase 

6. The battle of Pharsalus 48 B.C 
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Grcccc 


Introductum 



\ Romulum jrtd 


Greeks and Romans 

According to tradinon, Rome was toundcd by Romulus on 21 April 
753 Hc was thc first of sevcn kings. In 509. dic last king (Tarquinius 
Superbus - Tarqirin thc Proud') was expclled and thc Rcpublic began, 
fbU was secn as thc bcgmning of ihc age of frecdom (/rf>m<w). Durmg 
this period of aristocracic govcmtncm. Rome extendod her powcr nrst 
through Italy. then into thc Western Mcditcrrancan {Sicily. Spain. 
North Africa (Carthage)) and lmally imo tbc Eastcrn Mcditcrrancan 
From thc bcginning Rome had been in concact wicH Greck culture, tor 
Greck colontes had been establishcd as carly as thc seventh century m 
Italy and Sicily. North of Rome by another devcloped culture, that ot 
the Emiscans. Roman culture devcloped under these jomt influentes. 
When the Romans finally conqucrcd Greeee m 14*. dicy toum 
thctnselvcs in possessio,, of thc horne of the most presngiouj culture in 
the Mcdicerranean. Their reaction was very complex, but three maw 
strands may be sccn. They wcre proud of their mihtary and 
administrative aehievement and thus comemptuous ot contemporary 




















hitroduction 

Grccks whom thcy had Jcfcated, At the sajnc cime, they sharcd the 
rcvcrciiec oi comemporary Grccks for the great ctittural achicvcmcnts 
of carlicr Grtch - Homcr, Herodotus* Thucydides, the tragediam, 
comic pocts and oraton. The resuit of this ambi valent at neu de was a 
more or Iess consuo us dccision to create for thcmsclves a culture 
worthy of thejr pmition as the ncw dominam powen Fhis culture was 
modctlcd on and cmulated that of Greere in its heyday. Ycr the 
Romam* prrde in thcmsdvcs emured that the culture was Larin and itv 
Utera rure wav written in I atin ( not Grcck. Horaee s famous uords 
illustrate Romes debt to Grcck culture: 

Gratria ^ apta ferum uutSrem tepti* tt jrti* 
miulti agresti Ldtw 

‘Captu red Grcocc took 10 <a\Mge conqucrer 
Optive ind brought Culture to rume lca.lv ' 

On the other haud, the poet Propenim, a comemporary oi Virgil, 
describes VirgiEs AtnrtJ in the followtng ternis: 

nfiapquirf trtuus tutatur ftuir 

Sumcthjng greater dun the Uud i* bdng produccd 


ffittoduction xv 

Romam nov. feli their culture could stanti comparbon with the very 
hest of the Grccks\ This vencratioti of the Grecks contrasts strongly 
With, for example, the Roman satirist JuvenaEs constant attacks on the 
comemporary Graeculus etunens ( l starving little Grcck ), which 
rcrtcctcd .instocrauc contcmpt for * modern iireeks as the decadem 
desccndants of a once great peoplc. Yct at all penods individual Grccks 
(c.g. Polybius, Posidonius, Parthenius, Philodemus) wcrc held in high 
csiccm at Home, And by the end of the fiist century Rome had 
bccome the cultural centro of the world* in the eyes not onlv of 
Romans but also of Grtcks whosc poets, scholars and phitasoptim now 
flocked there, It is part of the greatness of Rome that, when 
contromed with Greek culture, shc ncithcr yicided complctcly nor 
tramplcd ii under foot, but acccptcd the thaUenge, took it over, 
transformed and transmmed tt to Europe. Without the mediation of 
Rome, our culture would be very diderent, and* arguably, much the 

poorer, , 

Here Cicero, onc of Rome s most tnfluenrial writers, Tctninds his 

brother Quintus (who was governor of Asia Minor, a Roman provtncc 
hcavfly pcoplcd by Gjrccks) just who hc ts m charge of and the debt 
Rome owcs to them: 
































Introiluction 


xvi 


Wt arc govcming >i civiliscd racc, in thc ra^c from which 
rivilisation is bdicved to have p*wd to adiere, and assurcdly wc aught 
to givc civiiisaEion\ bcnefns abave al! to thosc from whom wc have 
rcceived it. Yes. 1 say it widiout thamc, cspeciaUy a^my lifc and rceord 
leavc no opcning ior auy luspition of tndolence or frivotity: 
everything that I have atraincd I owc to thosc punuics and disciplincs 
which have becn handed down to m in thc lUcracure and tcachings of 
Grecce. Thcrdbrc, wc may wdi be rhought to owc a special duty to 
thw pcoplc, over and above our eommon obhgadon to mankind; 
sebooled by their preeepti, wc must wiih to cxhibic wfaat wc have 
Icamcd before thc cyes of our instructore. 

(Cicero. Ad Quintum t ,t> 


PAR T ONE 

Sections 1—3: Plautus and the 

Roman comic tradition 


Plautus 

Tuus Macc(t)us Plautus probably lived from c. 250 to r. 1S0. Hc is said 
to have written about 130 comcdics of which 19 suivivc. Like almost 
all Roman wnters, hc drew the mspiration for his work from earlicr 
Grcck m odeis. which hc frcclv translatcd and adapted to ftt the Roman 
audiente for which hc was wnting. For exampte. it is almost certam 
that hc based Aulularia, thc first play you will read, on a play by the 
Achcnian Menander (c. 340 to c. 290). and Baahides on Mcnanderis Dis 
exapatdn (‘The two-time trickstcr'). Plautus wrotc comcdics tor 
ptoduction at Roman fesnvals [feriae, Wf). brnes devotcd to vvorship 
of the gods and abstcntion from work The originali are written in 

Actors in the Grcck ongmals worc masks which covcred the wholc 
head. Though it is not absoiutcly certam that Plautus lollowed th?s 
convendon. wc have illustTatcd thc Plautine charactcrs in thc 
Imroduction with Grcck mask-types from around thc time ot 
Menander. Notes on these masks and on thc other illustrationi will bc 

tound on p. 154* 

Plautus’ Aulularia: a note 

Aulularia bcgins with the entry of thc family Lar (houschold god), 
who sketehes thc history of thc family in bricf outlinc and lieris us to 
FutluVt miscrliness. For the purposes of adaptation. wc have hllcd out 
that bricf family history with a number of sccncs taken from clscwhere 
in Roman comcdy. We start to follow Plautus at Scction iC. 



Section l 

Plautus’ Aulularia 


Introduction: familia Eudwttis 



ego sum Eudid. senex sum. 


quis cs tu? 


quis es tu? 



ego Phaedra, ftlu 
Euclionb sum. 


Staphyla sum, scrua Eudiotiis, 





trttrpduction Plautus* Aulularia 3 

dramatis persanae 

Euclio: Eudid senex est, pater‘Phaedrae, 

Phaedra; Phaedra ttlia^Euclionis est. 

Staphyla: senssTEudiouis est. 

Eudtd senex est. Euclio senex auarus est. Euclio in “aedibus habitat 
cunTHia. itlia^Eurlionis Phaedra est. est et senia irTaedibu^ 
scruae"nomen est Staphyla, 

EudioimTairulia m^aedibus habitat, sunt in tamiha Euclidnis 
pater familias, et Phaedra fflu~Eucli«n». et Staphyla serua. omn& 
in‘atdibu& habitam, 

Section i A 

The sccne moves hack in time many years. Euclio S gfartdfiithfT, Demaenetuh 
ot: tk r Jay afhis daitghter s u>tddmg. ftarfiil thai Au uull tokn amiJ 
tkt awftmon oj ibe p reparatum. annuis it io tht safe ketfing aj his 
homehaldgai (the Lar). Ht pm it nt a pol and hiies it tn a hole near tht 

altar. 

dramatis personae 

Dcmaencttts: DcmaOKQ» «nex est. Eucli6ni<“auus. 
scruus; serui nomen est Diuuv. 



j. aede 1 '» (socru). 


i Plautus and tkc Roman cmic tradition 
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i ego Dium te uo eo. 


serua: seruac nomen est Pamphib. 
coquus et tibicina. 

(seruit* in scaenam mirar ante~idnuamT Danaeneti stai et clamat, cur 
clamat? clamat quod struam uerar) 

Ser vvs heus, Pamphili! ego Dauus te uoco! 
serva quis me uocat? quis clamat? 

SErvvs ego Dauus te uoco, 
serva quid est? cur me uoeas? 

(xruus aTianuam appropinquat, sed umua clausa m. seruus igitur idnuttm 
pulsat) 

SERVVS licus tu. scruj! ego iamiam pulso, ac tii non aperis: ianua 
clausa est. 

serva (ianuam aperit) cur clamas? ego hfic et illuc cursitS. tu autem 

clamas, ego occupata sum. tu autem otiosus es. seruus non es 
ised furcifer. 


SERVVS 


ego otiosm non sum, Pamphili, nam hodie Demaenetus 

dominus meus, filiam in"matrimonium"dat: nuptiae” filiae 
sunt! 


(Donat netus,, donmtus serui et sentae, in scaenam intrat} 

demaenetvs cur clamatis, Diiuc et Pamphila? cQr statis> «n 

r cu r otios? 




20 
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30 


1A Plautus* Aulularia 
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estis? nam hodie nuptiae"filiae"meae sunt, cur non in aedis 
intratis et nuptias paratis? 

(iri~acdis Intrant serum et senta* et nuptias parant, in scaenam mfranf coimus 
et tibicina. Demaenetus coquum et tibicinam uidet) 

OEM- heus uds, qui estis? ego enim uos non cpgndui 
COQWS et tTkTcina coquus et tibicina sumus. 

ad"nuptias“ftliae"tuae uenlmm. 
ijem. cur non inTacdis meas intratis ct nuptias paritis:' 

(coquus et ttbicina itCaedis^Dimaemti infranl) 

(Dem^ertCfU? coronam et unguentum portat , aubm quoque porftff. aula 
auri^plina est) 

dFm. heu! hodie nuptias filiae meae paro, cuncta familia festinat, 
huc ct illuc cursitant pueri et puellae, ego coquos ct tibicinas 
uocOr nunc aedes plenae sunt coquorum ct tibicinarum» et 
cuncti coqui et tibicinae fores sunt. heu! homo perditus sum, 
immo. perditissimus hominum, nam aulam habeo 
auri "plenam, ecce! aulam porto, (senex duum monstrat.) nunc 
aulam sub"ucste celo, nam ualde timeo. {Snijfs tfir) aurum 
enim olet; et feres aurum olfactant, aurum autem non olet, si 
sub"terra latet, si aurum sub"terra latet, nullum coquum 
nullam tibicinam nullum turem timeo, aulam igitur clam 


r *• 





5. lararium. 

sub"terra celo, ecquis me spectat? 

(Demaenetus circumspectat, nemo adest . Demaenetus igitur neminem uidet) 
bene, solus sum. sed prius ad larem appropinquo et 
unguentum coronamque do, et supplico* 
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i Plautus an irf ilu Rmnatt comi i tradit ion 

(ad''Larem appropinquat, unguentum darer coronam* deinde Lari supplicat) 
6 l ar, niteb"meac~femiliac, tc oro et obsecro, ego te semper 
corono, sempt-r tibi unguentum dC\ semper sacrificium et 
honorem, tu contra bonam Fortunam das. nunc ad“re aulam 
auri "plenam porto. sub~uatc autem aulam celo. familia 
dfc"aula tguor.it. sed hodie sunt nuptiae” filia e. plenae sunt 
aedes coqii 6 rum^ct~t 7 biciniruin. itnmd, furum”plcnac sum. 
aurum olet, ego igitur fores timeo. 6 Lar* te oro er obsecro, 
aulam senia! 

(senex ad* focum appropinquat, pwpe~ficum f&uea est. hCfiued aulam celat) 
cccc. saluum aurum est* salum quoque ego. nunc cmm tu 
aulam habes* Lar* 


Secrion i D 

A i'«ry iong titm Ius passed. The old wjij DtmaatOsts has died without 
%"W U P tke revalirg rhr secrei ro his mt. Now, humer, his 

grmdson Eiulla. an old man. is going to strike lucky . Tite Lar expiatus 

lEucliS in staena dormit, dum donmt. Lar in sternam intrat « fabulam 
explicat) 

70 
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u\K spectatores* ego sum Lar familiam, deus sum familiae Euclioni^ 
ecce Euclionis aedes, est irT aedibus Ludionis thesaurus 
magnus, thesaurus esi Dem aeneo* aui Eudioms. sed thesaurus 
in aula est et sub terra latet, ego enim aulam clam m "aedibus 
seruo. Euclio de thesauro ignorat, cur thesaurum clam adhuc 
struo? bibulam explico. Euclio non bonus est senex, sed auams 
et malus. Euehonem igitur non amo. praetero Eucho me non 
curat, mihi numquam supplicat, unguentum numquam dat. 
nullas coronas, nullum honorem, sed Euclio filiam habet 
bonam, nam curat me Phaedra* Euclionis flha* et multum 
honorem, multum unguentum* multas coronis dat. Phaedram 
igitur* bonam filiam Euclionis, ualdc amo, sed Euclio pauper 
est. nullam igitur dotem habet filia, nam senex de aula aul 
ignorat, nunc autem, quia Phaedra bona est, aulam auri 
plenam EuclionT do. nam Euclionem in“sommo utsd et aulam 
monstro, uidete* spectatores. 

(Ludio dormit. Lar mdginan aut hi scaenam ducit, Euclio stupet) 

EVCLTO dormio an uigilo? dl magni! imaginem uidco aul mei. 

Demae neti, saluc. Demae nete! heu! quantum mutatus 
ab”ill6. . ab”Tntem scilicet m aedis intrat, ecce! aulam 
Dcmacuctus portat- cur aulam portas, DEmaenete? ecce! 
circumspectat Demacnctus et sccum murmurat, nunc ad aram 
Laris festinat, quid facis, Demaenece? foucam tacu et in touea 
aulam collocat. mirum bcrck est. quid autein m au!a est? di 
magni! aula auri plena est, 

dImaehetT imago bene, nunc aurum meum saluum 
est. 

EVC non credo, Demaenete, nullum m^aedibm aurum est, 
somnium felsum est, pauper ego suni et pauper maneo. 

(Euclio amices up Y and is angry tkat tke gads (arment him u f ith wkat he fcefs 
are Jaht' dredms oj weahh) 

EVC. heu me miserum, ego sum perditissimus hominum, pauper 
sum, sed di falsa somnia monstrant, auum meum in"somnio 
uidco. auu$ aulam auri plenam portae, aulam sub terra clam 
collocat iuxtiPLarem* non tamen credo, somnium i alsum est. 
quare Lar me non curat? quare me decipit' 

(Euclio ad* Larem appropinquat, subito autem foueam uidet, Euclio celet ner 
multam terram e fotted mouet. tandem aula apparet) 

Eve* quid habes* 6 Lar? quid sub>cdibm tenes? hem, aulam uidco* 
nempe somnium ucrum est. 


I 
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{ Eia!id aulam t' fenea mouet, intra spectat et aurum uldct. stupet) 

euge! eugepae! aurum possideo! non sum pauper, sed dlues! 
(suddenly cresrfailen) sed tamen facrcle homo Jmcs curas semper 
habet mulus, filrcs hTacdu dam intrant. 6 mc miserum! nunc 
fOres timeo, quod multam pecuniam possideo, eheu' ut Lar 
mc uesat! hodie enim mihi multam pecuniam* multas simul 
curas dat; hodie igitur perditissimus hominum sum. 

quid tum? a! bonum consilium habeo, ecquis me spectat? 
(Euclio aurum sub^ueste celat et circumspectat, neminem uidet. tandem 
ad~Larem appropinquat) 

ad tc T Lar. aulam auri plenam porto, tu aulam serui* et cela: 
(Euclw aulam irTfmea imum collo eat; dande multam terram super aulam 
aggerat) 

bene, aurum saluum esc. sed ancius sum. quare autem anxius 
sum? anxius sum quod thesaurus magnus multas curas dat, ec 
mc ualdc uexat, nam m r ditiuum hominum 1 aedis fures mulo 
intrant, plenae igitur furum multorum sunt duiitum hominum 
aedes, o mc miserum! 


Section i C 

(Euclio ex aedibus in scaenam intrat clamat quo) 

c. exi ex aedibus! exi starim! cur non exis, scrua mea? 



7 quid eu, mi domine quid racis? 
quire tue ex aedibus expdhs? 


staphyi a (m aedibus exii et in stacnam intrat) quid est, rni domine' 
quid facis? quare mc ex aedibus expellis? scrua tua sum. Qu5 U 
mc uerberas, domine? ^ T 3° 

taec! te uerbero quod mala es, StaphyU. 


EVC, 


tC Plautus* Aulularia 


9 


staph. egonc mala? cur mata sum? misera sum, sed non mala, 
domine, (secum cogitat) sed tu insanus es! 
evc. tacc! exi statim! ab? etiam nunc.. .etiam nunc., .ohe! sta! 155 

mane! (Btelid secum cogitat) perii! occidi! ut mata mea scrua 
est! nam oculos in occipitio habet, ut thesaurus meus mc 
miserum semper uexat! ut thesaurus mulus curas dat! (clamat 
iterum) mane istic! te moneo, Staphyta! 

STAPH. hTc manco ego, nS domine, tu tamen quo Is? 140 

EVC. ego in aedis meas redeo (rewn cogitat) et thesaurum meum 
clam uidco. nam fures semper in aedis hominum dumum 
ineunt,,. 

(Eudid i scaena abii et in aedis redit) 

STAph. 6 mc miseram! dominus meus insanus esi. per"noctem 145 

numquam dormit, sed peruigilat; per~diem mc ex aedibus 
semper expellit, quid m animo habet? quare senex tam Insanus 
est? 

(Eutlia tandem ex aedibus exit et in scaenam redii.) 

evc. (secum cogitat) di mc scniant! thesaurus meus saluus est! 150 

nunc, Staphyta, audi ct operam “da! ego tc moneo, .ibi intro ct 
innuam occlude, nam ego nunc ad praetorem abeo - pauper 
enim sum. si uides araneam, araneam scrua. mea enim aranea 
est, si uldnus adit et ignem rogat, ignem stanm exstingue, st 
ulclnl adeum et aquam rogant, responde 'aquam numquam in 155 
aedibus habeo/ si manus adit et cultrum rogat, suum 
responde * cultrum fures habent.' sT Bona Fortuna ad aedis it. 
prohibe! 

STAPH. Bona Fortuna numquam ad tuas aedis adit, domine. 

evc. tace, scrua, et abi statim intro, s6o 

st APS. taceo et statim abeo. (Staphyla abit et secum murmurat) o mc 

miseram! ut Phaedra, lilia Euclionis. mc sollicitat' nam grauicta 
est Phaedra e~Lyeontdc,“uIai ]6 E udiori 15 senex tamen 
ignorat, et ego taceo, neque consilium habeo. 

(ex it i scaena Staphyla) 16 5 

i(fur/ro now describes iwu\ alheit reluetantly* he is going te the Jorum te 
colfca his praetor s fiet hand-out - te allay suspiciam thai he is weaithy) 
evc. nunc ad praetorem abeo, nimis herde inultus, nam praetor 
hodie pecuniam in~uirm Jluidit. si ad forum non co, ulclnl 
inel 4 hem f inquiunt, nos ad iorum Imus, Euclio au forum 
non it, sed domi manet, aurum igitur domi senex habes! nam 
nunc celo thesaurum sedulo, sed ulclnl mei semper adeunt, 
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consistam, ‘ufuales. Euclid?' inquiunt, ‘quid"agis?* me 
miserum! ui curas thesaurus meus dat multas! 

Section i D 

The scenr changes. Enter a neighhour of Euclitss, Megadorus, u itk his sistet. 
Eunomia. (It is Eunomia s sim. Lyccnidts, i eho has made Phaedra 
pugnant- but no eme knows this except Staphyla.) Emomia is cager for 
Megadorus to marry, and his tfmghts tum to his neighhour s pretty daugkter. 

dramatis personae 

Megadorus, uldnus Eudiotiis et frater Eunomiac: uir dlucs, 

Eunomia, soror Megadori. 

(Lyconides ftlius Eunomiac est) 175 

esi uiamis Eudionis. nomen ulclnl Megadorus est. Megadorus 
sororem habet, nomen sorons Eunomia est. Megadorus igitur 
frater Eunomiac est. Eunomia soror Megadori Eunomia filium 
habet, nomen fili Lvcdntdcs est. ainat Lveonidcs Phaedram, Euclioms 

# 4 

filiam. Lyconides Phaedram amat, Phaedra Lycotudem. iso 

(Eiurmmu Megcdorum ex aedibus in scaenam ducit) 
mhgadorvs optima femina, da mihi manum tuam. 
evnomia quid dicis, mt frater? quis est optima? feminam enim 
optimam non utdeo, dic mihi, 

meg. tu optima cs p soror mea: tc optimam habeo, t%$ 

f vn\ egone optima? tunc me ita optimam habes? 
meg, ita dico. 

n. ut tu me optimam habes feminam, ita ego te fratrem habeo 
optimum, da igitur mihi operam, 

MF.G, opera mea tua est, iub£\ soror optima, ct mone: ego audio. 190 

quid uls? cur mc ab aedibus ducis? dic mihi. 
i mi frater, nunc tibi dlcq, uxorem non habes, 

mfg. ita est, sed quid dicis? 

EVN. si uxorem non habes, non habes liberos, sed uxores uiros 

semper curam seruantque ct pulchri liberi monumenta ms 

pulchra utrorum sunt, cur uxorem domum non statim ducis? 
m 1 c. pcm. occidi! ucc, soror, quid dicis? quid uis? ego diucs sum; 
uxores mrum dTuitcrn pauperem statu» faciunt 

tVN ‘ ® ' r5ter w _ ‘ 1f,tim l us ' ,u c 8° ftmina sum optima, sororque 

optima tua. tc ita mbeo moncoque; duc domum uxorem! aoo 

quam in animo habes? 
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8. cur uxorem domum non statim duos? 


EVN. uxorem dluitem. 

MFC, sed dlues sum satu, ct sam pecuniae aurlque habeo* praeterea 
uxores dtuites, domi nimis pecuniae aurlque rogant, non amo 
uxorum diuitum clamores, imperia. eburata uchicub. palla», 
purpuram, sed— 

evn. dic mihi* quaeso* quam uls uxorem? 

meg. {rfcwm cogitat* fwm...) puella uldna, Phaedra nomtne* tilia 

Euclioms, satis pulchra est... 

EVN. quam tUris? pucllamnc Euclioms? ut tamen pulchra est, « 
pauper, nam pater Phaedrae pectinum habet nullam. Euclw 
tamen, quamquam senex est ncc sans pecuniae aurique habet, 

non malus est, . .. 

m hc. si diuites uxores sum dotemque magnam habent, post nuptas 
magnus est uxorum sumptus: stant fullo, phrygio. aurifex, 
lanarius, caupones flammam; stant manulearii, stant propolae 
linteones, calceolirii; strophum adsunt, adsunt simul sonam, 
pecuniam das, abeunt, tum adsunt thybeistac in aedibus, 
textores limbolarii. arcularii, pecuniam das. abeunt, 
intolerabilis est sumptus uxorum, si dotem magnam habe 
sed sl uxor dotem non habet, m potestate Uiri est. 
hvn rcctf dicis, frater, cur non domum Euclmnu a Jis ? 
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MEG. adeo, ecte* Euclioncm nunc uideo. a foro redit 
bv s. uaie. mi frater. 

(er/f i scaena sortit Megaiori) 
mhg. ct tu uaJc, soror mea. 


Sccdon 1 E 

Eudu\ bdek from the forum. meas MegaJonts, is highly suspitiotts of his 

motives, bttt fmatly agrees io a dowry-kss numiage for Phaedra r Staphyla is 

Iwrrified wlmi she hears. 

{abit a foro in scaenam Euclio) 

Evello cogitat) nunc domum redeo, nam ego sum hic* animus 

meus domi est. 

megador vs salue Euclio, ulcTne optime. 

tvc. [Megadorum uidet) et tu, Megadore. {seatm cogitat) quid uult 
Mcgadnrus? quieTconsilT habet? cur homo dTucs pauperem 
blande salutat? quare me ulclnum optimum dicit? perii! 
aurum meum uult! 

meg. tu bene ualcs? 
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EVC, 


MEG. 


EVC 


M EG* 
E V C. 


M EG* 


EVC. 


(exir i 

MEG. 

EVC. 


MEG. 


E V C. 


pol unleo* sed non ualco"i pecunia, non satis pecuniae habeo, et 
paupertatem meam aegre fero. 

sed cur tu paupertatem tuam aegre ters? si animus aequus est, 
saris habes. 

perii! occidi! facinus Megadori perspicuum est: thesaurum 
meum certe uult! 
quid tu dicis? 

(starlkd) nihil paupertas me uexat et curas dat multis, 
paupertatem igitur aegre fero, nam filiam habeo pulchram, sed 
pauper sum cc dotem non habeo, 
tace, bonum habe animum* Euclio, et da mihi operam, 
consilium enim habeo. 

quid consiti habes? quid uls? [secum facinus nefarium 1 

6 scelus! non dubium est! pecuniam uult meam! domum statim 
redeo, 6 pecuniam meam! 

UGtna in aedis Euclio) 

quo abis? quid uls? dic mihi, 
domum abeo.., 
exit. mox tn scaenam redit) 

di me seruant. salua esi pecuma.. redeo ad te, Megadorc, dic 
mihi, quid nunc uls? 

ut tu me. ita ego te cognoul. audi igitur, filiam tuam uxorem 
posco, promitte! 

quid dias? cuius filiam uxorem ins? 


meg. tuam 


EVC. 


M EG. 
EVC. 


MEG 


EVC. 


MEG. 


cur filiam poscis meam? midcsne me» homo dlues hominem 

pauperem et miserum? 

non tc irrideo, consilium optimum est* 

tu es homo dTucs* ego autem pauper; meus ordo tuus non 

est. tu es quasi bos, ego quasi asinus, si bos sic imperat asine, 

fer onus * et asinus onus non teri, sed in luto jacet* quid bos 

facit? asinum non respicit, sed irridet, asini ad boues non facile 

transcendunt, praeterea* dotem non habeo, consilium igitur 

tuum non bonum est. 

si uxorem puellam pulchram habeo bonamque* satis dolis habeo, 
et annuus meus aequus est satis, satis dlues sum. quid opus 
pecuniae est? promitte! 

promitto tibi filiam meam* sed nullam dotem, nullam enim habeo 
pecuniam. 

ita esc ut uls. cur non nuptias statim facimus, ut uolumm? cur 
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non coquos uocamus 7 quid dios? 

jvc hcfde, optimum est. u MqpdSrc* fac nuptiis, et filiam meam 
domum duc, ut uls- sed sine dote - et coquos uoci. ego enim 
pecuniam non habeo. uale» 

MEG, co. uale ct tu. 2 ^0 

(exit i scaena Megadorus) 

fvc. di immortales' pecunia uerd ualet. non dubium est: pecuniam 
meam uuh Megadorus. heus tu, Staphyh 1 te uolo! ubi cs, 
scelus? exime ex aedibus? audlsne me? cur in aedibus manes? 

(rx in scaenam intrat Staphyla) 185 

hodie Mcgadonis coquos uocat ct nuptiis facit» nam hodie 
uxorem domum ducit filiam meam» 
staph. quid dicis? quid uultis ct tu ct Megadorus? 6 puellam 
miseram! subitum est nimis, stultum esi facinus! 
e vc, tace ct abi: fac omnia, sedus, fer omnia! ego ad forum abeo» 290 

(exit Euclio) 

staph. nunc facinora sccicraquc Lyconidis patent' nunc exitium 
filiae Eudionis adest, nam hodie grauidam domum ducit 
uxorem Mcgadorus, nequ c consilium habeo ego. perii! 


Scction i b 

Pyz/iodiVus the head cook allots cooks to Euelio s and Megadorus* houses. The 
cook who goes to Euclio's kause gets short dmftjrmn the suspiciom EttcHo . 

{omnes coqui intrant, nomina coquorum Pythodicus, Anthrax, Congrio sunt. 
Pythodicus dux coquorum esi) 

PYTH 0 OICVS Ite, coqui! intrate m scaenam, scelera! audite! dominus 
meus nuptus hodie facere unit. ucstmm igitur opus est cenam 
ingentem coquere» 



m- amnes coqui intrant» 
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congri 6 cuius tiliam dueere uuh? 300 

PYTH. filiam ulclni Euclionis, Phaedram. 

anthrax di immortales, eognouismne hominem? Iapis non ita est 
aridus ut Euciid, 

pytm. quid dicis? 

Antii, de igni si fumus foras exit, clamat 'mea pecunia periit! duc me 305 
ad praetorem!" ubi dormire uuh* follem ingentem in os 
imponit» dum dormit. 

PYTH. quare? 

anth» animam amittere non uult. si lauat, aquam profundere non 

uuh, ct apud tonsorem praesegmina amittere non uuk, sed 310 

omnia colligit et domum portat» 

PYTH. nunc tacete et audite, coqui omnes, quid uos facere uultis? 
cuius domum Irc uultis* scelera? quid tii uls, Congrio? 

con, uolo ego domum uiri dmiris inire... 

OMNES coqv! nos omnes domum Mcgadori, uiri dluitis, mire 313 

uolumus. non domum Eudionis, uiri pauperis et tristis. 

PYTH. ut Euclio uos uexat! nunc tacete uos omnes, (ffl Anthrax) tu abi 
domum Mcgadori; (to Congrio) tu, domum Euclionis. 

Con, ut uexat me Euclionis paupertas! nam Euclio, scimus, auarus 

ct tristis est, in aedibus ml nisi maniae et araneae ingentes sum, 320 
nihil habet Euclio, nihil dat- difficile est igitur apud Eudioncm 
cenam coquere. 



11. coqui auferunt omnia bon^ 1 
tCrcs sunt coqut omnes! 


pyt ili stultusne cs, Congrio? facile enim esc apud Eudionem cenam 
coquere, nam nulla turba est. si~ C) uiduTs, ex aedibus tuis teeum 
porta: nam nihil habet Eudio! sed Megad6rus dTucs c«. apud jaj 
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Mcgadonim est ingens turba, ingentia uasa argentea, inultae 
uestes, multum aurum. si"quid serui amittunt, clamant 
stanni 'coqui auferunt omnia bona! i ures sunt coqui omnes! 
comprehendite coquos audacis! uerberate scelera!’ sed apud 
Euclionem facile est nihil auferre: mhil enim habec! I mecum. 
scelerum caput! 

CGN, CO. 



12. aratae! duci omnes date inanit 
perii, occidi ego miser! 


(Coiigno drags himselj off grudg/ngly fo F.uciws Itouse, with his cooks. Tn 
seconds he comes rushing out agam) 

con. attatac! dues omnes, date uiam! perii, occidi ego miser! 

EV c (cd/JiVyj to himfram thu house) 6 scelus malum 1 redi, coque ! quo 
Lugis tu* scelerum caput? quare? 
toN. fugio ego quod me uerberate uTs. cur clamas? 
kvc. quod cultrum ingentem habes* scelus! 

sed ego coquus suni. nos omnes coqui sumus, omnes igitur cultros 
ingentis habemus: 

ev e. uos omnes scelera estis, quid“ncgotl est in aedibus meis ? uolo scire 

omnia. 

con. tace ergo, ingentem coquimus cenam, nuptiae enim hodiE filiae 
tuae sunt. 

(smmi cqgitof) 6 facinus audax! mendax homo esc: omne 


EV C T 
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meum aurum inucnlre uuk {out lotii) manete* coqui omnes. 345 
state istic. 

(Euclio domum mirat, tandem domo exit et in scaenam intrat, aulam in 
manibus fert) 

ev c (jfcum cqgiiar) nunc omnem thesaurum in hac aula Iero, omne 

hcrele aurum nunc mecum semper portabo, {out /owrf) Ite 3 5 ° 

omnes intro, coquite* aut abite ab aedibus* scelera! 

(tffcrimf coqui. Euclio secum cogitat) 

facinus audax est, ubi homo pauper cum dtuite negot- 
unrThabere uuk Megadorus aurum meum tnuemre et 
auferre uuk mittit igitur coquos in meas aedis, ‘coquos 335 

dlc6 t sed fures sunt omnes, nunc quid comiti optimum est? 
me miserum! 



13. cccc! flnum indeo. quis deus fini est t 


Scction 1 G 

Euclio now looks around for a piate to lude his gold safely outside r he house. 
Ile saties on tke shrine oj Fides f W. ‘ Credit')-but unknown to htm, 
he is overheard by a neighbourittg slave, Strobilus. 

evc. cccc! fanum uidc 5 . quis deus fani est? a. Ftdes est. & mihi. 
Fides, tune uls mihi custos bona esse? nam rume tibi tero 
omne aurum meum; aulam auri plenam bene custodi. Fides, 
prohibe fures omnes, nunc fano tuo aurum meum credo. 

aurum in fan 5 tuo situm est. . 

(liudio in aedis redit, in scaenam intrat Strobilus seruus. omnia Euciwtus 


STKOnltJs di immortales! quid audio? quid dicit Homo? quid facit? 
aurumne fano credit? aurumne in tano situm est. eu 

I ■ ■■ * ^ ~ .2! aa, b ■ Jl ^ 


f*/ in aurum 


j 6 o 


J6? 
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in Janum init. Euclio autem audit et domo exit. Strobilum ittjand 

” f) T foras, lumbrice! H uarc in fSnum clam rnrep»? quid mihi i 
fano aufers, scelus? quid latis? 

(Euc/io statim hommi plagas dat.) _ , 

stbo. quid tibi ncqoti mccum est? cur mc ucrbcrasf 

E vc. uerberabilissime, etiam me rogas, fur, iritur? qu.d mihi a tann 

aufers? 

siro- nil tibi aufero, 

evc, age* redde statim mihi* 

stbo. quid uls me tibi reddere? 

evc rogas? 

stro* nll tibi aufero, 

evc. age, da mihi, 

stro. nll habeo, quid uls tibi? 

fvc. ostende mihi manum tuam. 

$trg, tibi ostendo. 

evc. age, manum mihi ostende alteram. 
stro, em dbi. 

evc, uideo. age t tertiam quoque ostende. 

stro. homo insanus est! 

evc. die mihi, quid a fano aufers? 

si ro, d! me perdunt! mS habeo, nll a fano aufero! 

EVC- age rursum mihi ostende manum dextram. 


Evc 


SIRO, 

EVC, 

STBO. 

EVC. 

SIRO. 

EVC. 

STRO. 

EVC, 

SIRO. 

EVC. 

STRO. 

EVC, 

STRO, 

EVC, 

SIRO, 


EVC. 

STRO. 

EVC, 


■ve. nunc laenam quoque ostende. 
stro. ccce ambas profero. 
evc. redde mihi quod meum est! 
stro. dic mihi, quid me uls dbi reddere? 

EVC. certe habes. 

stro. habeo ego? quid habeo? 

evc, non dbi dico. age t redde mihi. 

stro. insanus esi 

(£|idifi up) 

EVC, peni, nil habet homo, abi uatim, scelus! ciir non abis? 
stro, abeo. 

[Bulio in fanum ini t. ausu . . et i fana portat, in altero loco clam 

celat) 

(Hui Strobilus, determinat to ga revenge oti Euclio, has kept an eve ott 
Euclto. and thls tunc steals the gold without gwi„g kimself away.) 
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Euclio enters m *r paroxym of grief and anga, A fler vainly appealing 10 the 
speciators for hftp * Iu is met hy Lyt&mdes, the youttg mm mponsihle for 
Phaedra s prcgnancy (tlwttgh Euclio does mt kmne h). Phaedra has, in (aet. 
givm hirtlu so the marnagt unth Megadonu ii ojf, and Lyconida has dtcided 
it is time to confess ali to Euclio and ask for Phaedra's hmd in marriagt ,4 
delightful mi funder stamhng arises as 10 who has ' !aui his fumds' en 
what ... 

E ve, occidi, perii! quo curro? quo non curro? (spcrrJ/imfiH*) tenete, 
tenete forem? sed qui fur est? quem forem dico? nescio, nil 
uideo, caecus eo. quis aulam meam auri plenam auim mihi? 
(spectatoribus) dicite mihi, spectatores, quis aulam habet? 
nescitis? 6 me miserum! 

(in scaenam intrat Lycvnides t luuenis summa* pulchritudine, nulli continentia) 
IY CONI DES qui homo ante aedis nostras plorat? edepol, Euclio est, 
Phaedrae pater, ccne ego perii, nam Euclio uir summa^uirtutc 
est; certo omnia de filia seu. quid mihi melius est facere ? 
melius est mihi abire an manere? edepol* nescio. 
evc. heus tu, quis es? 

l ve, ego sum miser. 

evc, mimo ego sum. 

LYCi es bono animo, 

evc. quid mihi dlns? cur me antrnd bono esse uls? 

I_y e, facinus meum est, fateor, et culpa mea. 
evc. quid ego ex te audio? 

i ve, nil nisi uemm. facinus meum est T culpa mea. 
evc, 6 scelus, ciir tu tangis quod meum est? 
lvc, nescio, sed animo aequo es? mihi ignosce! 

evc. uae tibi! mucnis summa~audacia, nu.il continentia es f cur tu 
quod meum est tatigis* impudens? 
t. ve* propter uinum et amorem, animo aequo cs p mihi ignosce! 

evc. scelus, impudens! nimis ulic uinum et amor est, >1 ebrio licet 

quid uls facere, 

t ve sed ego iuuenis summa^uirtfite sum* et habere uolo quod 
tuum est. 

evc. quid dicis mihi? impudens, statim mihi refer quod meutn 
est. 

1. yC. sed quid uls me libi referre? 

F.vr, id^quod mihi aufers. 

1 yc. sed quid est? nll tibi aufero! die nutu* quid habeo quod 
tuum est? 
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410 


4*5 


410 


4*3 


430 


415 
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hvc. aulam auri plenam dica! redde mihi! 


So the truth on both sides slovvly creeps out. Lyeonido gers his girl, 
and then rccovcrs the gold from Strobilus (vvho is his servant). Here 
the manuscript bfeaks off ( buf from the few rcmaining fragnunts u 
looks as if the nurnage with Lyconides is ranticd. and Euclio has a 
change of hean and gives the happy couple the gold as a wedding gift. 



H- Comte u;ciic 






Euclio is, in manv ways, onc of Elautus Itncst characccrs. Whilc wc 
do not know on which play of Menander Plautus based hts Aulularia 
wc do possess a play of Menander’* which has a mimber of similarmcs. 
Thts play is Dyskoks (in Greck. AOctkoAos), ‘The Bad-tempered 
Man*. Here .s part of the imroducoon spoken by Pan, the bcal uod of 
the neighbourhood in which the play is sct. You mav w,sh to identifc 
common clemeim in Plautus and Menander and then look for 
contrasts, 

(Enter Pan from the shrinc ) 

pa n Our scene ts sct in Attica at Phylae; iV c iust r . , e l 
shrine of the Nymphs, a famous holy piale belon^n* 1 . ° u ° 
Phylasians and thosc who manage to cultivate th^ T 7 K 
*«- - 


t Menander'$ Dyskolos l t 

something of a recluse, always grumpy, liat es crowds. 

Crosvds indccd — he s getring on in vcars and lias ne ver in 
his lifc spoken a kind Word to a soul. He ne ver has a grccting 
for anyone, exccpt for me, his ncighbour, Pan; and he 15 
bound to greet me as he passes, though 1 know he always 
wishcs he didnh ha ve to. The old nian lives alone here with 
his daughtcr and an old servant, He*s always at work ferchine 
logs and digging away, He hates everyonc from his 
neighbours here and his wife dovvn to the villagcrs of 
Khobrgos over there, the whole loi of them, The girl is as 
swcetly simple as her upbnngmg, with ne ver a though t of 
vvTong. She serves the Nymphs, fny compamom. with 
devoted rcvcreticc, which tnakes us want to look after her, 

Now thercY a young man whose father farms some very 
valuablc land around here. The young man lives in town, but 
came down with a sporting fnend to hunt and happened to 
come to this very spot. So [ made him fall madi) in fove with 
the girl 

Wcll, thaTs the plot in outlmc. You can see the details if 
you stay to warch, as 1 beg you to. 

But I think I see our young lovcr and his sporting fnend, 
cotning along and talkmg cogether aboui the affatr. 

( Later on f a sacrifice is heing prepartJ at Pan 5 shrine, and Cetos, a cook, 

JinJs ali his helpers drunk, and kimsclj minus a saucepan. He ktwcks on 

Knemons door - with prediaable results) 

G£tas You say youVc forgotten the saucepan? You’ve ali got 

hangovm and are oniy half awake. Wcll, what are we to do 
now? It looks as if wc must disturb the gods neighbours. 

(He knocks at Knemons door) 

Hi there! They arc the worsi sct of maids ! know. Hullo 
there! They don*t know about anything exccpt sex - comc on 
girls> be good - and of course a bn of blackmail if they Ve 
caughc at it. What s wrong? Are none of the servants in? Ah! 

I tlunk I hear someone hurrying to the door. 

(Kttentort opens the door) 

KNii, What are you banging on the door for, damn you? 

GET, Don t bite my head oft. 
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G ET, 
KNL 
GET. 


K M E, 
GEI. 
KNE. 


CET, 


KffH- 


kne, By God I will, and eat you alivc coo. 

. et* No* for God*s sakc don't. 

tNE - Ro I owc you anything, you scum? 

jET, Nothing at all, 1 havcn t come to eo Ilee t a debt or serve a 
subpocna. I want to borrow a sauccpan. 

A sauccpan? 

get. Yes, a sauccpan. 

KNE. You scoundrd do you suppose that I sacrifice cattlc and all 
tnc reM of n. like you? 

cet. ] don'c supposc you-d sacrifice so much as a snail. Goodbvc 
my dear d»p The womeo told me to knock at the door and 

God aW.ehrv 1 ^ ^ 8 ° ^ 3nd tcl1 thcm ’ 

(Exit d u Sr •“ 1 * ” th *■» 

"** Jft' K *f '« «f *«: fcnocking o„ the door * 

' f I was a fr texui ot theirs. Lct me carri, „„ 

door agam and if I doni makc an cxamnl] ™ 

neighbours. you can call me a nobodv. How tWfiS 

away wuh it just now. I don’t know.' " C ° W g °‘ 

(Lxit Knemon into his kouse: auet Gttas from A* ■ r „ 

s “- S ! tS?j cd (o t He was ™ dc to yjtTsilTii ^ Sihn) 

manage these thmgs. T’vc lcarncd how !o do"/ » 

thousands ot pcoplc in towt,. I p„ tcr ° 1 * :ook 

borrow cooking mensils from all of them ghbours anJ 
borrow trom someone you must butter h y ° U Want to 
an old man opens the door; I call him ‘ty“ P 3 biL Su PP° sc 
it s a middlc-aged wonutit ( all h CT *w , . or c «ndad\ If 
the youngei servans I call him * Sir' T / 7 i' ' t S ont ' of 
this stupid shoucing ‘boy!’. I’d c bat him C „ ' h >‘ ou and all 
kno(ks) Here Daddy: I want you. Up ’ ' kc th >S- (He 

(Knemon comes i>uf) 

kn’e, What, you agam! 
stk, Whut** this? 

KNE. You are annoying me on purposc. Didn’t I i, 

away ? l>a» me the strap, woman! (Knem , t you to k «P 

sik. Stop it: k-t me go. 1 *"« WiSjfc*,) P 

KN& Not likcly. 

sik. Oh pleasc, tor Gocl*s sakc* 

kne, Just you try Corning here again. 


K N Ii, 


k ne. 


knl, 


K N \ 
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sik* Go and drown yoursclf* 

KNL Stili blaihering? 

sik* Ltsten ^ I came io ask you tor a large sauccpan* 

KttE» i haven t got one, And J haven t got a chopper cithcr, or ult 
or vincgar or anythmg cbc. I vc told all the neighbours quite 
sirnply to kcep away from me, 
siK* You didn t teli me. 

k N e. But fm telling you now, 

Sik, Ycs, curse you. But couldn’t you teli me where I can bofrow 
one? 

kme. Don T t you hear me? Must you go on blathcring? 

sik, Wcll, cheers ior now, 

k n E. I won*t be cheercd bv anvone* 

■i 4 

sik. Get fost, then. 

kne, What tmbearable rogues. (Er/r) 

sik, Well* he em me up niccly. 

There :s much that is rcmimscent ot Aulularia throughout Dysholos. 
The hgure ot the mtser becarne a popular one in comedics of manners. 
Molicrc. wriring for dic royal coun in scvcncccnib-ccmury Paris, rook 
up the theme in his VAvare* on which Plautus' Aulularia had an 
obvious mflucnee. In the foliowing madent dic miser, Harpagon, 
chases out of the housc his valet, La Flcche, Compare the sccnc with 
Eudio and Staphyla in Aulularia iC. and !ook for turcher points of 
contact betwcen the three playwrtghts» 

harmcos Get out at onee, and don*t answcr back, Bc off, you 
professional swindler. 

[ a FLEciiE (aside) fve never secn anythtng worse than thi^ J.mincd 
e rook, He s a real old devii and no mista kc. 

H Ak p, What are you muttenng to yourseU"? 

U FL* Why are you after me? 

hahp* ft’s not for you eo ask why; get oue quicklv or fIf hash you. 
u r l» But what bave I donc to you? 
nAkj*. Hnough to make me want to be rid of you 
i A e l, Your son s my m aster and he told me to w.u t for Ium. 
n a iu\ Go and wait in the Street then. And don t snck arouiul in my 
housc as if roorcd to the ^oe, watehing what goes 011 and 
Liking advantage of everythuig, I don t waiK a perpemal sy\ 
watehing my afFairs, kccptng a treaeherous cye *?n all I do. 
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j Moliere'* L'Avare 


2 5 


eating up ali I have, and poking about cvcrywhere to scc what 
hc can stcak 

LA fl. And how the devii do you think anyone is going to steal 
from you? You don'c give a thici much chanee, locking 
everything up and standmg guard day and night. 

HAHP. HI lock up what I plcase and stand guard when I likc. Can't 
you set I f m surrounded by spies watehing everything 1 do? 
(ajidf) 1 m terrificd that he tnay have some suspiaons about 
my money, (aloud) Yoifre just the sort of person to spread 
rumours that i Ve money hidden. 

i .a fl, Wcll, have you money hidden? 

har?» No, you impcrcinem rogue, I said nothing of the sort. (aride) 
How hc infuriates mc. (aloud ) I insist that you don t spread 
malidous rumours thai i have. 


la fl. Bah! It s ali the same to us whether you have or not. 
harp, (lifting a hami to hit him) Don t you dare argue or 111 box your 
ears, i teli you agaim get om. 
la fl, Oh t ali right: I # B go, 

h ar p* Wait a minute Arc you takmg anything of mine with vou? 
la fl. What could I bc taking? 

H ARp. Come here so that ( can scc. Show me your hands, 
la fl* Hcrc they arc. 
harp. Now turn them over* 
la fi„ Tum them over? 

HARP* Yes, 

la fl. There you are. 

harp. (pointing to La Fliciie s breceftes ) Anything in therc? 
la fl, Look for vourselt" 


hahk 


the bonam ofhis brtedus) These fashionable breethes ar 
JUSI the thing tot hiding stolen praperty. I should likc to sec 
someone hanged for inventing them. 

l T rt" ,h “ L* *mrni 

is a »"<1 ■ hate .hc 

' 8 ' »/ '" ,P '"u B ^ bo "'■ a Brea ' kwtog a larsc 

2° T,r y *! “,7 “ d «« » My V ooc L <J, 

™ c,, „ T? ", k “ ps onl > wh "' o»c necds for 

a»ywhSr tt". r * ■* h ' dk ’ 8 >“ 

s.rong-boxcv a„d have ,» teh“ t hc”'Th" ’ 

iftvitation to thieves the thino rl c aR sim P J 1 m 

e*, thing they go for finit. Howcvcr. Vn 


noc sure whether I was wise to bury in the garden the ten 
thousand crowns I was paid ycstcrday. Ten thousand crowns 
in gold is the sort of sum - (Enter Eliae arui Cieat ite utlking in 
low voices) Oh God! 1 must have given myself away! My 
anger must have got the better of me. I do bclieve I have 
becn talkmg aloud to myself! 








Section 2 

Plautus’ Bacchidis 
(‘The Bacchises’) 


Two young friends, Mnesdochus and Putoclcrus, havc fallcn in love 
with nvo sisters* caeh callcd Bacchii, who work in the loca! housc of 
til rcputc fBacchidcs* means “The Bacchises*). Mncsilochus" Bacchis 
has bccfi hircd for onc ycar by a wealthy soldier talled Clcomachus, 
and Mnestlochus nccdi moncv to buv her rclcasc. As u$ual in comcdy, 
thr only sourcr of financc is hi* agemg father* Nicobulus; and, as 
usuah thc tricky stave of thc farmly, Chrysalus* sutcecds in cxfortmg 
thc moncy from Ntcobulus and giving it to Mncsilochus. Sq far, so 
gt>od + But at this point Pisiodcrus announces his love for Bacchis, 
Mnenlochus noi - nowtng that there are fuw Baechiscs* assumes that 
Pisiodcrus t* m love with Ais Bacchis $o in a rage hc hands back to 
his tather thc moncy that Chrysalus exfOrted from him and rcvcals the 
wholc dcccption and ChrysaW pan m it, Then thc truth 
emerge* - there are two Bacchtscs and Pmoclcrus is m love with thc 
other one! In utter despatr Mnesilochus turns to Chrvsalus and bcgs 

him to h»vc an other go at trkking Ntcobulus. It ,s 3t thts poim that 
tnc adapte<i extraets bcgtn. 

(The above u a broad outlinc of thc story which is. in liet, far more 
complex.) 

fconialfiTm Gr " k nama arc "P^Uy significant. NkMha 

cZ *1 'TS°r“ ? 'Ccld,.'. 

Ch»n*hu< means 'Glorious fightet' and Budis means 'Baccham' , 
Icmalc worshippcr of Bacchus, god „f wtne ’ 
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Nicohulus ali about tlu varlier deception, But Chrysalus gvts an idea and 
diitates to Mnvsitoclm a letter for his fatim. He then telis the two friends to 
disappear and make love to their uwtnen! 


dramati* personae 

NTcobulm, senex dlues, pater MncsilochT, utr summa grauitate, nulla 
sapientia. 

Mnesilochus, filius Nfcobull, amator alterius Bacchidis (1), 

Pistoclmis, amicus MncsilochT* amator alterius Bacchidis {2)* 
Chrysalus, serum NTcobulI, homo summa astutia* 

m 

Clcomachus, miles, Bacchidis amator alter {1)* 

(intrant Mnesilochus, Pistoclerus, Chrfsatus) 

MVF.MIOCWVS audi me, Chrysale* tu enim seruus magna astutia, 
inulto ingenio es, uolo te ad patrem meum alteram facere 
uum. uolo te senem doctum docte fallere .mrumque seni 
auferre, nonne facile erit senem, uiruni magna stultitia, nullo 
ingenio, deripere? 

CflRVSALVS non possum* 
m s i. non potes? perge, ac facile potens. 

tHH* quomodo, scelus, facile potero? quis nunc potest ad senem 
uiam tacere alteram? semel decipere satis difficile est. mine 
autem senex noster me mendacem habet, bis igitur ego senem 
deripere non potero* sed malo uos pecuniam habere; senem 
pecuniam habere nolo, 

MNE. si nos pecuniam habere mauls* seni dare non uls, age, 
Chrysalc, fac oinrm, perge, ac facile poteris.^ 

« tui. sed omnia scit pater tuus, Mnesilochc. quid facere possum ? 

me mendacem habet* et numquatn mihi credet, etiamsi uiro 

dicam 'noti mihi credere/ 

pistoclervs et mu!ta mala, Chry sale, de te dicit* 

CH R. quid de me dicit pater tuus ? 

msI, iu de te dicit ‘si Chrysalus mihi tcce* solem utdeo inquit, 
tum nolo Chrysalo credere, nam non sol erit, sed luna, si 
Chrysalus mihi "dies est*' inquit, nolo credere* nam nox erit, 

non dies/ 

ena. ita dicit pater tuus? dT me seruant! bono animo este! decipiam 
herde hominem facile hodie! audite, consilium audax habeo* 
sed primo dicite mihi; quid mauutrn? hodie enim ego omnia 

facere possum* 

malumus hodie et puellas et pecuniam habere. 
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15. di me senum 1 bono animo este! 


CHR. hodie igitur et puellas et pecuniam ingentem habebitis, ego 
enim aobls dabo* hodie et puellae et pecunia tuae erunt, 
mnL tu nobis dabis? pucllanc mea ent? nolo te locum tacere, te 
uera dicere malo, 

e ii fi» iocum non facio, hodie enim pater pecuniam nbi dabit 40 

ingentem* hodie tuam, Mnesilochc, puellam habebis, sicut 
animus tuus sperat, 

mnl puellam ne habebo meam? promitrisne? 

cur. ita promitto, res facilis erit, pater enim tibi omnia dabit. 
i>l tum uero, Chrysalc, ingemis tibi gratias agemus, nunc quid nos 45 
facere uls? malumus enim admulrc quam nil facere. 

CHR. nil nisi amare uos uolo. sed quantum auri uobls habere unitis? 
poscite, ego uobis dabo* nam nomen est mihi Chrysalo. sed 
nunc quantum auri uobis satis erit, Mnesiloehc? dic mihi. 
mne. nummos ducentos milii dare te uolo pro Bacchide. 50 

chr. tibi dabo. 

mnb. sed non satis erunt nobis ducenti nummi, quod post uictoriam 
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l6 r ducenti nummi. 

nobis sumptus erit, nam post metunam sumptus magnos 
fa demus* 

chr, primo de ducentis nummis, tum de sumptu agam, facilia erunt 
omnia mihi. 

viNE- sed quid consiti habes? quid lacies? dic mihi» ego audire uolo* 
CHR. audies, de ducentis nummis primum intendam ballistam m 

senem nostrum, ballista sT delebit turrim et propugnacula, per 
portam inuadam stati m in oppidum antiquum* si oppidum 
capiam, aurum ucstrum ex oppido aufereris in corbibus* tum 
puellae dare poteris* sicut animus tuus sperat, Mnesiloehc. res 
facilis erit, rna plana. 

P1 apud te est animus noster* Chrysale. 

chr. si uls adiuuare, abibis intro, Pistoclcte* ad Bacchidem et 

ad feres cito ,,, 

pi. quid? dic niihi, et ego statim faciam, quid adferam? 
cjir, stilum* ceram, tabellas* linum adieres, 

vt. lam faciam* 

(exii e scaena ai Bacchidem Pistaciam) 

mNI, quid nunc facies? dic mihi. 

chr* tu Bacchidem tuam habes: habetne Pistoclcrus amicam? 
mne. ita uero, Bacchidem alteram* 

cur. tu alteram, Pistoclcrus alteram habet Bacchidem? ubi est 

biclinium uestrum? 
mnl quid negotT est? cur scire uls? 

CHH. nescis consilium meum, sed ingens erit. 
mne. da mihi manum tuam ac ucni mccum ad lorcs. 
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chr. cccc* manus mea- duc, 

(Chrysalus nimium suam Mnisitoche dat et adfores adit) 

MNE, intro Inspice, 

chr, euax! nimis bellus est larus, ita ut esse nolumus, 

(rrrfif Pistaclirus in scaenam) 

pi. u[ m tubes, ita ego lacio, 

citi, quae habes? 

fu omnia habeo, stilum, ceram, tabellas, linum tero. 
chr, bene, rume tu, Mncalochc, stilum capies. 

MNi. quid postea? 

chr. ego dicam. tu scribes dicta mea. nam te scribere malo* quod 
sic pater tuus litteras cognoscet, ubi leget, bono animo es! 
scribe! 

M s E. quas res scribam ? 

chr. ego iubebo. scribe ‘Mnesdochus patrem salutat, nunc, pater, 
nolo Chrysalum te iterum decipere, nam 

pi, mane dum scribit, nimis celeriter dias* Chrvsale. 

w / — 

Chr. manus amatorum ederes esse debent. 
mnl celeris mea manus est* Chrysa le. 

pl mimo ederem habebis manum, ubi pecuniam in manu tenebis! 

mne. dic. 

CHR. ‘nam, pater mi, Chrysalus .murias componit, quod te iterum 
decipere uult. nam aurum tibi auferre uuk et "hodie” inquit 
” aurum seni stulto auferam."' adseribe. 

MNI, ad scribam, dic tnodo. 

chr. atque “hodie" inquit “aurum tibi dabo, Mnestloehc, tu 
aurum amicis dare poteris." sed, pater, te caucrc tubeo/ 
(Chrfsahts tacet dum scribit Mnesilochns) 

MNE. dic modo. 
chr. adseribe etiam.,. 

[Chrysatus ml dicit, sed sirum cogitat) 

mnf. dic modo, ego scribam. 

eide 'sed pater, nolo te Chrysalum uerberare. te Chrysalf manus 
uirtrfrc malo, t hrysalum domi adseruare/ da tu ceram ac 
Unum* age, obliga, obsigna cito. 
m n P.. obligabo» obsignabo. 

(obligat a obsignat tabellas Mnesihchus) 

mne, obsecro» cur tu uls me talis littefas ad patrem mittere? quid 

i nmill habes? quid usus erit, si pater incus caucbit et te uineict 
et adserulbit dbml? 
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chh, quia iu rem esse unia, nonne potes tu te curare? ego officium 
meum curabo, da tabellas. 
mmh. accipe. 

CHR. animum aduerrite, Mnesiloche et tu. Pisroclcre. um m biclinio 
tutn amicis ucstns uos accumbere uolo, nolite exsurgere, 
donec signum dabo, uos officium curate uettrum, ego meum 
curabo, 

M N t. 6 imperatorem probum„., 
pl ac seruum audacem! 

chr. iam amicas amare debetis. 

MNE* fugimus! 

(exewtf ad biclinium Mnesileckus et Pistaclirus) 
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Section 2 B 

Chry salus summam up his confidente and , in the hope thai the eld Jathvr 
Niccbutus will befurious urith h tm, pct-piiTt s (0 face inm j ttd hattd dvrr flie 
ktter, Nicobulus, bdieving its centenis, has Chrysallis beund , hui Chry salus 
drops a numbet of hints that ali is net as it simul d be untk \fnt si techna The 
bewildered Nicabulus demands te know what the problem is, and Chysalus 
leads him te the Bacchises' estahlishmmt 

CHR. uos ucstrvim curate officium, ego curabo meum, (serum locjinrwr 
Chry salus) magnum, immo Insanum persequor negotium, opus 
rmhi audax est ac sans difficile, parerent rem tam difficilem 
hodie perficere? at senius sum magna astutia, summo ingemo, 
NTcobuIus senex nulla sapientia, cur metum sic loquor? rem 135 
agere, non loqui nteesse est, 

sed nunc senem sacuum esse uolo. nam astutias meas ; aud 
facile perficiam, si senex tranquillus erit ubi litteris in manus 
dabo, si saeuus erit, ego senem tam frictum tacwm quam cicer 
adibo ad aedis, tum» ubi exibit, statim tabellas dabo seni m ho 
manum. 

{Ntcobulus domo in scaenam egreditur, et secttm loquitur) 

NICOBVIVS irascor quia Chrysalum inucnlrc non possum* sed si 
scelus capiam» uerberabo. 

CHR* (jiTiim loquitur) salum sum, Iratus est senex, nunc ad hominem 145 
adgrcdior. 

Ni e:. quis loquitur prope? Chrysallis est, ut opinor. 
chr. (reculti bfiiitur) adibo. 



F 


Plautus and thc R&man comic tradition 


3- 


CHR. 


(Chrysalus ad senm aggreditur) 

nIc bone se rue, salue, taces? quire? noli tacere, scelerum caput, sed 
loquere, nam omnia scio scelera tua ex Mnesilocho. 

chr. menc accusat Mncsilochus? egonc sum malus, scelestus? specta 
rem modo: ego tacebo, 

NIC, quam rem loqueris, scelerum caput? minans mihi? noti mihi 
minari, Chrysalc, tc moneo, 

chr. non minor cibi, domine, mox cognosces tu fit? tui mores: sic 
polliceor, nunc cape tabellis, nam Mnesilochus tabellas mc 
ferre mbet atque in manus tuas dare, uult tc legere et omnia 
uerba perficere. 

nTc. da. 


CHR 


NIC, 

CHR, 

NIC. 

CHR, 


accipe, cognosce signum. 

Mnesilochl signum est. sed ubi esc illius meus? 


nescio. 


(Xkohulu* tabellas legit* interea Chrf salus sicum loquitur) 

obtluTscor omnia, nll recordor, nescius sum omnium rerum, 
scio me^essc senium, nescio etiam id~quod scio, euge! nunc a 
trasenna turdus noster lumbricum petit,., 
nTc. noti abire, Chrysafe. mane, nunc domum mlbo; mox exibo 
ad tc. 

(Ntcofriiiuf e scaena domum egreditur) 

chr. o homo stulte! ut mc decipere conaris! sed uerbum nullum 
dicam: senex egreditur, 

(Xkobuhts domo in scaenam progreditur, serui cum Xico bule egrediuntur) 
nTc. sequimini, serui. uincl tu Chrysali manus statim. 
chr. quid fit? quae res est? noli meas urncire manus, domine. 
nIc, noli precari, scelus, (sfrwo) tu smpinge pugnum, si uerbum 

dicet. (Chrfs&lo) in mea manu tabellas habeo MnesilochL quid 
loquuntur tabellae? utrum scis anndn? 

chr. quire mc rogis? ui tu tabellis a Mnesilocho accipis, ita ad te 
obsignatis adfero, 

Nic. eho, tu, scelerum caput, ioqucrisne tu *cgo hodie aurum seni 
stulto auferam ' ? 

chr, Cgone ita loquor? non recordor, omnia obllulscor. 
nTc. noli mentiri, tu omnis res bene recordaris, uerbum nullum 
obliulsceris. 

chr. quis homo mea uerba sic nuntiat? 

nTc, nullus homo, sed tabellae MnesilochI rem nuntiant, tabellae 
mc tuis manus umclre iubeiu. 


CHR. 

NIC. 


CHR. 


NIC. 


CHR, 

nTc. 


CHR. 

NIC. 
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17 serui, abducite Chr?salum intro atque 
uincltc ad columnam fortiter. 


CHR. a! filius tuus me Bellerophontem fecit: nam ego tabellis 

fcr 6 ct propter tabellis ui me uinrics. 6 stulte, stulte, nescius 
es omnium rerum, caucre tc iubeo* 

NIC. quid loqueris? cur me caucre lubes? responde rrnht! 

CHR, (non respondet* sed senem irridet) quem di diligunt adulescens 
montur. sed NIcobulum nullus deus diligit: nam senex est 
uetusosstmus; tanti est quanti fungus putidus, 

Nlc, serui, abducite Chry salum intro atque uindtc ad columnam 
fortiter, (Chrfsald) numquam auferes mihi aurum, 
chr, at tu iam dabis. 

Nfc, dabo? ego numquam dabo, scelerum caput! 
chr, atque iubebis mc plus auri auferre, nam magno in periculo c\i 
filius tuus, tum Chry salum liberare uoles, ubi rem scies, ego 
autem libertatem numquam accipiam* 

Nlc. loquere, scelerum caput, quo in periculo est filius meus? 

CHR. sequere me. iam scies, ut opinor. 

NIC. sed quo te sequor? noli tacere* sed perge* 
chr, pergam* 

(Xicobulus Chry salum sequitur ad aedis) 
ccce. in aedis Inspice. 

(Xicobulus ituro inspicit) 

uidesnc conuluium? quos indes in altero lecto? 

NIC * uideo in lecto altero Pistoclenxm et Bacchidem, 
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t|uoj uidct m altero lecto? 

CHIL dic precor, qui sum in lecto altero? 
nic. perii ego mtserf 


Seetion 2C 

As ihe appalled Sieobulus stes his son with Bacchis, enter Cleomachus* 
Ckomachus, the soldier who paid 200 nummi to own Bacchis for 0 year, t\ 
nat over-plcased at hearing that Mttesibdtus is enjoying her company. and hi 
is lookittgfor repcnge. As he utters his thteats oj vengeance against 
Mnesibthus and Bacchis. Chrysallis convinces Xicobulus that ihe woman 
whom Mnesilochus is mnenily enjoying is Cteomachus wifc. The ttmfivd 
Nicobuhs hegs Chrysalus to reach an agreement with Cleomachus, This 
Chrysalus does, mgratiating himsclf yet Jurtker with Nicobulus hy cursing 
Ckomachns and swcanng that Mnesilochus was neiw with his 'mfe' 
auyway. 


CHR. 
NIC- 
CHR, 
NIC, 
CII ft. 


NIC* 

CHR, 

nTc. 

t H R. 


quis est Hic homo? cognouisdhe illum? 
cognoul: ille Mnesilochus est. 
dic rnahip bellant tibi uidetur illa mulier esse? 
admodum bella mihi illa uidetur. 

a! quam pulchrae illae mulieres sunt ambae, altera quam 

suauis t quam lepida altera. 

dTr mihi, precor, quis est illa mulier? 

quid opinaris? meretrix illa uidetur esse annon? 

plane meretrix est T ut ego arbitror, 

erras, illa meretrix non est. 
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rna est. 


chr. scies mox.., 

(Cleomodius, miles et amator Bacchidis ait*,;,., 

««**- - **—■ *». t«T 2 S£r- c ‘^"" - 

Nic. (uerba Cleomaeht audit) quis ille «t J 

S ££ '&iSiStSlSS'-«, ran " 7“ m,h,! 

7,” CXan ™“ m *«-. * “MMKTmam, « «hcrcZ 

n ic. Chrysalc quis ille est? quare minatur filio meo? 
chr. uir est illius mulieris. 

NIC. quid, uir? 
chr. uir, inquam. 

NIC, nuptant est illa, obsecro? 


NIC, 

CHR. 

NIC. 

CHR. 


NIC, 


CHR. scies mox. 
nIc. perit ceo n 


nic. peni ego miser. 

ch«. quid nunc? scelestus nbi uidetur Chrysalus? egonc malus? aqe 

nunc, umu me, audi filium tuum, nunc illius mores plane 

cognouisri! r 

Ntc, quid nunc ego faciam? 

c >t r. iubc hos scruos mi exsoluere cito, nam nisi tu me exsolues, 
iIk t.ijii manifesto hominem opprimet. 

cle. (sicam loquitur) ut uoio illum cum dia manifesto opprimere' 
tum illos necabo ambos! 

c H R. audlsne dlTus uerba? cur m hos sonos me exsoluere non 

iubes ? 

sNlc, (jffMifr) exsoluite hunc, peni miser, ut timeo! 

(^THf mattus Chr y sali exsohumt) 

cle, (serum loquitur) tum illa multer me irridere haud potent 
CHR. (Stcahuio) pacisci cum illo poteris, si 1 1IT pecuniam dabis 
nIc. pacisce re cum ilio, obsecro, quod uls, cauc modo, nam 

militem manifesto illos opprimere atque necare nolo 
chr. adibo ad illum et laciam sedulo. 

[ad militem Oilgr editur: Nicohulm sermonem illorum audiri non potest) 
heus tu* quid clamas? 
ci ti, ubi dominus tuus est? 

chr. nusquam, nescio, uls me cibi duccncm nummos iarn polliceri 


NIC, 

CHR. 


CI. E. 


CHR. 


NIC. 


Nic:. 
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hos nummos promittam, si tacebis. 

CLf. nihil milo quam illos ducentos nummos. 26$ 

chr. ergo nummos promittam, ri tacebis ei facies quod ego lubebo. 

cie, ut arbitrans, ita faciam. 

(Clrryjafuj speaks MW out loud) 

CHR- pater hic MnesilochT est. sequere, ille promittet tibi, tu illud 
aurum roga. 

(Chrysafui i« ititem ad Nicobiilum ducit) - 7 ° 

nTc, quid fu? 

chr. hic miles ducentos Philippos accipiet. 

NIC. scruas me quam mox dicam dabo*? 

chr, (mffift) roga hunc tu, (Meflfcitifl) tu promitte huic nummos. 

mic. promitto, roga, 275 

CtE* dabisnc ducentos nummos aureos Philippos? 

chr, * dabo * loquere, responde, 

Nic. dabo. 

chr- (frftri/ur et militem adloquitur) quid nunc, impure? quid uis? 

suspicarisne Mnesilochum esse cum illa muliere? 2S0 

cle. immn est quoque. 

chr. per loucm lunonem Cererem Mineruam Latonam Spem 
Opem Virtutem Venerem Castorem Pollucem Martem 
Mercurium Herculem Sum manum Solem Saturnum deosque 
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omnis iuro: ille cum ilia neque cubat neque ambulat neque 2B* 
osculatur, 

N?C. ut iurat sentos meus? scruant me huius serui penum. 
cie, ubi ergo nunc Mnesiloehus est? 

CHR. homo abest; ifla autem aedem ulsit Mineruae, i, uide. 

cie. abeo ad forum igitur. 290 

chr, ucl hcrcle in malam crucem. 

(Chrysalus gtts enthusuxstit supponfrom Xicobulus when he asks pcrmisswn 
to rebukc Mnesihchm for hchaving as he has done with Cleomachus' m wift \ 

Ckrysalus goes inio ihc Baethiscs' house and comes out a little later - u ith 
anolhcT letter!) 



Section 2I) 

Chrysalus hoasts how this letter wilt jicece Xmbutus oj afurtker 200 
nummi. He draws a lot tg comparison hetweett how thv Grtchs stormed Troy 
and took n. and how ht\ Chrysalus, unll storm the old mari and rtlieve Ium 
oj a ftmher sum oj money. The old mari rtads the letter. 


20 . Atridae, ue flnu at. fecerunt iaamis maximum 


CHR. Atridae, ut tBma est, feerunt facinus maximum, nara di 

aedificaucrunt oppidum Troiam (rex Troiae Priamus fuit), sed 
Atridae cum armis, cum equis, cura exercitu, cum optimis 
militibus decimeTanno ceperunt, sed hoc opus ni i 1 tuic nam 
ego dominum expugnabo meum una hora, sine exercitu, sine 
militibus! o Troia, 6 patria, 5 Pergamum, o Priame senex, 
peri isti: nam tu misere male anittistl ducentos 1 hi tppos, et 
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n. tum ub, mlJurt urbem apiunt, triumphire debent 

{Ntcobutus domo egreditur) 

sed Priamum ante portam conspicor, adibo 
NIC* quis est? 

c hr, 5 NTcobulc. 

N ' c " H U1 J fit? egutme tllud opus? 

<-HH. rogas? egi. congredere. 

c' C ,; ^ rniilor - 4U,J Mquid fecit 

opt.mus sum orator, ad lacrimas co£ g T hom 
ucheniemer illum castluam 
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nTc, quid dixit ille? 

CHRn uerbum nullum fecit ( tscitus mdiuit ncrba mejr [jcitiif 

conscripsit his tabellis, et obsignatis mihi dedit, tibi me russit 
dare* sed timeo* nam suspicor has tabellis similis esse 
alterarum, nosce signum* estne illius? 

NIC* nouT, illius est* uolo has perlegere. 

(Nrktt&u&tf tata/tes so/urf} 

CHR t euge! nunc adest exitium Tlio* senem sollicitat eoum 

ligneus! 

NIC* Chrysale, ades* 

CHft. quire me adesse uls ribt? 

nic* uold tc audire haec uerba* 

CKR* scire nolo! 

NIC* umen ades* 

CHa. quare? 

NIC* ucc. iubeo tc adesse* 

ena, adero* 

(jY icohulus tabellas soluit et perlegit) 

njc. Wdl he hasn’t spared pen or paper. But PU surcly read it 

througb, whatever it is — ‘Dear Fathcr* ii you wanr to see me 
back safe and well, please givc Chrysallis rwo hundred nummi .‘ 
By God HI whip him for this* 

CHft. Isay- 

NIC* What is it? 

cur. Dtdn'1 hc start witb good wishes? 

nic* I don*t sce any* 

chr. You won t give it him if you rc wise. But whatever you givc» 
hc can look for another go*betw T ccn it he has any sense, 1 
won‘t ukc it to him, however strictiy you order me 1 m 
under ctiough suspidon when I m quite innoccnt. 
nic. Just listen while I read you what hc has written* 

Chr, h\ an impcrtincrir Ictter, Fm sure, righi trom the bcginning 
Nic* (reading) ‘ fm ashamcd to come and sce you* Farher; l hear 
you know Fvc bcen misbehaving itiysclb sleeprog ^ v *th an 
officer 1 * wife abroad/ ThaM no jokc, Two hundred nummi eo 
pay to save your life after that piece ot misbchaviour, 

Chr + just what I said to him myself. 

Nic. (stili rtdding)* *l know I ve been a fcoL But p\cue< Htha, 
dont desert me if Ive been fool enough to go wr«ng. I m 
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vcry susceptiblc and ahvays liad 3 roving eyc, and I was led 
mto doing soimnhing t now regret,* Bcttcr bc cardui firsi 
than sorty afterwards! 

en». My vcry words io Him at ihe time. 

nic. (jff/i readittg) 'Plcast, Father, j<m’t it enough that Chrysalus has 
abused me so often and made mc a bcttcr man with ali his 
advicc? You ought 10 bc vcry gratcful to him/ 
ciih. Docs it really say that? 
nic. There it is, look: now you know. 

cur The guilty party is always rcady to apologisc to everyone, 
Ntc. {stiti rcading). 'So if Vm cntitlcd to ask a favour of my father, 
do pkasc Ict me ha ve two hundred tiumml* 
chh. You won't Ict him have a singlc penny if you ha ve any sense. 
NIC. Lee me fmish rcading' (He eommues) ‘I gave my solemn word 
that I would pay thc woman thc monev before rhe evening 
when she lea ve* me. Now, father, do sce that I dpn't break 
my word and get mc away js mon as possible rrom thb 
w emi an who has led me astray and cost mc so much. Don*t 
lct's quarrcl about ibis two hundred nummi If I survive TI! 
repay it a tkousand times. Gtx-jdbye and sec to it/ 


nic. quid nunc arbitraris, Chrysalc? 

ena. nihil hoc"tempore abi consill dabo, nam nolo re de mea 
sementia agere, ucrum, ut ego opinor, dare aurum 

debes., .sed ego neque Jubeo neque ueto neque suadeo. 
nIc, misereor illius. 

chr. tuus est. non mirum est. 

nic. quid faciam? bimis ducentos nummos ceferam. mane hic. 

mox domo exibo ad te, Chrysalc. 

(Njco huius in aedis intrat e scaena) 

CHW * exiciutn Troiae! delent Gracd Troiam! ccce. senex 
praedam ccfcrt. tacebo nunc, 

Nfc. cape hoc aurum, Chrysalc. T. fer ftlio. ego ad forum autem 
Tb5, et nummos militi dabo. 

r HK ttou equidem illos nummos aedpiam. nolo ego te mihi J,, ( . 
Nic, cape utro; odiose facis. 

c hh. non capiam. 

n"h., at quaeso, 

e nolo. 

NIC. unare? 
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CHft. nolo te aurum mihi dare. 
nIc. ohe odiose facis. 

Ctt». da. sT neces se est. 

nic. cura hoc. lam ego huc rcucmam. 

(Nkobuhs egreditur) 

Ctl». eugepae! curaul hoc! nam tu hoc tempore senex miserrimus 
es, ut rem bene gessi! mc seruaut atque urbem cepi, ucrum 
scruus sum magni astutia, summo ingenio, nunc domum 
redibo atque hanc praedam Mnesilocho feram. 


Scction 2 E 

Bventmlly it rames aut that Nkobulus has hetrt weti and truly flteced. and ht 
joins with Pistocletus* father , Philoxenus, in iameming thc mora! decline of 
their sons. They decide m go w thc hause afihe Bacchim and try to rtuut 
their sons — but are thcmselves ensnared hy female charms. 



2J - kct i]b omnia, sed modeste. 
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(Philoxenus. Pistocliri pater. in sumam ingreditur, et secum loqmtor) 
pHiiox envs Ut ulla mei fflT me sollicitat! fui ego muems, et illo 

tempore feci illa omnia, sed modeste, uolut illum ita se gerere 

ut uolutt, sed nimis illuni ludere nolui. 

(Xi,ebulus in scaenam ingreditur. Philoxetim non conspicatur, sed secum 

qui fuerunt quique erunt stulti stolidi fatui fungi bardi blenni 
buccones, solus ego omnis anteeo propter stultitiam meam, 
perii! interii! nam Chry salus Hodie me laccrauit. mc miserum 
spoliauit. miles Clcomachus omma mihi nirriuit. illa 'mulier 
Clcomachi meretrix est: miles nullam uxorem habet. ce<>. 
stultissimus omnium hominum, nummos pro meretrice illi 
militi promisi, sed maxime iratus sum quod Chry salus, scruus 
summa nequitia, mc decepit 
FHII. (uiw«i Xkohuli audiuit) (Jtlil loquitur? 

(iVkflbuWt conspicatur) 

sed quem utdeo? hic quiderrr est pater Mncsilochl 
sic, (Philoxenum conspuatur) euge, Philoxenum, $ooum mati mcu 
uideo. ad illum adgrcdiar ct alloquar, 

(NTasbuhts ad Philoxenum adgfeditur) 

Philoxene* salue. 
phil* et tu, unde ucnls? 

sic. unde homo miser ct tnfbrtu natui* 

phil. pol ego ibi sum, 

sic. igitur similem fortunam lubemus. 

phil. sk est. sed tu dic, quid te sollicitat? 

sic. Chrysalus, optimus homo, meum filium perdidit* tuum filium, 

me atque rem omnem meam, nam et Mncsilochus ct 
Pistoclcrus amicas habent. 
phil. quomodo scis tu? 

NIC, uldi illas. 


SIC. 

PHIL. 

sic. 

PHIL. 

SIC, 


PHIL. 


NIC. 

PHIL. 

NIC. 


peni. 


NIC. quid moramur? cur non euocamus filios nostros? 

conabimurne dios euocarc? 
phil. haud moror. 

sTc. conabimur, i mceum, scqucrisnc me ad aedis Bacchidum? 
phil. te sequar, progredere. 

sic. ambo progrediemur et lihos nostros eodem tempore seruare 
conabimur. 

(amho ad ardis Bacchidum progrediuntur) 
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25. ambo progrediemur ct filios nostros cddem 
tempore senia re conabimur. 

heus* Bacchis t aperi fores T nisi maius nos fores cffnngcrc, 
BACCHIS (i) {intus loquitur) quis clamat? quis nominat mc ct aedis 



(Bacchide5 tx aedibus exeunt) 

NIC* ego atque hic* 

hac. (1) quid negoti est? quis has ouTs huc duxit? 

NIC. ouls nos uocant illae pessimae! 

SOROR (2) pastor harum dormit; hae procul .i pecu eunt, 
balitantes, 

BAC* (1) at pol nitent; haud sordidae uidemur ambae. 
soh. (2) attonsae ambae uidemur esse* 

PiHL. illae meretrices nos deridere uidemur. patiemurne hoc? 

NIC* ego hoc non patiar. 

BAC* (r) ut opinor, pastor has bis in anno totondit, quid tu arbitraris 
sor. (2) {jwints io Nicohulus) pol hodie aliquis certo hanc oucm bis 
totondit. 

bac* (1) conabimurne illas intro duccrc? 
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seu, (2) ar illae nihili sumi nam neque lac neque lanam habent. 

rcgrcdicmiirnc intro* soror? 

BAC. (t) ita. tc sequar, 

(Bacchidis ad aedis regrediuntur) 
nTc. manete, hae oues uolunt uos. 

BAC . (1) prodigium hoc est: humana est harum udx. appellant nos 
hac oues, 

sic. hac oufe uobTs malam rem magnam dabunt. 
sor. (2) sed cur malum uos nobis minamini? 
fjul. quia nostros agnos conclusos habetis. 

Nlc. nisi illos nobis producetis, arietes crinitis, et in uos incursa¬ 
bimus. 

bac. (1) soror» clam mecum loqueris? 
sdh, (2} loquar, quid est? 
bac (t) te uolo huc adgrcdt, 

SOR. (2} adgrediar, loquere. 

{soror ad Baahidm adgreditur. clam colloquuntur) 
nic, quo illae abeunt? 

bac. (i) (Philoxenum induat} senem illum tibi mando, ce illum lepide 
lenire uolo. ego ad hunc iratum adgrcdiar. sic conabimur hos 
intro cogere huc. 

sor, (2) meum officium ego lepide curabo, quamquam molestum est 

mortem amplexari. 
bac. (1) fac tta ut iussl. 

sos. (2) tace: tu tuum lac, ego meum facere conabor. 

{H hile all tkis has heen goitlg ott* Philoxenus has heen eyeing Soror [2)) 
nTc, quid illae in consilio clam consultant? 
ph 1 l. qutd ais tu, homo? 

NIC, quid me uls? 

RHii, nihili sum. 

nTc. cur nihili es? dTc mihi. 

Pim, uidesnc hanc? (sororem induat) 

nIc* uideo* 

Filii, haud mala est mulier, 

nTc. pol uero illa mala ct tu nihili. 
phil. quid multa? ego amo* 

nTc* amasnc? 

PfiiL, ita uero, 

Nic. homo putide, senexne audes amator heri? 

RHII, audeo, quid est? 
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NIC. quia flagitium est, 

ph n.. qwif rnulta? filium meum non c«tl g 5b6. neque tu tuum 

casngart debes* si amant, sapienter facium 
(Bacchidis ati senes regrediuntur) 
hac. (1) sequerisne hac. soror? 

SOB. (2) sequar. 

NIC. quid nunc? etiam reddetis nobis filios? nisi reddetis illos 
magnum nbi malum dabo, 

bac. (0 patiar, nam dolorem non accipiam» si mc feries, 
nTc, ut blandiloqua est, ei mihi, metuo, 

sor, {2} hic magis tranquillus est. 

BAC. (1) i hic mecum atque ibi, si uls, ftlium castiga, 
sic. ablsttc a me» scelus? 

PHIL, (sororem alloquitur) ego tc oro - duc mc intro! 

SOR, (2) lepidum tc! 

pmu at srisne meis condiciones? 

SOR. (2) mecum esse uls* 
p h 1 L. hoc cupio, 

Nic. 6 hominem pessimum! 

pmL. ita sum. 

bac. (1) T hic mecum irirro. ibi habebis uTcriis, ulnum. unguenta 
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MIC. satis, satis iam ucstri «st conuiui. quadringentos Philippos filius 490 
et Chrysalus mihi abstulerunt. oblluisci non possum, 
a ac. (1) quid tandem, si dimidium auri tibi reddani, ingrediensne 

maum imrb? 

PHIt. faciet: omnia obllulscctur. 
mic. minime, nolo, malo illos ulcisci duos! ^ 

phil. {irascitur) etiam tu, homo nihilis tanti cs quanst fungus 

putidus! Bacchis tibi dimidium auri dabit, accipt,- 
bac.(i) si accipies, pol rccum accumbam, te amabo « 
amplexabor... 

mTc. perii, uix nego. . _ soo 

bac. (1) dum uiui.s, bene tibi i ac. uita pol est haud longa, nequt, si 

hanc occasionem hodie amitto, post in morte cuentet 

umquam. 

Mtc. quid ago? 

PHlt. quid agere debes? rogis etiam? joj 

Ntc uolo, et metuo. 
bac. (i) quid metuis? 

Mtc. nonne me irridere filius et senius uolcnt? 
bac. (i) non sinam illos. 

nIc, propter te improbus flo. intro me duc. Jio 

bac. ( 1 ) it dies, Ttc intro ct accumbite, ftiu uos exspectant intus, 
so». (a) uesper hic est scqueminlnc nos? 

Ntc, sequemur, tamquam addicti. 

In many ways Bacchidis is the mosx typical of the extracti from Plautus 
in this book. It contatns most of the elements containcd in Whctstones 
famous precept: 

To work a comcddic kmdlv, grave old men should 
instruet, young men should shcw impcrfcetiom of 
youth, strutnpcts should bc lasavious. boves unhappe 
and clowns should speak disordcrlye. 

There is no imtruetion from grave old men in the eXtracts you have 
rcad, but there is plenty earlicr on in Bacchidis from Lydus, Pistoclerus' 
tutor, who laments his pupil s fidi to ruin. For ‘clowns’ read ‘dccettful 
slaves’, and you have in a nutshcll the typical Plautus comcdy, which 
was to have sucli an influencc upon, for examplc, restoration comedy. 

Wc are lucky in knowing tliat Plautus based Bacchidis 011 the Dn 
txapmin (Ais ^errrorrwv) ' The two-ttmc thckster’ bv Menander k-sj 
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lucky in that only about 80 scattcrcd lines of the Menander survtv^ 
and quite a fcw of thosc are mutilated. In the Menander version dicte 
are Sostratos (Mnesilochus), Syros (Chrysalus). Moskhos (Pistodcrm) 
and Lydos, his tutor (Lydus). There arc two fathers, but their namei 
are not known. There is one famous point of companson. The line 
which Byron mistranslated as ' Whom the gods love dic young ’ (it 
should bc 'dies') has its sourcc in the Menander plav (6v ol 9ioi 
(piAoucriv irrroQvrjOKBt veos). and Plautus translated this (cotTcctly) as 
quem di diligunt \ adulescens moritur) (see iB lines 193-4}. In the contexi, 
as wc saw, they arc heavily sarcastic: Chrysalus goes on to say that if 
the gods had loved Nicobulus, he would have dicd long ago and not 
lived to be such a ‘rnttcn mushroom '. Byron tumcd this aad personal 
snccr into a universa! rragie sob. 
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Section 3 

Plautus’ Amplii truo 


Amphitruo, Icadcr of thc Thcban army. has left his homc and his wifc 
Alcumena, io fight thc Tclcboam. Hc has alcen his slavc Sosia w.th 
him. Jupiter (lupptier) has fallcn in love with Alcumena, and in order 
to win her favours has disguised himsclf as Amphitruo. To ensure that 
rhe liaison rematns undctectcd. and to prolong it, jupiter has ordered 
Mercury [Mercurius) to disguisc himscll as Amphitruo s slavc Sosia and 
to kecp a watch over thc housc. 

Section 3 A 

The extraa opem with tltc disguised Mercury on guard infront of rhe housc. 
awaititig thc arritj/ of Amphitruo' s sio ve Sosio. Sosio is Corning to give 
Alcumena ad v ance news of Amphitruo's impending arrival. 



25. Comic heads. 


dramatis personae 

Amphitruo. dux legionum Thebanarum, coniunx Alcumenae; uir 
summa uirtiite. 

Alcumena, coniunx Amphitruonis; femina summi constantia. 
Sosia, seruus Amphitruonis, liomo nulla astutia. 

Iuppitcr, rex deorum; amator Alcumenae. 

Mercurius, nuntius deorum, deus multa astutia, Sosiae similis 


( A Plautus' Amphitruo 

mercvrivs nomen Mercurio est mihi; deus sum multa astutia, 
multis dolis, haec urbs est Thebae, eae aedes sum 
Amphitruonis, uiri summa uirtutc ct audacia, ducis legionum 
Thebanarum, uxor eius Alcumena est, femina summa 
constantia et pudicitia, is Amphitruo cum exercitu abiit, ct hoc 
tempore cum Telebois bellum gerit; et ca Alcumena ex co 
grauida est. sed pater meus, rex deorum - omnes eum 
nouistis; liber harum rerum est - Amphitruonis similem sc 
fecit, ct Alcumenam clam amauit. utrimque igitur est 




26 . Alcumenam clam amauit. 


grauida — ct ex uiro ct ex summo loue + pater meus, 
Amphitmoni similis. Hac nocte intus cum ca cubat, ct ob eam 
rem haec nox longa est. haec uero nox est omnium 
longissima, ego, Mercurius, nuntius deorum, imaginem Sosiae, 
serui Amphitruonis, cepi: nunc igitur Sosiae similis sum. hodie 
tamen et Amphitruo et seruus eius ab exercitu domum 
rcuenient. ccccl is seruus nunc ueriit, m eas aedis ingredi 
conabitur, ab eTs aedibus ego cum abigam* 

(Sosia, sentus Amphitruonis j ingreditur) 

sosia quis homo audacior, quis conftdentior, quis tortior quam ego. 
mer, (sveum loquitur) quis stultior? 
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SOS. immo uero ego audacissimus sum omnium hominum. 

eonfldcntissimus, tortissimus. 

me». stultissimus. , . . l j- 

sos audacissimus sum quia solus per hanc longissimam ambulo 30 

noctem, nam quae nox longior est quam haec? quae nignor 

quam haec? certe edepol, Nocturnus dormit conor, ut ego 

credo, nam neque Septentriones se in caelo commouem. neque 

se Luna mutat, neque lugulac neque Vesperug6 neque 

Vergiliae occidunt, ita starim stant omnia ea stgna neque dies 3J 

umquam appirct. numquam noctem uidebb longiorem. 

numquam nigriorem! 

MtR. perge. Nox, ut nunc pergis, numquam dabis operam meliorem 
domino meliori! 

sos. unam tamen noctem longiorem quam hanc mdL nam olim 40 

dominus meus me ucrherauit et totam noctem pependi, ea nox 
longior fuit quam haec! nunc tamen* ut credo, sol dormit, 
adpotm probe. 

MfcH. hominem stultissimum! hominem numquam uidebo stultiorem 
quam eum! 

s 6 s* nunc in aedis domini mei ingrediar, imperium Amphitryonis 
exsequar et uictoriam cius Alcumenae nuntiabo, nam hostis 
ulcimiis, oppidum eorum ex pugnauimus , multam praedam 
cepimus, sed orationem meam paulisper meditabor *, - 
quomodo uictoriam narrabo Alcumenae? quae uerba ei 50 

dicam? [paulisper meditatur} sic cT loquar! 

Section 3 B 

Sosia describes their arrival in cnetny temtory , Amphitruo's peaee affer; iis 
rejectiori; the preparation m hoth sides fer hatile; the confha; Amphitruo's 
victory; and the surrtrtder af the enent y enuoys nexi day . 

s6s 4 nos m otio et pice fuimus. Teleboae, uiri summa ferocia, nos 
adgressl sum. tam subito» tam ferociter adgressl, maximam 
praedam adepti sum. hanc praedam adepti, domum regressi 
sum. elues nostri Teleboas ulcisci noluerunt, quod Teleboae 55 

mimi! fuerunt, et nobis causa belli iustissima fuit, milites igitur 
nostri, fortissimi uiri, ad eam terram m nauibus progressi sum. 
ad imam progressi, ex miuibus celeriter egressi sunt, e nSuibus 
cgtessi, castra suum posuerunt, Amplmruo hostis per legatos 
\Ic ad locutus est: "6 Teleboae, si uos tantam praedam in agro 60 
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27. hanc praedam adepti, domum 
regressi sunt 


ArgTuo adepti, omnem hanc praedam notu reddere uulm, 

Amphitrno exercitum «ne bello domum reducet; ab agro 
abibit, pacem et otium udbls dabit, si non uulm neque omnia 
nobis dabitis, oppidum uestrum oppugnabit et delebit." sic 
locuti sunt Amptmruonis legati sed Teleboae sic r , ; 

responderunt, uos. Thebani, statim abite, nostri milites uiri 
sunt summa ferocia, uirtutc maxima, bellum geremus, si 
neces se erit, et nos nostrdvquc tutari possumus, uos igitur, 
nostro ex agro egressi, exercitum uestrum deducite/ 

sic Teleboae, ferociter locuti multaque nostro exercitui 70 

mutati, Amphitryonem exercitum de agro statmi deducere 
iussenint. Amphttruo igitur hostis ulcisci uoluit et e castris 
omnem exercitum edenter produxit. Teleboae c\ oppido 'uls 
legiones eduxerunt, nos legiones Instruximus nostras; hostes 
legiones Instruxerunt suis, detnde imperatores in medium 75 

exierunt ei extra turbam ordinum collocuti sum paulisper 
collocuti, consenserunt: "meti post proelium uictonbuv urbem, 
iras, focos* seque dedent/* haec fuit condicio prodi utrimque 
tubae cecinerunt, consonuit terra, elimor ad cadum m 
Amphitruo loueirt precatus est et exercitum hortatus est 
touciri precatus exerritumque hortatus, in proelium «r former 
tulit, copiae utrimque se in proelium tulerunt. 

denique, ut uoluimus. nostra manus superauit* u*d hoste* 
non fugerunt. Amphitruo, hoc conspicatus, equites se m 
proelium audacter ferre iussit. in proelium m? tulerunt. 
copiasque hostium audacter prdtriuemuL tum h<mcs w rr 
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r ua,i, - c ' p ?t"Si ^ 

former wamm. h ca „„ ^dri .cci-pii. legari 

Amphrm» 1^ prtfeft et no! ochemcmer precafi, 

ttcrot, —. dinina ***** .„ 
arbitrium Amphitruonis. 

<S ““ domL i" “® **"*•*? 

imperium Amphitruonis exsequar, omnia Alcumenae locutus, 
imperiumque exsecutus, ad Amph.truonem cclenter redibo. 


Section j C 

U,r»,v utierly «wto ** mi. m* * «f 4 “5" “'* W 

puncfies. almost convinces Sosia that ke is someone else. 

M |: K quid facturus est is serum ? cstne m has aedis ingressurus ? estne 
omnia de ci uietoria Amphitruonis dicturus? ego ad eum 
adibo « ab his aedibus celerrime abigam, numquam hunc 
hominem ad aedis perucnirc hodte sinam, quando mea uum 
eius formae similis est - immo uero ille non est sui similior 
quam ego - mores simillimos habebo, igitur ego malus^ 
callidus, astutus ero, et malitia, dolis, astutus, fallaciis, ui cum 
ab his aedibus celerrime abigam. 

(SSsia. in aedis intraturus, Mercurium conspicatur) 

sos, nunc ego in aedis intraturus sum ct domini tacta 

narraturus... sed quis est hic homo? quem uideo ante aedis 
domini? obsecro hcrclc. quam fortis est! numquam fortiorem 
uldi. minime placet... eerte hospitium meum pugneum erit, 
miserrimus sum! 

(Aifmiry limhers up with his fisis* pretending no! to see Sosia) 
meh, magnum est pondus huic pugno, sed maius pondus illi * 
sos. perii! pugnos ponderat! pugnis me accipere uuk, 
m r r, si quis huc uenict» pugnos edet, 
sns, mihi non placet, cenam modo... 
m i r m hic pugnus m tanget, exossatum erit.,. 
sos me pugnis exossare unit? 6 me miserum! tanti ero quanti 
muretia! 

mi r, nescioquh hu loquitur. 


MER. 

SOS. 

MFR. 


M I H. 
$6 5 . 
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stjs, saluus sum! me non rudit! nam nomen mihi noti nescioqms 

sed Sosia est. t20 

(Mercurius Sosiam conspicatur) 

MEH. quo iturus es, miserrime? dic mihi, quis es? scruusnc cs. an 
fiber? loquere, pessime! 

sos. seruus sum, in aedis domini iturus, 

MER. cuius seruus csr cur, m has aedis intraturus, tetum silenter 
loqueris? quid nuntiaturus es? dic, omnium pessime. 

sos, in eas aedis sum ingressurus, nam haec mssit dominus meus, eius 
enim seruus sum. 

MEB, ahu scelerum caput! homo nihili es! nisi celeriter abibis, ego 

te, sceleste, his pugnis celerius exossabo! tanti eris quanti 130 

murena! 

sos. si m me pugnos exerciturus es, cur in parietem cos non primo 
domas? 

MER, si non abibis statim.. * 

SOS, sed hic habito, atque huius familiae seruus sum T 135 

m E R. quis est dominus tibi? 

sos. Amphitruo* hominum optimus, et uxor eius, Alcumena, 
mulierum pulcherrima. 



iH Sosia ego non tu. 
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MBS. ct quid CSt nome |)5uT 

s6s aSSttSSSS. »°» do.«. 

L st««!«; «rto pedto», "™ » —«■• 

(Mercurius Sosiam pugnis ferdaUr uerbetat) 


sum 


£ «,/m damas, homo nihili? coi «ruus nunc es? 

SOS. sum Amphicruonis Sosia. 
mer. Sosia ego sum. non tu. 

(pujnis <- um ferocius uerberar Mercurius ) 
soS. perii! occidi! 
mer. elimas, homo mhiiT? tace, 
sos. tacebo. 

mM . quis dominus tuus est? cui nunc scruus es r 
sos. nescio, quem maxime ulsr 

mer. meliora loqueris, quid igitur? quid nunc tibi est nomen. 

SOS- nescio» quid utsf 

mer. optima dicis, es Amphitruonis Sdsia’ 

sos. minime. 

Mi K, Optime respondes, nemo enim est scruus Amphitruonis tum ego, 160 
SOS* i&m loquitur) nemo est peior quam hic pessimus» nonne sum 
ego scruus Amphitruonis Sosia? nonne ego nunc sto aedis ante 
nostris? nonne loquor? nonne hic habitor nonne hic homo me 
pugnis uerberat? nBtinc domum initurus sum nostram * 

(Srtftmf rfsrrwitt initurum Mercurius prohibet) 165 

M£R q UJC uerba loqueris? uestram dicis domum? sed haec domus 

mea esc; nor) tua, homo nihili, noli mentiri* 

(pugnis jerocimmi uerberat Mercurius Sosiam} 

sos. peru! quis ego sum, si non Sosia? te interrogo. 

MER. ubi ego Sosia nolo esse, tu Sosia eris* nunc, quando ego sum 170 
Sosia, abi, pessime, 

sos» (sfftwr plurimum meditatus loquitur) certe, forma eius simillima 
est meae, nam eundem petasum habet, eundem uesritum, 
eandem staturam, eosdem pedes, idem mentum» easdem malas, 
eadem labra, barbam, nasum, collum» totus mei similis est. is 17 
uero similior mei quam ego. si tergum habet cicatricosum, 
nemo similior mri. sed ego equidem certo idem sum, Sasu, 
domitu optimi seriius optimus, nullus enim senius melior 


vi t h. 
sos. 
m, r r. 


M f fi- 
SOS. 

M F. fi. 

SOS. 

M E R, 


M t fi» 
SOS. 
M E H* 


SOS. 
M t R. 


SOS» 
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quam ego, nullus dominus melior quam Amphitruo. 

(sic locutus Sosia exit) t8o 

Scction 3D 

Mercury amuses himselfby wondering what /Imph irruo will $ay udi01 Sosia 
tdh hhn that * Sosia premtfcd /nm entering the hmse, and congratulate* 
hiwsetj on heing such an excellent shve in Jupittr's Service, fupiter , stili 
iiisguised as Amphitruo. htds farewell r 0 a dtsconsolate elimmota. 

mer. nunc licet patri med Alcumenam amare, nihil cT ohstai sed 

quid ille Sosia Amphitruoni loquctur? non licuit mihi m aedis 
ingredi» obstitit mihi scruus/ tum Amphitruo 'quid dicis?* 
inquiet» ' cne tibi non licuit?* Sosia ille 'quod Sosiae non 
placuit’ inquiet, cum Amphitruo ‘quid dicis» 6 pessime 1S3 

scruorum?’ Sosia 'Sosiae non placuit» Sosia enim obstitit/ tum 
Amphitruo, seruo suo maxime Iratus, 'quid mihi dicis, 
pessime? Sosiae non placuit? sed tu Sosia es! mentiris, homo 
nihili: non ribi credo/ et Sosia 'crede mihi, domine, non 
mentior, sed tibi uera dico/ sic Amphitruo seruo illi Iridor 190 
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trci scruus AmphitruonT: neque Amphimio a«rao credet, 
neque Amphitruoni scruus. interca, patn meo l.ccb.t_ 
Alcumenam amare, nonne senius malus, callidus, astutus sum? 
nonne senius sum optimus oprnnS patn? nam sT pater mth, 
imperat, eum sequor, et imperio Cius pareo, ut filius patn 
bonus est. ita ego sum louT. si quid meo patn placet, mihi 
matris placet. $T quid patri non placet, mi minus placet^ st quid 


luppiter mi imperat, ei statim pare5, si quid mihi minatur, 
metua. sT cui iratus est. cT et ego iratus; sT quibus fauct, m 
hominibus iaueo ego. si quis curae est Ioui. is curae mihi est. si 
quis odio toul est. odio is esi et mihi, si quid uoluptati Ioui est, 
id uoluptati est mihi; st cui luppiter auxilio est. auxilio ei 
homini ego; si quibus impedimento luppiter est, impedimento 
illis et ego, ego igitur exemplo sum filiis omnibus, ut pater 
meu' exemplo est patribus omnibus! 

nunc hinc senio maxime placet tacere» nani crepant 
paulum cardines et pater meus ex aedibus exiturus est. 

(ingrediuntur in scaenam luppiter et Alcumena, complexus paulum 
Alcumenam , luppiter vi loquitur) 

ivpfiteb ualc, Alcumena, ct tibi parce, precor, quod mox parturies» 
mihi necesse est ad exercitum redire. 
alcvmIna quid tibi ncgotl est, mt uir? cur tibi opus est tam subito 

domo abire? 

iv pp. non quod mihi taedio es, uxor carissima, sed ubi imperator 

exercitui suo non praecst, plurima mala Hunt. bono animo cs! 
alc. media nocte uenistl, nunc mane abis, hoc tibi placet r cur hoc 
tempore non mecum paulum manes? 
iv pp. mea uxor, mihi numme placet abire, sed ncccm tsc mihi copiis 
meis praeesse, et omnibus rebus operam dare, crede mihi, nam 
cui placet ab uxore abire? 

alc. nolo re abire, itu uir. plus te amabo, st non abibis. 
ivpp. cur me tenes? noti mihi obstare, opus mihi est ad copias 
celem me regredi, 

ecee; est mihi patera aurea, haec patera init regis Teleboarum, 
sed eum in proelio mea manu neci ut. nunc igitur ego pateram 
eius habeo, hanc igitur pateram tibi dabo: tibi erit patera regis* 
quibus uiris non placet aliquid uxoribus dare? accipe». * 
aic. accipio, et gratias maximas tibi ago, m! uir. 
ivi'i\ abi prae, Sosia* iam ego sequar, numquid uls, mea uxor? 
ai c* uolo te celeriter regredi, complectere me! 


rvpi 


ALC» 


t v PP. 


ALC, 

I V P P, 


ALC* 
IV pp. 
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1 v r r ' —r— — animo cs! celerrime reeredur 

{comple Alamintm, luppiter abiturus es,. Alcumena in aedis ingreditur] 
,vpp. "«ne nox, te dimitto, quanto longior nox fu,t. camo breuior 
dies fTct. sic enim amatoribus maxime placet, nunc ibo et 
Mercurium sequar. 

(Mercurium secutus luppiter e scaena egreditur) 


And therc we must leave Alcumena. Amphnruo himsclf rcturns and 
the confusicios start ali over again. Cohvinced Alcumena has becn 
fatthlcss to him. he storms out. Jupitcr then rc-cnters and calms 
Alcumena down, but alter this the origmal text bccomcs very 
mutilatcd. What is ceruin is that the two Amphitruos and the tsvo 
Sosias create much confusion and it is Icft tojupiter to sort it all out at 
the end. which hc docs with the hclp of a nvin birth to Alcumena of a 
mortal son (Iphicles) bv Amphitruo and an immorta) «jn (liercuies) by 
himsclf. 

Here is the closing scenc* 


{linter Bromia {the nurse) from horne, in a panic) 
bho mia Oh dear, I shall never get out of thi* altvc - not a hope 
My nerve has gonc and thmgs ha ve rcaily got on top of me. 
Ab.c: u hat s happened mdoors 1 vc no idea whar to do. fm m 
a rcal state; I think 1 m gomg to faint! Bnng me some water, 
someotic* quick! Ive a sptimng headachc and I ean t sec 
straight or hear properly. l'm the most unh.ippy womin alivc! 
Think of what happencd to mv nustrcis today. Whcn her 
l ibour srartcd* sbc callcd on the gods, and therc was a craslitiig 
and bangiftg and a rumblc of thunder - loud and sudden and 
powerfui the ihunder was. The noise made everyonc drop to 
the ground whtTc they stood. Thcn some cnormous voicc 
callcd out: "Alcumena don t be airaid' Hclp is Corning. The 
lord of heaven ts coming m all kindness to voti and yours 
St and up , it said, all of yotl who are Ivmg down m kar and 
terror of me/ I was lying on the ground, and I got up* t 
thought the housc was on fi re, so bright was the light, 
Alcumena callcd tnc; 1 was stili tarihed bu* fear of the 
misiress prevailcd and t ran to her to hnd out what >he 
wanted. I saw shc had giVCU btrth to twin bovs» None of m 
Ii ad noticcd the birth or was ready for it [She nvuees 
Amphitruo lying on the ground) But what s thisr Who s thts i>ld 
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jo. Amphuruo smicfc by 
lightmng 

man Ivmg m front of the Home? Has hc bccn struek by 
lighming? I bcltcve hc has. Hc*s latd out like a corpsc! Ili go 
and scc who \i is. I.ord! lis Amphitryo, the mastcr! 
Amphitruo! Wakc up! 

AMPHITRUO fm done for. 

BROM. Get Up* 

AMPH. fm dead. 
rrOm. Cive me your hand* 
amph, Whose hand is it? 

«ROM. fm Bromia, your maid. 

A m p it, [ was scared stiti by that thunder-dap ofjupiterY I feci as it I 
was returnmg trom the Underworld. But why have vou come 
out ? 

tutuM. We who werr indoors in your Ihiusl 4 were just as terrified as 
you were I ve secn sonic amazing thrngs. Oh dear, 

Amphitruo, I m stili ouly half-conseious, 
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AMi-n. Pull yoursclf togethet. Do you know chat l'm vour mvm 
Amphitruo? 

brom. Yes I know that. 
ampti. Look agam. 
brom. Ycs !’m sure, 

AMPH. Shc’s the oiily one of the servams who has any sense, 
bbom. Oh IIo. sir, thcyVe ali quite scnsihle. 

AMPH. But my wifc is cirivmg me mad with her wiekcdnesjev. 

BROM. 111 makc you eat your words, Amphitruo, and rcahsc that 

vour wife is a good and modest woman. It onlv necds a fcw 
words to give you proof positive. First. Alcumena has had 
twin sons. 

amph* What s chat? Twins? 
brom. Ycs, twins. 
amph. Hcavcn hclp nic! 

brom, JXm s intcrnipc, and I can assure you that the i^otls arc ali full 
of kindness to you and your wifc. 

AMPH. Go on, then. 

brom* Aftcr your wifc went into labour today and the pairn began* 
she called on the immortal gods t ts women m childhirth do, 
her hands washcd and her head covcred. Immediate!) there 
was a tnost frightfiil thundcr-clap; wc thought at first the 
house was talling dowik The wholc place was ablaie as if it 
was made ot gold, 

AMPH. Gct on with it, you have kcpt mc in suspense long cnough. 
Whai happened next? 

b rom* Whilc ali this was gomg on none of us heard your wifc 
groaning or erving out, She gave birth without a pang. 
amph* fm glad ot that T however badly she has behaved to me. 
brom. Lee that bc, and listcn to what I am gomg to teli you Aftcr 
the birth she told us to wash the boys. Wc stancd to do so. 
But the hov T was washing was so big and strong that none ot 
us cotild wrap him up m his swaddling elothev 
amph, f low extraordinary! If your story s truc there can bc no Joubt 
that my wifc had hclp trom hcavcn. 
brom, But theres something you’11 think vtrll more cxtraordman\ 
Aftcr hc was scttlcd in his eradlc, two huge crcstcd serpente 
shd into the conrryard, and at oncc raised their heads. 
amph. How awful! 

Brom* Don t panic. The serpeno had a good took round, anJ alter 
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31. The cbild killcd ihcm both. 

they saw the boy* they made straight for the cradles. I backed 
away and tricd to pul] the cradJcs with me, teanng both for 
the children and tot mysclf. The serpenti fbitowcd stili more 
angnly. But when the boy l was t alking about saw them, hc 
jurnped olli 0! his eradi e quick as a fiash, made straight *or 
them and grabbed onc m caeh hand* 
a m p h, How astonishmg! Whar a rea 11 y frtghriul story! Its horrifying 
lust 10 hear it. What happened nexe? Do go on* 
brom Tlu child killcd them boih. And while ali this was going on a 
loud voice callcd vour wifes namc — 

Amph. Whose voice? 

bhom, The voice ol the supreme raler of gods and men, Jupiter, Hc 
said he had serret)y bcen m bed with Alcumena, and that the 
boy who had strangled the serpents was his son, the other one 
vours. 

p 

amph. Wcll f wcll- 1 woirt cnmplain of sharing the procccds halt and 
half with Jupiter, [to Bromia) In you go, giri. Have the 
Saoificial vcsscls made ready for tnc at once so that 1 e an pray 
for the favour ot jupiter omnipotens 
{Exii Bromia) 

1 will send for 1 insuis the seer and ask what he thmks should 
be done. and teli him about the whole aftair. But what is this? 
What a thunder-dap! lieaven hclp me! 

[fupiter appears ab ove) 


fit 

fWtJf R CHecr up Amphuruo, I have come to hclp vou and TO urs 
There is nothnig to fear. Don'i hother with sccrs md 
soothsaycrs. ! am Jupiter and will teli you both about the 
future and the past much better than they can. 

First t heu. I made lovc to Alcumena and got her pregnant 
with a son. You had made her pregnant too when you went 
to war. She bore both childrcn ac onc birth. The onc 
conceivcd from me wiil bring you imdying glory b\ his 
achievcmcnts. Go in now, and hvc with Alcumena your wifc 
with all vour earlier affection. She has done nothing you can 
blanie her lor. What she diti was under the spell of my 
powcr < 1 now return to heaven, 

amph. I sull do as you teli me, and 1 prav that vou wiU kccp your 

promises. 1 will go in to my wifc, and 1*11 kccp well ciear of 
old Tiresias. 

(He turrts to the audiente) 

Now for the sake of Jupiter almighty, kts have some 
applause from the audicncc! 

The Amphuruo thenic has bcen a fruitful onc m Western I iteratu re. It 
has interesting theatrica!* theological and psychologica 1 possibdities: the 
cffect ot Jupiter s intervcnrion in a happy marrnge, the theme of the 
1 wronged* wifc/husband -but what happens when a god is 
responsible for the wroog? - the cmotioru of Alcumena, the 
'justificataon ’ lor it all in the binh of Hercules, There ts a pleasmg 
complexity about the plot, with much scope for mmaken identuy. 
Moliercs Amphitryon (l6S8) has a major innovation. in that Sosia is 
given a wife, Cleanthis, with whom Mcrcury-Sosu can becomc 
embroiled in the same way as Amphitruo-Jupiter is embroiled with 
Alcumena. Drydens Amphitryon, en The Two So>nts (i690), based on 
Molieres, go es yet turcher and, while kccping Sosia \ wife, introduces 
a maid for Alcumena callcd Phaedra. Mcrcury-Sosia, incvirably, falis 
in lovc with Phaedra and has the irate Mrs Sosia to deal with, Neuher 
plays are psychologically very complex, unlikc Kleist** German version 
of 1807, which conccnrrates powcrfully on the conflict ot cmotions 
within Alcumena, i he Frcnchman Jcan Giraudoux wrotc /lmp/iirry<w 
3$ (i.e. the 38th version!} in 1929, and this play is rcmarkable br the 
brilliant wit and irony of the conversatiom bctwccn Jupiter and 
Alcumena (when fupiter tcasingly asks Alcumena wlui the mght with 
him was tike and suggeses a variety of epithets* including divine , she, 
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to his grcat fuiy* rcjccis theni ali and whcn hc indignamly dcmands to 
ktiow wh.it it had bccn Uke, shc rcplies 'so, *.domcstic*). 

Shakcspcarc uscd thc thcmc of thc twin scrvants in A Comedy 0f 
This play is largcly based on Plautus" Menaechmi t thc story ot' 
twms separate*] ai hirth vvho find thcmselves brought togethcr as 
adults* but Shakcspcarc incrcases thc possibili des for havoc by 
introduring twin servant* eoo. Rogers and Hart*s The Boy* from 
SyracHse* a Broadway hit at t 93is a forthcr developmcnt of 
Shakcspcarc^ idea. 
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4 The pt«vtnc< af Vialy 


Sinly hc carri e the ftnt Hnnian provmcc m 441, immcdiildy after the 
Romam had ddfeatcd the (jnhiginiitK m the FirPunit War, Sic 1Ev 
had hccti at ihc heart of thai ditputt, for hetidet iu poutton* Sicily"* 
|ntn-tieMt wcre 4 Jatfablc ici|imitioii, By 146 the Romini wcre to 
K^utic lilii r m pimtmr* Sjcdmtj, Conica. Spam, 


^ Pt&mnml wmtptkm tfu \ Vr?#* t 


M 



j: (ifimtK-iii» "! Smh < Agngfamim > 


Macedonia and Afm (roughly modera Tunma) Sona Aio w» 
(tJJ-Uvh jnd thrn C;jul faftcr 121. rtpccralU durm^ jubt» Gicvftr 
tampaigm15* 50)), ( dicu (frotn loaL Bittanu - 4 suu r^-rn,, 

' -r 1 ' mIi Ai I ||ftp» mt R tum ca mavi M Al 

Meditcrranean wii *. rtiwih complete 

The Romam in cmcral preterred m h fi »rthm the _ *\ u:. 

rather than mipcnc a ne»' onc o( ihctr owti A comil or p rxt ec «r» 
elected for j orjc-yeai term or ortae, and kep- b > cornuta c*r 
practorun irttpmiofr ( nghi to nile*) for the duratioa <*f that ym, 
wherever br ».* luttoncd Once he had complete*) Hn danet m 
Rome, hc could tcave for the provmoe mpied w him, whrre he wm 
expcitcd 10 st rtuin unnl hi\ uiccr \*yr irnved U atuallv lapftf 4 - 1 

hn tmmdar or practonan \mpcrmm uouLi haw cuptrtd by (heu, to hr 
wn gtvrti procumybr * r pn ipractomn imarum \ m th*r pUtr 
of\ ' uamlmg tor' until hc wn repbtcd Temirt wm gtacnBv cmt 
)CAT t btu U could hc rcticwed, Hv ttrthonsx .un pro^tt^uh *** 
vmuaHv unlinnrcd, hui Koman amem ai the prwmcn h»d a ng^ II 
appeai jgjrmt hmi The gcivanor n-. t s rr^^wblt 

lor dcfoiuc* intenta) oeder and lun^i-tn^*, *rsJ tt sta rrd >*f h » * # m 
ut nrfu t . MolJ bc called to givc a tmancial acctmni ot h® pnturihp 
b,uh ^ovetiior uh4 j .omuicfabh uatf (|Im| nKn Afc hrm 
<p*ir^r jlm nghuhand nun* mualtv m rf§MMQb 





, The dmi* 4 lk» *»»»” KrpMk 

(uiujllv friends and rcladvn, of sc.ni-oKcul «a.us frn-i*). 

( mm in idiarge of.pcc.al joh.). and othcr «nor officals. c.g. 

lictores and scribae (clcrks). 

The probkm was that the temptation oi graft and corruption 
appears to have bce» vimully irrtsisrible. Sthee winnmg office m 
Rome was an expemive busmea. a wcalthy provmec gave the 
polttician a chance to recoup. Hc could selt jusnce: he codd scll 
exemptians from state dut.es (sudi as. for exampte, supplymg ships and 
men for extcrnal dcfci.ee); he could work hand in giove with tax 
eollcctors (publicani, men who bought the right to collcct taxes m a 
provmec). Indccd, so serious was this problem that the ver) f.rst 
standing court in Rome was a court de repetundis, 'on provinci.il 
cxidrtion*. (repete = ‘I demand back what is mine'), cstablished in 149 
in an efFort to chcck these abuses. 

In 75 Cicero had gene to Sidlv ai quaestor and boastcd that he had 
made not a penny out oi it and indccd that hc had chcckcd abuses 
agaimt the focais. Thh is why Ckero claiim that the provinciak torned 
to him for the proseoition of the noconous Gaius Verres. As praetor ot 
Sicilv from 73 to 71* Verres had by ali accounts mismanaged and 
ahused the provmec on a grand scalc. Despue effbns at Rorne by 
Verres’ fricti ds to dclav the tml, and for all Verres' influentia! backcrs, 

i 

the yoting Cicero was victoriosis. Verres counsct Hortensius 
abandoncd the case and Verres wcm imo ex ile. Cicero now bcamc 
orte of Rames teading advocatos* 

Not all proviflrial governors wcrc as bad as Verres, Besides, the 
systetn of em pire that Rome imposed on its subjects lasted in the West 
from 24; until (tradinonally) A.D. 476- a period of some 650 ycars. h 
num have becn se en by the provinculs to have had advamagcs t si nec 
Rome s military strength was simply noi cnough to kecp under 
permanent subjectiori vuch vast arcas of temtory. One of the sccrcts of 
em pire was surclv Rome s tolcrancc. As long as States paid their taxes 
and toed the Ime wheti it came to toreign policv» Rome was gCficrally 
happy to Ita ve well alonc. Roman protectiori - p*j.y Romana - must 
lu\ e becn seen as a great blcssing by vulnerahle States, and trading 

advantages em not have bcen ncgligiblc. 13 ut there was always a price 
to pay. 


//< rt (junn ut u ivtter to hts hrother Qiunnis, who toos <tbout to ettter a 

thiru yeat of temm as gwwm of Asia, ouilitm lm viem of the idea! 
governor. 


j Ptovinad corruption : the Verres scandat 
A Oii sclf-restraiut 

You »ill no donbt Continue n resis. the tempad», ctmoat, of 
plcasurc a nd of dc.ro ot all fe.nd,; .here will ,h„ rfore W . 
mk ol your beng nnablc to recrain the dnbona, m „ of huMnTO „ 
*c ovcr-rapactous ax-collcaor, «bile the Grcck,' »hcn tbcy vou 
livmg a. you do w.ll thtnk that «me famno. man fro,„ ,h n , 

hraory. oc petitap. even an angcl from beaven. ha. dropped mtr, their 
provmec. 

i say all this not by way of advi« to you on how to aa, but ro 

fn ? kc J ) ? U ® 3 [ ha£ yOU !" av * s ° actecl and ^ ^ctinge Ii i$ indccd a 
splcndfd thing that you should have speru three ycan tn supreme 

command rn Asia without bcing deflccted from the path of honour 

and sclf-rcstramt by p any of the temptations your province 

offers- statues, prerures, vases, dress, sbves, bcauciful wometi or 

financtal deais, V\ i;at could be more cmmendv desirablc rhan that your 

excellente, your restramt and sclfoeoncrol should not be hidden m some 

obscure corner, but L^e displayed in .Asia beforc the cyes of our tnost 

famerns province, for the ears of all tnbes and nauons to hear of. Your 

ofhcial progressas cause no fcar, your advem no panie, you demand no 

exhausti ng ex pendi tu re, Wherever you go you give plcasurc both m 

public and private, for you conte to the communitv as protector, noi 

as tvranc, to the Home as guest noc as plunderer. 

B On a govemot'$ cohors 

In these matters, howcvcr, your ovvn cxpcrience lias no doubt tai^hi 
you that it is not cnough that you should have these qualities yourvclf 
but that you must kecp your cycs open and do all you ean so make it 
ciear that the responsibility you bcar for your province to Jlies, to 
otizens, and to the Roman state i,s not yours alonc but n shared bv afl 
your subordinates. 


C Ol» hrihery 

In short, Ici it be rccogniscd by your whole province rhat rhe lives. :li. 
children, the gond na me and the propertv of all tho^c whom ^>u 

1 Gr«k vcult-n luti populifcii rhe wtsi oust of Avw Minet ttiodrrn Turkey , 1 the 
tendi cciiiurv 
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govern are very near your own heart. Hnally, '-■mure tlut L\tx)om 
bclietves that ( ifword of a bribe rcaches your car. you will takc action 
again&t the giver as hostile as againsc the taker. No onc will give a 
bnbc when it has b«*n made ciear thai, gcnerally, thosc who claim to 
ha ve vour confidcnce can achievc nothi ng. 


D On tax-fttmers 

But of course rhe great obstade to your goodwill and sense ot dut\ are 
tbc tax—farmers* Ii we stand in thetr way wc alienate from ourselves 
and from the state a class whith has deserved very wdl ot us and 
which wc ha ve brought imo dosc assotianon with pubi re affairs; hui if 
we ei ve way to them in everythmg. wc shall acquiesce in the nnn of 
thosc for whose security and mdccd in teres ts we are in ducy bound to 
carc„,To manage the tax-farmers to thrir satisfaction - especi atty if 
they took on the job ac a loss 2 and at the samc time to avoid mining 
the provincia Is requires a touch of genius ouc of this vvorld; but fm 
sure thars just what you have. 

Let us stan with the Grecks. rheir most bitter gricvancc is that they 
are subject to taxarion at ali; they should nor feci such a griev.mce 
since they werc already m that position under their own freely adopted 
institutioni.., At the sanie time Asia ought to remember that if she 
were not govcmcd by us she wouid hardly have been sparcd the 
disastcrs ot externa] war or interna! discord. But our government 
cannot bc maimamed without taxes, and she ought without resenement 
to pay over some of her wcalth as the pricc of permanent pcacc and 
quia. 

(Cicero, Ad Quintum i.i) 

We folioNv ihe story of Verres' mismanagement of Steily through a 
number of incidcnu adapted from the published version of Cicero'* 
prosecation specdi against him. In bct. Cicero's speeeb was never 
ddivercd bccausc Verres had already fled the country after an carlier 
heamig. Since Sicily oomatncd many Greek communmes (old Grcck 
colomes), there are many Grcck names in the text. 


1 e. bccjiue ax-firmcrt' had purchated the rigl 
to ° hi & h i makc it cavy tbr thrm u> tua 


to culleet flanti*) provincia! taxes at 
j proiif. 


,lA(i) Provincia! corruptio,i: the Verres scandat 




Notes on sout&s 


Referentes are given at the end of each section 
tCXE. 


to C icero s ongin.d 


.i luujii 4 


Verres ruthlessly seized from the proindals whatevtt took- his fanty Here 
he brrtiks irtto the temple oj Hercules at Agrigentum to sita! a panuuLrly ' 
>' f ' sta!ue - (°* tbeuing gopenors, see lntroduction to this sectio,,, Cicero 
lelter A. Ser p. ix S OTHS 2 for significaret of r i j 



Herculis templum. 


Herculis templum apud Agrigentinos est non longe .1 foro tbi est 
simulacrum jpsTus Herculis pulcherrimum, quamquam plurima 
simulacra uldi, iudic&, pulchrius simulacrum quam illud numquam 
conspicatus sum. ad hoc templum Verres nocte seruos quosdam 
annatos repente mTsit, hi concurrerunt ct templum expugnabam. sed 
custodes templi damauere, ei seruis obsistere templumque defendere 
conabantur, sed serui Verris eos clauls ct pugnis reppulet unt. ct uln 
ualuas templi ertregerunt, simulacrum commouebant. interea liina per 
totam urbem percrebrescebat; filma erat uiuod templum ^expugnare 
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subito nuntius quidam. m forum cdcrrimc ingressus, immiSuit scruos r 
quosdam simulacrum Herculis 1 commouerc, omnes Agrigentini, ubi 
surrexerunt tclaquc Arripuerunt, brem tempore ad templum ex tota 
urbe accurrerunt* ubi ad templum peruencrunt. utderant seruos r 
simulacrum summi ul cooimouerc 1 c 5 tl 5 ri. tum Agrigentini, maxime 
irin, impetum r repente fecerant; fTebat magna lapidatio; serui Verris 
fugerunt* 

num scelera peiora umquam audTuistis, iudiccs? num facinora 
scelestiora umquam accepistis? audite, iudiccs, operam que diligentius 
date: mox er peiora et scelestiora audietis. 

(In Verrem 11 443.94—j) 

Scction 4 A (ii) 

l erres ouhrs two hotckmm to seize an i mage oj a river-god from a temple. 
Thaugh r his /aiIs* lic has more succe s$ with $omt bronze-work dedicate tl by 
Sapio m a shrine oj ihc Creat Mother, 





34 Miner Magna. 


Assorini postea uiri summi fortitudine, hanc uirtutem Agrigentinorum 
nuati sunt. C rysas fluuius est qui per agros Assorinorum fluit. 

Assonm hunc fluuium deum habent coluntquc multosque honores eT 
dant, m eius templo simulacrum Chrysae est c marmore factum at 
erres, propter singularem cius templi religionem, id poscere non ausus 
t. Tlepolemo dedit et Hieroni negotium, illi nocte ucncre, ualuas 
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aedis effregere et intriuere. sed custodes mature senserunt homini 
quosdam aedem 'intrare (ulclnls signum bucina dedere) « A«n« - 
agris concurrebant, fagertmt Tlepolanus Hicroque ' tx 

Matris Magnae fanum apud Enguinos est. ,n hoc fSn6 eram Ibrkae 
galeaeque aeneae hydmeque magnae, eas in illo fano Sapio posu^ 
nomenque suum inscripsit, quid plura dicam? omnia illa, .udiccs ' 
Verres abstulit: nihil in illo religiosissimo fano reliquit cij uidclicct 
solus, Verres, haec monumenta intellegis et ifidicas, Scipio homo 
summa doctrina et humanitate, hacc non intellegebat! 

(In Verrem II 4.44,96-8) 

Scction 4 A (iii) 

Venes orders slaws to remove a statue from the shrine of Ceres in Catine, 
and geis afriend to acaise someone else ofthe au. But the priestesses ofthe 
skrine wtre witnzsscs to the deed, 

est apud Cannensis sacrarium Cerem, sed non licet uiris m sacrarium 
illud intrare, mulieres et uirgines sacra conficere solem, m c q sacrario 
signum Cereris erat perantiquum, hoc signum serui Verris cx dfc 
religiosissimo atque antiquissimo loco nocte sustulerunt, postridie 
sacerdotes Cereris rem ad magistratus suos detulerunt: omnibus res 
atroeissima uidcbarur, tuni iste. quod suspicionem a se dcmouerc 
uolcbat, amicum quendam suum tussit aliquem rcperlrc ct accusare, 
nolebat enim Verres in crimine esse, amicus igitur ille nomen serui 
cuiusdam detulit; tum hunc scruum acciisauit, testisque fictos m cum 
dedit, senatus Catinensium rem legibus suis ttldicarc constituit ei 
sacerdotes uocauit ubi senatus de omnibus rebus rogamt. sacerdotes 
responderunt seruos r Verris in templum nocte ^intrauissc e: signum loco 
sustulisse; affirmarunt se r omnis omnia ^conspicaris~cssc. senatus igitur 
negauit illum^seruum r in templum nocte ^mgr essum" esse et signum 
^sustulisse, ct confirmauit eum r innocentem 1 t&e* opinor, iudiccs, uos r 
scelera peiora numquam 1 aucfiuissc. sed operam mihi date; nam et 
peiora puto uos r mox 1 audituros 'esse. 

(Jri Verrem 11 4,45.99—100) 

Secnon 4A{iv) 

I hree * tribes* elected one mari each to ga ftmvard to a jinal draunng oj tets 
f° r priesthoad aj Jnpiter. Verres aisurcd that Im num, Thcomnastus, get 
dtrottgh to the last three t hut Ium 1 was he to ensute that Theomnastui emerged 
1 riump h a n t jro m th e toner y ? 
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Syracusis icx esi de sacerdotio fouis (nam id sacerdotium Syracusani 
putant amplissimum esse), haec icx Syracusanos iubet tris uiros ex 
tribas generibus per suffragia creare; tunc tllos tris ncccsse est sortiri, 
ita tinus cx tribus sacerdos louis fit, Theomnastus quidam, amicus SS 

Verris, bous imperio et auctoritlte in tribus illis renuntiatus est. ncccsse 
igitur erat illos tris sortiri. Syracusani, opinati Verrem r sortem sollicitare 
numquam 1 ausunun"'csse 1 euemuni lacri exspectabant; sperabant enim 
Verrem 1 " rem non "*pertecturum"esse, quid fecit Verres? primo iste uetuu 
sortiri, et iussit Syracusanos extra sortem Theomnistum renuntiare. 60 

Syracusani negabam id r fieri 1 posse; praeterea, fes r negabam "■esse. iussit 
igitur iste Syracusanos sibi legem de sacerdotio recitare, legem ita 
recitarunt quot homines per suffragia renunnaunrms. tot sortis m 
hydriam conici mus, is sacerdos fit, cuius nomen cx hydria exit/ uini 
Verres ‘quot homines rcriuniiauistif? 1 Syracusani respondere ‘tris/ 65 

Veites oportrme igitur tris sortis miccrc, unam educere?’ Syracusani 
ua ^portrt/ Verres igitur Syracusanas iussit tris sonis, omnis nomine 
Ihcornnasti Inscriptas, in hydriam comcere. fiebat elimor maximus; 
Syracusani nega nere fiis esse, omnibus id scelestissimum uidebatur. quid 
pUir.i diurni, illo modo Verres amplissimum illud lotiis sacerdotium 70 

1 licomnasco dedit. 


(/n Verrem il 2.50.126—7) 
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4 B(t) Provincia! corruption: the Verres scandat 
Section 4B(i) 

Vtftes passum for bcautiful objeas was matchtd by his lust hkr 
mission mside Sicily to King Nicomedes, king of Bithynia '. Verres IL 
Lampsacum and ts put up the house of lanitor, while his em—c i 
todged etsewhere. He orders his men tojind {cf f *. 

Cicero letter A t B,) J 

oppidum esc in Hellesponto Lampsacum, tudiccs. hoc oppidum clarius 
et nobilius est quam alium Asiae oppidum. « ipsi Lam/c5m 
quietiores omnibus~alSs hominibus, malunt enim ut Graeci otio ut? « 
pace fttii. quam tumultum excitare. Verres olim peruemt Lampsacum 
cum magna calamitate et prope pemide duitatis. Lampsaceni istum ’ 
deduxerunt ad Enitorem quendam hospitem, comitcsquc eius omnis 
apud ceteros hospites collocarunt, ut mos fuit istius, stattm iussit 
comites suos t uirds peiores omnibus altis turpioresquc, reperire 
mulierem ceteris pulchriorem* uos omnes saris, iudiccs, Verrem 
feminis ceteris pulchriores semper cupluisse. 

(In Verrem II 1.24.63) 

Section 48 (11) 

Verres hemkman Rubrius telis him of a rare heauty at Phibdamus 1 house. 
Verres dimmds te stay there; whm rejused, he lodges Rubrius tnere despue 
Philedamus' protests. 

erat comes istius Rubrius quidam, homo factus ad eius libidines* t$ 
homo, qui miro artificio haec omnia muestlgirc solebat, ad eum detulit 
mrum esse Fhilodam um meliorem omnibus aliis*"lampsaccnls; esse 
hommem apud eos mula honoris, magnae existimationis; eum filiam 
habere eximiae pulchritudinis; sed illam uirginctn esse summi 
integritate, pudiciria. modestia. Verres, ui haec audluit, summi 
cupiditate exarsit, statim dixit se ad Philodimum migraturum esse, 
hospes lamtor, nihil suspicatus, sed opinatus se Verrem offendisse, 
hominem summa ul retinere coepit, Verres igitur, altero consilio usus, 
Rubrium ad Philodamum migrare iussit. Phtlodamus. ubi haec audluit, 
summa celeritate ad istum uenit. negiuit hoc munus suum esse, 
negauit se cum recepturum esse; se praetore-, et consules recipere solea-, 
non eorum amicos, quid plura dicam? iste totum tilms postulatum 
neglexit, ct seruos su 5 s deducere Rubrium ad iPhitadimum mssit. 
quamquam ille Rubrium recipere non debebat 

(ht I ‘errem II 1 25,63-$) 



1 


The dani se of the Roman Repnhlk 


74 



}6. wrd illam uirgmcrn cssc summi integmatc, 
ptididtii* modnttL 


Scction 4 B (iii) 

Philodamus fetis in duty bound to show respect to Rubrius, so !ays ort a 

party - at which Verres instruas Rubrius to abdm the girl. As tht eveni, w 
progressa, things ga aut oj hanti. 

Philodarvius, rnr affis^proiimcSlibus scmper multo hospitalior 
amitiorquc, ipsum illum Rubrium domum suam recepit; ct quod 
noluit inultus uideri, magnum conuluium comparauit. non solum 
Rubrium comites omnis inultarc lussit, sed etiam filium suum foras id 
propinquum quendam misit ad cenam, sed Verres Rubrium filiam 
Philodami auferre lussit. Rubrius igitur cum comitibus suis summa" 
cclentatc ad conuiuiuin ucnit; discubuere; factus est sermo inter eos' 
Graeco more biberunt; et hoc tempore sermone lacrin5quc conuiuium 

‘I,ri 7 SIU ' P <m< ) uani sati* calere uisa est, Rubrius ‘quaeso’ inquit 
Pfitlodanic, cur ad nos fTliam tuam non uocas?’ Philodamus, uir 
summa grauitate. maxime iratus est; uchcmcnter negabat mulieres 
oportere m conuTuio cum uiris accumbere, tum alius cx alia parte 
uoca mulierem inquit; et simul scruos suos Rubrius lussit Januam 
daudere. haec ubi Philodamus intellexit, seruos suos ad sE uocauit et 
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jB (fii) Provincia! conuptbn: the Verres standa! 



jy. postquam rc- vati-. cTiZrc uua cs* 


mssit cos se ipsum neglegere, filtam summa ut defendere rem fllm 
summa celeritate nuntiare. clamor interca factus „t per mds aedis 
Rubrius ipse Philodamum aqua feruenti perfodit, haec ubi serui 
Philodami filio nuntiarunt, statim domum fcsrinauit. omnes 
Lampsaceni, simul ut haec audiuere. eodem animo fuerunt « ad aedis 
Philodami nocte conuencrunt. iste, ubi uidit se sua cupiditate ct libidine 
tantos tumultus conci tam ssc, effugere uolcbat. 

(/w Verrem Q i,z6.6$-y) 

Scction 4 B (iv) 

The Lampsaceni, aI! agrtnng en their JeeUngs alma the htkavdmr of Verres 
men at the party. attack Verres' (tome te get at hm. They are restrameJ by 
seme passing Romam, u ko suggest they considet the consequentes. 

haec ubi omnes Lampsaceni eodem^scusfi^ct“dol5relocuti sunt, foro 
a ax& ianuam caedere coeperunt. ci eodem tempore igne circumdare, 
ciiies Romani quidam, qui Lampsaci negotiabantur, summa^ccfcritacc izo 
concurrenint. orabant obsecrabantquc Lampsacenos; assenserunt 
Verrem esso pessimum ct GmiribuTaJm multo turpiorem; sed dixerunt 
Lampsacenos homini scelerato parcere oportere, pottus~quam 
praetorem Romanum necare; hoc r enim ^modo peccatum eorum mums 
fore, his uerbis usu tandem Lampsacenos 3 ui retinuerunt. 12$ 

(In Verrem If 1,27.68-9) 

Scction 4C{i) 

Diodorus lived in the Sicilian towtt oj Lilybaeum, and passessed some very 
■l me s ^ r cups. Here, Diodorus finds aut that Verres is afttt them „ so he 
tlnims a relative in Malia has them; whtn Verres loeks jor the relative, 

Diodorus writes to tht relative telling Ium to say fi» rVrrCJ* men tha: he has 
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jusi senf die cups back f 0 Lilybaeum Diodorus thai Mctfully lea ves Stcily for 
Romc* 



38, potu i j. quaecbm. 


Diodorus, qui Melitensis erat. Lilybaei multos annos habitabat, hic 
homo, quem dico, erat ndbifi genere natus et splendidus et gratiosus 
propter uinutem, quam omnes LilybTiinT COgnouerant, at Verre' 
praetore, prope amissurus erat omnia quae domi collegerat, nam 
comites, quos Verres Lilybaeum deduxerat, Diodorum pocula quaedam 130 
habere nundine runt; ea pocula omnibus aliis pulchriora esse, {quae 
pocula, ut postea audlul, Mentor summo artificio fecerat.) quod ubi 
Verres audluit, cupiditate Inflammatus, Diodorum ad se uoeauit et 
pocula, quorum mentionem coni ites fecerant, poscebat, ille se Lilybaei 
ea pocula non habere respondit, sed Melitae apud propinquum US 

quendam reliquisse, tum iste mittebat homines Melitam, scribebat ad 
quosdam Melitensis, pocula rogabat, iubebat Diodorum ad illum 
propinquum suum dare litteras, quod ubi audluit, Diodorus, qui sua 
scruarc constituerat, ad propinquum suum litteras misit; quibus m 
litteris scribere ausus erat propinquum oportere negare se pocula 140 

habere, sed affirmare se ea paucis illis diebus misisse Lilybaeum, quas 
ubi propinquus perlegit, ita fecit, interci Diodorus ipse, qui abesse 

domo paulisper constituerat potius "quam argentum amittere, Lilybaeo 
abiit. 


{/rr Vemm II 4 iK.jH—9) 
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^(iij Provincia! corruptione the Vertes scandat 
Section 4 C (ii) 

Verref, enmged thal he ea» no tonget simply steat ,he cups fiom Diodorus 
,datio», dreams up a way of summomng Diodorus baek to Sieily - m a 
tnimped-up duage Verres' relations it, Rome wam him that he ha guu too 
far* 

quae ubi iste audluit, non mediocri Insania cc furore se gerere omnibus 
uidebatur; hoc modo agebat, quia non potuerat argentum Diodoro 
iuferre. Diodoro igitur absenti minabatur, clamabat patam, 
lacrimabatur, postremo serum suos mssit Diodorum tenr prhmricu 
conquirere; sed ille iam castra commoucrat et pocula collegerat; illo 
tempore Romae habitabat. Verres igitur, qui aliquo modo Diodorum 
in proutnttam rcuocarc uolvbat, hanc rationem excogitabat» constituit 
Diodorum, quem absentem esse sciebat, fleri cuiusdam criminis 
accusare, res clara erat tOtTSicilia, Verrem argenti cupiditate hominem 
absentem accusauissc, 

interca Diodorus Romae sordidatus circum patronos atque hospites 
quos cognouerat circumibat, et rem omnem narrabat, quae ubi pater 
amlrique Verris audierunt, litteras uehemenm isti mittebant rem claram 
esse tota'Roma et inuidiosam: perspicuum esse omnia illa propter 
argentum fieri; Insanire cum; caucrc oportere; periturum esse hoc' 
un6'crimmc. quas ubi Verres perlegit, sensit se stulte fecisse; nam 
primum annum prouindae sibi esse; se nullam pecuniam hoc tempore 
habere, furorem suum igitur non pudore, sed metu et timore repressit; 
Diodorum absentem condemnare non ausus est. Diodorus interci, 
VqriTpraetore, prope triennium prouitteia domoque e aruit. 

quid plura dicam? nihil hoc clarius esse potest, tudites, eo tempore, 
Verte'praetore, toti*Sicilia* nento poterat consentire aut domi retinere 
cis res quas Verres magis con eu pluerat. 

(Iu Verrem 11 4.19,40-2} 


Scction q D(i) 

Verres made a habit of accepting hribes fnmt tities iit Sieily which ivanied m 
&virij contributing moncy, mert or ship> to the dt fenee &J dte provmce (see 
Introductum, Cicero letter C). C<msf</urnf/y T while I erres becarne very neh. 
the Sitilian defauts urere almos t rum-e.xistent and tht pro unce iva* :* ule open 
Jor pira te s to loot alnum at wilt. Here ane oj I Vrro ships manages to 
capture a pirate ship, but Verres 1 tses the captives for te own purpom. 
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31». niuis, 

p Cacsetio et P* Tadio praefectis, decem niues semiplenae, quae e 
porru egressae erant, nauem quandam piratarum ceperunt, sed quid 
dm? niueni non ceperunt, sed mucnerunt et abduxerunt* erat ea rutus 
plena iiiucnum formosissimorum, plena argenta, plena uestium* quae 
nauis f ut dixi i classe nostra non capta cst T sed inuenta esc ct abducta 
est. quod ubi Verri nuntiatum est, quamquam in acta cum mulicruitls 
quibusdam iaccbat ebrius, erexit se tamen ct statim iussit omnia quae tn 
naue erant exhiberi. P, Caesetio ct P. Tadio ducibus, nanis piratarum 
Syracusis i nauris appellitur, exspectatur ab omnibus supplicium, ci 
praedones, qui senes et deformes erant, a Verre ut hostes habiti sunt et 
securi percussi sum, tlti, qui f&nnosl utdcbanrux aut qui .irtiiictri er»*i 
ab co abducti ct amlris dati sunt, alit ab eo cohorti et filio distributi 
sunt, alit, qui symphoniaci erant, amicis quibusdam Romani rmssl sunt, 
sed archipirata ipse a nullo ulsu> est, hodie, mdices, omnes arbitrantur 
pecuniam Verri dani I piratis datam «se, ct archipiratam Uberatum 

**** (frr Verrem H 5.25,63-4) 

Scction qDfii» 

The Syracu$tms t however, kcpt a comt oj the pirates exectired. Verres , w 
mike up numbers , exeeuted Romati citi zetis who, hc claimed . had been 
inoolved in Sertorius ' reuolt or had joined up with pirates. 

Syracusani, homines periti et hutnanl, habebant rationem cotidie 
praedonum qui securi feriebantur, sed praedonum magnum numerum 
dcesse mox senserunt (nam ratio eorum habita erat cx numero 
remorum qui cum nauc capti erant), nam .1 Verre omnes qui aliquid 
aut artifici aut formae habuerant remoti atque abducti erant, sed iste 
homo ncfilrim, clamorem populi lore suspicatus, in praedonum locum 
substituere coepit eluis Romanos, quos m carcerem antea conjecerat 
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4D(m) PfOaitteial corruptioni the Vertes scandat 

(cos Sertorianos milites fuisse aut sua uoluntaie cum praedonibus 
coniiinctos esse arguebat), hoc modo ciucs Ronrini, S ui i multii 
«Suibus Romanis cognoscebantur et ab omnibus defendebantur, securi 

feriebantur. 

haec igitur est gesta res, haec erat uictoria praeclara: Verre praetore 
nauis praedonum capta est, dux praedonum liberatus, symphoniaci 
Romani missi, formosi homines et artifice» domum Verris abducti in 
eorum locum ciucs Romani securi percussi, omnis ucstts ablata, omne 
aurum ct argentum ablatum atque auersum. 

{in 1‘crran [[ 3) 



40 argentum. 

Sccrion 4 E (i) 

Verres toak a fancy te the wije oj a certam Sytaeman , Cleomenes. In ordir to 
get Cleomenes out oj the way, 1 'erres put Ium, a Syramsun, in charge ci 
what therc was oj the fleet. Here Verres, living it up as usudl ¥ see? 

Cleomenes aff from the harbour. Cleomenes, fancying himselfas a secend 
Verres, hears that a pirate ship is nearhy - and runsfor iL The test of the 
fieetfallows, 

egreditur Cleomenes e portu, egrediemem cum sex naues semiplenae 
sequuntur. Verres tamen, qui mulm diebus non erat ulsus. tum 
Cleomenem egrediemem nlulsquc sequentis Inspiciebat; qui homo, 
praetor populi Romani. stetit soleatus, cum pallio purpureo, muliercula 
quadam nixus in tuore, cum classis quinto die Pachynum denique 
adpulsa^csset, nautae, cibo egentes, radices palmarum agrestium 
colligere coeperunt. Cleomenes, qui putabat se mox alterum Verrem 
iore, totos dies in lltore manebat potans atque amam 
ccce autem repente, ebrio Cleomene, nautis cibo egentibus, mintritur 
tiauls praedonum esse in portu Odysseae, nostra autem chw cf at* 
Cleomene potante ct ebrio, in portu Pachyni. quos praedones cum 
uldiwet adeuntis, princeps Cleomenes ia ftaue sua malum erigi* praec" 
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41. postremas enim nauis primas 
aggrediebantur praedonem. 

ancoras tmpcrauit ct ceteris nauis se sequi iussit. cum nauis Cleomenis, 
cunis celerius incredibilis erat, breui tempore Helorum aduolauissct 
fiigiens, ceteri tamen, ut poterant, paulo tardius Helorum namgabant. 
non praedonum impetum fugientes sed imperatorem sequentes. tum jt 3 

niucs postremae fugientes in periculo principes erant; postremas enim 
nauis primas aggrediebantur praedones, cum prima a praedonibus 
capta "esset nauis Halun tinorum, cuius praefectus Phylarchus erat, mos 
Apolloniensis nauis capta est. cuius praetectus Amhropmus occisus est. 

(!n Verrem II 5.33,86-34.90) 

Sccrion 4 E (ii) 

Things go (rem M to uter se. Cleomenes reaches Helorus. disemharh, and hides * 

The pirates set /ire to the fteet and the whole population comes oui to wateh. 

interea Cleomenes» cum Helorum peruenissct* se in terram e niue im 

eicoit, nauemque fluctuantem in mari reliquit, reliqui praetecti nliiium* 
cum imperatorem in terram exeuntem uldisscnt. securi sum; nam ipsu 
quorum niucs tardiores nauc Cleomenis eram, mari nullo modo 
praedones effugere poteram, Eum praedonum dux, cuius nomen 
Heracleo erat» qui classem Romanam iu facile uictum Iri non 2*5 

putaucrat, eam Inflammari inccndTquc iussk. Cleomenes* cum in 
publico esse non ausus esset, quamquam nox erat, incluserat se domi, 
Cleomene domi manente* classis cuius Cleomenes princeps erat a 
praedonibus incensa est. 

6 tempus miserum prouinciae Siciliae! 6 rem calamitosam! 6 isrius 
nequitiam! una atque eadem nocte* mdiccs, uidcrc licebat Verrem 
amore* classem Romanam incendio praedonum conflagrantem, quarum 
rerum grauium nuntius Syracusas pemenit ad praetorium* quo istum e 
conuiuio reduxerant paulo ante mulieres cum cantu et symphonia sed 
(ira seuera erat domi Verris disciplina) in re tam graul nemo ad % 23$ 

Verrem admittebatur, nemo audebat Verrem dormientem excitare, 
calamitas tamen breui tempore ab omnibus cognita est; nam nauis 
conflagrantis conspicati* Syracusani magnam calamitatem acceptam esse 





c[ mox periculum sibi maximum fore statim intellexerunt, concursabo 
jgirur e* urbe maxlma multitudo, u 

{In Verrem II 5.35.91-}] 


ex urbe tota maxima multitudo. 


Scction 4 E ('») 


T l,e pirata, afier theu bricf hut unhindered stay at Hebrus. decide to go c„ 
jr , uniotenupted tour oj' the harbtntr at Syracuse - an unparalleied 
hoppening. 



42, Syracusanorum moenia. 


praedones, curn unam illam noctem Helori commorari essent, 
conflagrantis nauis tam reliquerant ei accedere coeperunt Syracusis, qui 
praedones uideliecc saepe audierant nihil esse puichnus quam 
Syracusanorum moenia ac portus et statuerant se nwnquam ea uisuti^ 
esse nisi Verre praetore, statim igitur sine ullo metu in ipsum portum 
penetrare coeperant. 

pro di immortales! piratica nauis, te praetore, Verres* usque ad 
forum Syracusanorum accessit! qud numquam Carthaginienses naucs^ 
(dum mari plurimum^poterant)* numquam classis Romana tot Puniris 
Sicilicnsibusquc bcIEs acccdcrc potuerunt* hic* te praetore* praedonum 




8i 


2 The demisi of the Roman Repuhlie 

naucs pcruagatae sunt* 6 spectaculum miserum atque acerbum! o 
ftetum turpius omnibus quorum mentionem feri! huic naul piraticae 
ludibrio erat urbis gloria* ludibrio erat populi R 6 manT nomen, ludibrio 
erat nostrorum hominum multitudo quae Syracusas habitat* 

(/n Verrtm II 5*3^5>5 _ J®*ioo) 

Section 4 F (i) 

There follow the findi horms perpetrated hy Verres, whkh Cimo sapes up 
for tke climax of his speech. They involve innount Roman citizens being put 
w death. Here Servilius, whose only trime was to iemplain a little too fietly 
ahout V&rts' disgr&eeful heliaviour, is publicly heaten — and dies, 

reliqua causa, iudices, quam nunc ago. non ad sociorum salutem sed ad 255 
duiuni Romanorum ultam et sanguinem pertinet* qua~in~ causa honor 
uos, quibus loquor* hortor prccorquc ut operam diligentissime detis, 
ncuc argumenta exspecteris- nam, si uulns, facillime tori Siciliae 
persuadebo ut testis sic. 

nam in foro Lilybaei citro Romanus, cui nomen C* ScruTlio erat* 260 

uirgis et uerberibro ante pedes Varis abicaus est. num rotes negare, 

Verres* te hoc fecisse? aude hoc primum negare, si potes: ab omnibus 
Lilybaei uisum est* ab omnibus tota Sicilia auditum* dico duem 
Romanum, cum a lictoribus tuis caesus esset, ante oculos tuos 
concidisse, at quam ob causam, Jl immortales! acridit~ut Serullius 265 

loqueretur Uberius de istius nequitia, quod isri cum nuntiatum esset* 

Scruilio tmpcrauit ut Lilybaeum uenlrct (accidiFut Verres Lilybaei 
adesset), ScruTlius igitur, cum Verres imperasse! ut adiret, Lilybaeum 

-Uemt. (/f* Verrent II 5.53.139-54*141} 

(II hen Servilius amved. Verres challcrtgid him to pro ve that he (1 erres) 
had heen guilty oj crime , and offered to set up a ‘ antri to hear tht ' case 
Servilius jmturally rejused, saying it was quite wrotig to charge him in this 
way.) 

Faeal unth Servilius refusa! to aecept the k challettge * and his insiste na that 
he was irmocent , f ^erres has him jloggtd till he aeree s. 

quae cum Serui) i us uehcmcntcr aflirmasset, Verres sex lictoribus 270 

1 pL-ranit ut eum circumsisterent mu Itaque orantem uerberibus 
caederent, denique proximus lictor, cui Sextio nomen erat, oculos 
clamitanti tundere coepit, itaque die. cum oculi sanguine completi 




^(0 Provincial corruptioni the Vetus scandal 



essent, concidit; nihilominus Verres Sextium hortabatur ut tacenti 
htcra tunderet, quibus modis tandem prope monenti persuasit ut 275 

responderet neue taceret* ille, cum ita respondisset ut Verres noluerat, 
semimortuus sublatus est ce breul tempore postea est mortuus, mc 
autem homo Venereus, adfluens omni lepore et uemmate, de boms 
Serulll tn aede Vencns argenteum Cupidinem posuit, sic cnam tortunis 
hominum abutebatur ad nocturna uota cupiditatum suarum. ito 

(fit Ferrem II 5*54142) 

Section 4 F (u) 

Cicera s final charge relatis to Cavius from Censa who, escaping frm l erres 
prison in the mines in Syracust* was thought to complam a little too hudly. 

Gauius hic, quem dico, Consanus erat, ab isto in uincula Syracusis 
conjectus erat, sed perfecit ut clam e lautumiis profugeret Mcssanamquc 
perucnlret. quo cum peruen isset, loqui ct queri coepit sc, nucm 
Romanum, in uuicla coniectum esse; sc nunc Romam nurum et 
Verrem delaturum* quem in nauem mgredicntcm serui Verris 
retra*xere. itaque Gauius starim ad magistratum deducitur, eo ipso die 
accidit ui Verres Messanam ucnlrct, quo cum ucnisset, imperauri ut fcs 
lota sibi deferretur, serui igitur detulerunt Gauium. riucm Romanum, 
questum esse si- Syracusis in uincults luisse, quem iatn mgrcdicniem iri 
uauem et Verri minitantem *I se retractum esse. Verro, scelere et 
lurore Inflammatus, in forum ucnit; ardekint oculi, toto es ore 




crudelitas emmebat. io forum ingressus, repente imperat ut Gaurus 
medio in foro nudetur et deligetur et caedatur, cum ille miser se cTucm 
Romanum esse clamaret * et Lucium R aedum equitem Romanum 
cognitorem nominaret, cum iste eum a Sertorio in Siciliam missum esse 295 
dicit. deinde imperat seniis ut hominem nudent, deligem, caedant, quae 
cum iste im perluisset, serui ita fecere,, et accidit ut medio in foro 
Messanae mrgls caederetur cluis Romanus, judices. et nulla alia uox 
illius miseri audiretur rmi haec - ‘cluis Romanus sum/ quibus^uerbls 
usus, persuasime Gaurus Verri, a quo tam atrociter caedebatur, ut sibi joo 
parceret ncuc caederet? minime, iudim, is enim perfecit ut non modo 
caederetur, sed etiam crux {crux! inquam) illi misero compararetur, in 
crucem ausus est Verres hominem agere quT se ducm Romanum esse 
dicebat, 

(/« Verrm II 5.61,160-62.162) 


Scction 4 C i (i) 

Cian*' wonders what Verres fatim wauld $ay if ke were judgittg the case, He 
P0' utt5 out du iiirifrir proteaion afforded by the claim to he a Roman Citizen , 
whiclt I * erres has nhused aml thus t losed tlte world to Roman tratreUers, 
who ha ve rclied upmi it . 


if G(0 Provincia! corruptioni the Verres scandat 



si pater ipse Verris nunc adesset et st nunc judicaret* per deos 
immortalis, quid facere posset? quid diceret? si audiret a te riuls 
Romanos securi percussos* a tc archipiratam liberatum, propter tuam 
neglegentiam classem Romanam capum atque incensam, a te denique 
Gauium in crucem actum* posses ab eo ucniam petere, posses ut titi 
ignosceret postulare? 

6 nomen dulce libertatis! 6 ius eximium nostrae duitatis! acciditnc 
ut duis Romanus n prouincia populi Romani ab eo qui praetor esset m 
foro uirgls caederetur? quid? in crucem tu agere ausus es cum qui se 
ducm Romanum esse diceret? atteram Gauium speculatorem fuisse 
diris et clamitasse se cluem Romanum esse quod moram morti 
quaereret, hoc tu, Verres, diris, hoc tu contuens, illum clamitasse se 
ducm Romanum esse, hoc teneo, hic haereo, ludices, hoc sum 
contentus uno, omitto ac neglego cetera, ducm Romanum se esse 
dicebat, si tu, Verres, apud Persas aut in extremi India ad supplicium 
ducaris, quid aliud clames nisi te ducm esse Romanum? si duem te 
esse Romanum dicas, nonne putes te aut effugium aut moram mortis 
assecuturum? homines tenues, obscuro loco nari, tuuigant, adeunt ad ea 
loca quae numquam antea uldeniru, arbitrat? se tutos tore et hanc rem 
sibi praesidio futuram. sT tollas hanc spem, si tollas hoc praesidium 
dmbus Romanis, si constituas nihil esse opis in hac uoce dui\ 

Romanus sum / lam omnis prouinctas, iam omnia regni, tam omnis 
Uberas duitates, iam omnem orbem terrarum clutbus Romanispraec u $ ■ 

{/« Vmm H 
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Scction 4 G (ii) 

Cicero asks why Verres did not consuit Raedus, and gives a sanastis picture 
ofwhat Verres* response uvuld have heen to eath of R aecius' nuo possihk 
replies. Verres has hecn an enemy to the wkole civilised Roman world: his 
crimt is indvscribahle, and would tnovt et>en the iltunh htasts to pity. 

quid? cum Gaums Lucium Raecium equitem Romanum qui tum in 
Siriliii erat ut cognitorem nominaret, cur Interas ad cum non misisti? si 
Racciiis cognosceret hominem* aliquid dc summo supplicio remitteres; 330 
m ignoraret, tum, si ita dbi uideretur, nouum tus constitueres, et eum 
qui cognitorem non daret, quamuis eluis Romanus esset, in crucem 
tolleres. 

sed quid ego plura dc Gaulo? non solum Gauio tum luisti Infestus, 

Verres, sed etiam nomini, generi, iun populi Romani hostis; non illi 335 
homini, sed causae communi libertatis mimicus fuisti, nam facinus est 
umdrc ciueni Romanum, scelus uerberare, prope parricidium necare: 
quid dicam in crucem tollere? ucrbd satis digno tam nc&ria res 
appellari nullo modo potest, si haec non ad duls Romanos, si non ad 
aliquos amicos nostrae duitatis, si non ad homines, sed ad bestias 340 

conqueri er deplorare udlem, tamen omnia muta atque inanima 
commonerentur. 


(fc Vmem II 5,65,168-67,[71) 



Section 5 

The conspiracy of Catilme 
in Rome 64—62 


The Roman Republic (res publica) tradi nonally began in 509 (scc 
Introciuction p, xiii}- The Republic lasted until the dittatordiip of 
Jultui Caesar (46-44), In that time, Rome rose from obsturity 10 
undisputcd dotnination of die wholc Mediterraneam 

By the first ccmurv powcr rcsidcd with dic lughcst ranta (ordinis) in 
Roman society, the senator5 (senatores or patres conscripti), and the equitis 
(‘kuights’) who qualified for that rank by wealth. 

The Republic was govcrned by its annuaIly electcd officers of state 
(magistratus)* For the aspiring politi cian the fi rst rung on the cursus 
honorum (‘ course of public office or 'race of honours ) was to be 
elected quaestor (minimum age 30), then praetor (minimum age 39) and 
finaily, with luck, orte of the two consuis (consules) (minimum age 42). 
Along the way it might suit him to hold one or more of the other 
posts availablc, such as tribune of the plebs (tribunus plebis) or aedile 
(aedilis). During their ycar of office, the consuis were Virtual ruiers ot 
Rome. The powcr which they and milita ry and provincia! govemors 
(sec p, 65) wiclded was called imperium . Ali magistrates worked in 
conjunctiori with the serate f-emlno), an advisory hodv which consisted 
o f ali ex-magistrat». 

The pursuit of prestige (gloria) and status (Jigm(js) was the aim or 
the ambidoUS Roman. To this end» hc assiduouslv euftivated politicaI 
alliances (amicitiae) and persotul dependants who could bc rchcd upon 
to help him (his clientes - 'chents") and whom he could help in tum in 
| )h ro l c 2s their patrimus* The race to the top was fieredy compedit ve. 
Whilc 20 quaestots were clccted every sear. there were onh 2 consuis. 

In the chasc for the tmy number of consulships, nobilis (*noblcs" —men 
front fami lies which had prcviously prcNJuecd a consul) comtam ly 
claimed a distinet advancage. Men from familics which had produced 
only lowcr-ranking magistrales in dic past would fmd it more difiicult. 
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whilc ihose. lifce Cicero, whotc fanulics had ne ver beforc hdd any 
oifice, would have ro overcomc that disadvantagc to win any of thc 
lowcr inagistracics and only rarcly would suceecd in gcning» f ar as 

the consnUtnp. A nun 6om cithcr of thcsc two backgrounds coutd be 
descripto js a ficiftcf hottto ncw man ) 

Lucius Sergius Catilina. a noblc. was foUowing thc norma! cursui 
stndlr r f f tHCn n VWn0r h Afric3 » 67 - hc pianncd ro 

S) Crert r SS 2 ? E *5 h “ .** W1th «^on (scc p. 

Sime' Ja: ; v ; j *■ °:'? ctcnding “*■ m >- 

- rir. s u ? c tonsuU!ii p ° { 6 i- «h«c 4 

by a 5 ains ' Jg 

although hc was a hoi ( a f£ C ° 

boasied, together with the fact diat b 12^ ClCer ? eonsta,lt] >' 

ycar*. i.c, at rhe youngesr S T* ** *"* ‘ in his 

incident and its aftcnnath arc the XcT o^k TWi 

ot tnt ncxc section. 

Gaius Sallustius Crispus the historian 
Sallust wtote his hisrory ot thc Cadlinarian - 

dcath of C.aesar) and 35 (his own deathj between 44 (the 

some pcrhaps firsr-hand, othcrs wtittcn V. l 8 , , ° ther SQurci3 - 
upon Cicero, who had publislud Ius TeIied heavily 

(So. The two writers wcrc both «01«- ^-n j W rY? • 1 8 a 'n« Catilinc in 
loarhing for Catiline, whom they pnrtray , !' com mon a 

their motives wcrc different. In 63-64 Cicer! *" arcbLt )’P a l villam. Duc 
advantage to make as much of thc aiNsmw! h,lvc fclt « c « his 

' ^ PoBiMe, » that he 
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, fhe conspkacy oj ( 

k nrtftraved (and pottny himselO as the saviour of bis country. 
cn ;’ ia b * this persona! polfafeif bia*. Like most Roman 

u* US ‘ans after him, Sallust was interestcd in tcfiecting upon thc Insons 
UchThe past could oiTcr and pardcularly on the way soacty had 
t Te ated to its concemporary levd. This approach often leads hm. 

^ inaccurac.cs about thc chronology ot events, which arc often, it 
al nost secondary to thc main aim. His analyses of Roman 
f ’ T arc howevcl ofgrcat interest. Likc the reflectiom of the 
Tlt vTtril thev soring from the expericnce of the disastrous ovil wars 

v ** rffvrv But 11 is vvorch vour while rcading in 

s. a. 

historian noted for his rruihtulncss . ^ CCCQ ', {ln thc 

kind abounds m Roman luerarure and ensured^ ^^ 

Chrisrian world. The story of Ca i _ , 0 f shakcspearc, first 

authors. Bcn Jonson (i5 7 3-i637). King j am cs Bible (the 

produc cd his ^ publishcd. Likc Shakcspearc'* >h«J 

so-callcd Authoriscd Vcrsio ) P fR bistorical drama. But 

Caesar and Comimus, u is an examp __ r Nort h' s plutor ch 

whcrcas Shakcspcirc used craaslaao an j ust j his sourccs at 

for these plays), it is clcar that Jonson knew 

first hand* 

N^te on sources , t , 

i j eAC U section to Sallust $ onginal 

Hrfc,™™, »c giv enatthe « J ^ whldl fa, b«„ 

text. although the passages stui 
or inserted. 

Reference list of thanuters , , . 

„ dti2cns had three names. a praenomen fojenai . 

N .B. Most Roma» « & mt ,„ • family tumc There was 

a nomen gens (tnbc) w hich wcrc abbreviated to imtuU, a* 

a Umitcd L. = Luaus. 

Onaluh. Thus P. = i ubllus ' ' r ... u «d m thc Utm 


, English. Thus _P- = Marcus. The nnne used m thc Latm 

j( — Quinius> I* * 

■xt is licre printed in capital*. 
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i The tlrnise of thr Roman Repithlic 
A Cniispirettofs 

Lucius Sergius CATILINA 

P. Cornelius L E NT U L U S Sura 


P C A BINIUS Capito 

C. Cornelius CETHEGUS 

l. STATILIUS 
L. CASSIUS Longinus 
i- Calpurnius BESTIA 

C- MANLIUS 
C, CORNillUS 
1 VARGUNTEIUS 


Nobk anci sentitor; praetor 6%; 
govemor of Africa 67-<V; 
candidate tor consulstup in 64 
and 63; Icadcr of the compiracy. 
sentitor; he lud risen to the 
consulstiip, but had been 
rhrown out of the senate m 70 
B.C, He made a comeback and 
was praetor m 63: chief 
conspirator at Rome alter 
Canlme's depanure. 
eques; used by Lentulus as an 
imermedUry with the 
Allobroges; iit the plot to takc 
over Rame, he and Statilius 
werc to start fi res, 
sentitor; bloodthirsty and 
mi pariem; in the p!ot to take 
over Rome, he was vent to kiH 
Cicero. 

eques; m the plot to takc over 
Rome, he and Gabinius werc to 
siart firci. 

senator ; oniy major conspirator 
not to give incriminating oath 
to the Allobroges. 
sentitor; tribune of the plebs 62; 
in the plot to take over Rome. 
hb spccch to an assem bly, m 
which he was to complain oi 
Cictxcfs measures, wa$ to be the 
signal for aetion. 

Catiline s chicf licutcnant; leading 
an army of debtors m Etruria, 
eques ; with Vargunteius, involved 
111 A foiled plot to kill Cicero, 
sentitor; with C L Cornelius, 
involved in .i foiled plot to kiH 
Cicero. 


The conspitocy d/ C atiline 

p + UMBREN US 

FAESULANUS 

SEMPRONIA 
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Former busmeisman m Gaul; 
tncd to in duce Allobroges, to 
join the consptracy, 
unknown soldier trom Faesulae; 
in chargt of CanlijicS Icft wing 
m the final battk. 

Wite of Decimus fumus Brutus 
(consul 77); mother of 
D. Brutus, onc of Cacsars 
assassirn m 44 ; along with 
sevcral other noblcworoen 
involved rn the comptracy. 


B Informers aqainst the compimtors 

FULVIA loverofQ, Corius; mducrd 

him to betray the conspirat v. 

Q. CURIUS E x-sentitor {removed by the 

censors for immoral bchavioor); 
lovcr of Fulvia; betraycd the 
conspiracy, 

ALLOBROGES Ambissador* fremi thb Gaflk 

tnbe, wbose ternior)" was m 
Gallia Transalpina (sec map 
p. 113); tn Rome to makc a 
complunt 10 the scitate oi 
extorrion by Roman officials; 
Lentulus used P- Umbrent» to 
induce them to join tbe 
conspiracy. but iostead thev 
cxtractcd darnmng evidenee and 
betraycd the plot. 

T. VOLTURC1U S From Croton, a coutal lown m 

Southern Iialy: sSW b} Ixnuilu' 
wuh the Allobroges to Catilinc. 
bcanng a l«tcr anJ verbjl 
instructiori*. captttfcJ at rlu- 
Mulvian brtdgc, he pave 

Information agamst the 
comptraton. 
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C. Roman euthorities and their supportas 




Marcus Tullius CICERO 
C. ANTONIUS 

Q Caecilius M ETELL U S CELER 
M. PETREIUS 

Q. FABIUS SANCA 

L* Valerius FLACCUS 

M Porcius CATO 


consul 63 (a tuntus homo ); chicf 
architect oi the conspiracy'* 
failure. 

consul wiih Cicero in 63; 
handed over tommand to 
Perreius in the final battlc 
bccause o t gout. 
praetor 63; sent to Picenum 
to keep the pcacc; em ofT 
Carilmes recreat to GauL 
a legariis under the commanti of 
C. Antonius in Etruria; 
commandcd the armv m the 
hnal battlc against Catii me, 
patremus oi ihe Allobroges, used 
by them as an intcrmcdiarv 

with Cicero in the betraval of 

* 

the plot. 

praetor 63 ; onc of the praetoris 
in chsrge of the opcraticm at 
the Mulvian Bndgcv where the 
Icerer ftom Lentulus to Catiiinc 
was captured along with 
Volturnus* 

tribune of the plebs 6z : his firm 
advocacy ot the death pcnalty 
for the conspirators won the 
day. 


Saltusfs introducrion to Catilinc 

Sallu.\t mttoduces us to Catilinc, outlines his character miti skady past, and 
relato the mly hittory of the conspiracy: 


accuraf'° Ut < “ at ^' ne s con spitacy I wfl] try to be as brief and 

mcmoriW C'" 1 Vi aff * lr wlnc ^ 1 rc S ard as particulariy 

* i c bccausc of the unprccedentcd nature of the crime and of 


inc danger tt tauscd, Beforc I begin my narranve I rnust say a fcvv 
words about the characTer of the man himsclf. Ludus Cadme was 
born of an aristocracic Family* He had cnormous mental and physical 
mergy, but his character was evil and depraved, Even when quite 
voun g he enjoyed imemal \vars T murder. robbery, and avi! smfc, and 
in ihesc he spem his carly manhooi Physicali y he could endurc 
Hunger, cold, and tack oi slcep to an mcrcdiblc degree* He was 
rcckless, eutming, devious. and capablc of any kind of prctence or 
dissimulacion; he hankercd atter ofher peoplc s propeny and was lavish 
wiih his own; his passiom wcre violent, he had a rcady cnough tongue 
but httlc sense. His desires wcre immoderate and always dircctcd to the 
exiravagam, the mcrcdiblc and what was out ot rcach. 

After the period oi Sulla s doniinance he was taken with an 
ovcrwhclming ambition to get his hands on pubiic affurs, and 
providcd he could do so was carclcss ot the means to be used. His 
fiercc ambition was continually stirred by his povcrty and sense o( 
guilt, both oi whlch he had fcd by the praedees oi which 1 ha\e 
spoken, He was driven on also by the corruption ot publsc mota s, 
which wcre being disturbet! by the tvvo complementa ry evis o 
excravagancc and meanness. 

[Cmilmae tmwmo 4—5 

In a dty so large and so corrupt Catilinc found u vcr > Cj1S ) u 
surround himsclf with a gang given to every vice and trinio K J 
tt ere shamelcss gluttons and gamblers who had vvastc J' c tir 3 , 4 
tortunes on gaming or on their stomachs or on sex, f crc VVL j_ 
cbnvtcecd of murder or sacrilege, or fearing conviction br ot er 
crimes commitced; there wcre those who relied for t icir SLi PP 
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hand and tonguc prcparcd to commit pcrjury or shcd thcir fellows' 
blood; there wcrc in a word il! tbose hauntcd by disgracc, povertv or 
baii consacncc, To Otilinc thcy wcrc ait dosc tricnds. And any 
itmocem man who happcncd to beeomc friendly with him was easily 
assimilatcd to thc ren by the attractior* which rcguiar conuct brought. 
But it waschiefiy the fcmilurity with thc young that hc sought Thcir 
eharaam wcrc stili unformcd and easily mouldcd. and thcy wcrc 
rcadily emnared. Hc adjustrd his approach to thc follics of thcir age, 
findmg protritutcs for somc. buyiog hounds and horscs for others, and 
m thc cnd spanng ncithcr expense nor modesty to make them submit 
to hts infiucncc. I know there are some who think that thc voung men 
who frequented Latilinc s houschold had verv Uttlc respect for 
decency; but this opimon gaincd currcncy for rcasons other than 
knowledgc of its truth. 


When he was quite a young man Catilmc had had many disgraceful 
affairs; rhere was onc with a young woman of noble birth* and 
another with a pnestess of Vesta, as wcll as manv similar illegal and 
sacrtlegious rckriomhips. In the cnd he feli m love with Aurelia 
Orestiih m whom no honest tnan found anything to ad mi re excepi 
er goo looks, she hesitated to rnarry him beeause she did not want a 
itcpwn who was already grown up, and it is generaliy bclieved that 
attine mur crcd thc young man and so made way for thc marriage 
rmu\ is aci was in my npmion a prime cause of his forming his 

• a g< ~^' n ^ conscicnce, with crimes agaime gods and men 
wcgbmg on u , a |l owtd ncithcr siccp nof ^ ^ his mjnd 


s The eompirncy of Catitine gs 

[m a s tatc of devastaring tension. His face lost its colour, hc becamc 
with hloodshot cycs and restlcss gait, and in shon shpwed in 
[Verv look ali thc signs of tmdncss, But he taught thc young men. 
whom he had emnared as l have dcscribed, every kind of wickednesa* 
Proni their mimher he provtdcd himself with false witnesscs and 
sgnatories: he taught ehem to makc light of honour, fortune and 
riger, and when they had no repuration or shatnc lefi urged them to 
^rill greater crimes. U there was no immediate inotivc for wrong-doing 
t hev waylaid and niurdcrcd at randoiri whether there was rcason or 
n0t; indeed he preferred thc cruclty of morivclcss critne io thc 
cnervation of mind and hand by lack of practice. 

Thesc wcrc thc friends and ac complices on whom Cardine rdied m 
makme his pians to ovcnhrow thc govemment His own debis in all 
of thc world were huge, and most ot Sulla's soldiers had wastfid 
thetr meam and were led to long for dvil war by memones of thcir 
former plunder and victoryJ There was no arrny m luly; Cnaeus 
Pompems was waging a svar m a distant part of thc svorld ; 2 hc himself 
had great hopes of his candidacy for the consukhip; thc senate was not 
alcrted, and the generai peacc and qiiict provtdcd the opportunity 
C a ni i ne nccdcd. Accordingly about the first of June m the consulship 
of Luam Caesar and Gaius Figulus 3 hc staned to approach his 
followcrs individually, cncouraging some and trymg out othen. Hc 
spoke ot his own rcsources, ot the unrcadincss ot the pubhc authontics, 
and of thc greai rewards thc conspiraey would bnng. When his 
cnqtiiries wcrc complete he callcd a mccring of the boldest and most 
desperate. 

(Catilinae cotmitam 14 - 17 . 2 } 


When Catiline saw that those to whom I have refcn-cd had assembled, 
though ht had had many mcetings with them mdividually he thoug t 
a generai address of encouragemcnt would be timely. and led them to 
a private part of the housc, and after removing a!l witnesses addresse 

them in the following terms. . * 

It I had not already assured mysdf of your couragc an C 

present opportunity would have presented icsclf to nc> purposc. e 


1 iulla ind Imcii dictator at Home Sz-79. The veterans of his campaigni wcrc proMtisd 
with hnd ohtaincd by maiiacrcs. and proseriptions of encfinics* 

1 ft>mpey the Creat, h.er to comesi thc Civi! War with Julius Caesar. A. Um Ot»*.»* 


Msthndjitcs r Kmg of Pontum, iti the East. 

1 64. 
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hi^h hopes of powcr which are now mine would have been vain, and 
with none but cowards and faint-Hearts to rely on I would not now be 
runtung chcsc risks. But you have proved youiselvcs tn many a crisis to 
be mybrave and faithtul friends. f have made up my inind to embarls 
cm this great and glorious entcrprisc. knowing well that your ideas of 
nght and wrong coincide with mine. The hrtncst base ior fricndshtp is 
to sharc likcs and dislikes, I have told you ali mdividually what I hav c 
in mmd. But my purpose is inflamcd stili further as time passes by the 
thought of what our future witi bc unlcss wc strike a blow to secure 
our frecdom. Public affaris are now in the jurisdiction and control of a 
few powcrful men; it is to them that kings and rulers pay tribute and 
that peoplcs and raccs pay their taxes, l'hc rest of us, energette and 
adinirable as wc are. noblcs and commons. are reduced to a vulgar 
mob. widiout influencc or authonty and subservient to thosc who in a 
truc democracy would stand in awc of us. The consequente is that all 
influencc. powcr. prestige and wealth is in their hands or in the hands 
oi thosc they choose; while to us there remain danger, defeat. 
prosecution and poverty. How long will men of your courage put up 
with all thisr Is it not better to dic bravely than to live in miscry and 
dishonour. despised and ridiculcd, and die in ignorniny ? [ swear 
iaitlifully - by al! I hold sacred - that victory is in our grasp. Wc arc 
young and in good heart; they arc physically and financially past their 
prime. All wc necd is to act; the resuit will brmg succcss. How can 
anvone with any spim put up with their havmg^an ovcrabundance of 
nchcs which they pour away on butlding in the sea and Icvdling 

We rncans to procure the barc neccssities of 

liter They acquire* house after housc. we have nowhere for our 

domestte hearth. They buy picturcs. statues, ernbosscd silver: thev pull 
down ncw houses to build stili others; they mate everv concavablc 

i m ] SUSC ot t ^ cir a * « suits them, and srili cannot exhaust 

e i„ ^ P°serty in t e home, debt outsidc it, present miscrv and a 

UD^hcn “u ’k°r h ' nS Cft shon excc P' our miserabie lives. Wafc 
hLtTJr ^ 0fC >OUr , afc thc ‘ibeny, the wealth, the 

succccd ThJ^ ' ° U . on S * or; Fortune ortcrs them all if you 

the spoils of war^ are^fh''-' ' j 0 f p0rtun ^ atld ^ngers, your necd, 

Lct me Icad vou r> < 7 0n d the powcr oi my words to describe. 

Ifs **“• >" d Wr m y°“" 

consul, unies, I \ ^ *° Ur hdp as 

command; m you and y nii prefer slavery to 


, flte cottspie^ey oj Catihtu 

rf* T 

His audicncc werc in the dcpths of misfortunc. without hope or 
nicans. and thought they would profit greatly from public disorder. 
Sone the less, niany of them asked him to exptain the couditions on 
tthich war would be waged, what profit they would get from victory. 
what their prospecti and resources would bc Catilinc proccedcd to 
uromise cancellatum oi all debt and proscnpnon of the rrch, as wcll is 
flTjgistracics. priesthoods. plundcr and cverycbing eisc which war and 
the Uccncc of victory can offer, He went on to remind them that Piso 
was in Ncarer Spain 4 and Publius Sittius of Nuceria with an army in 
Mauretania . 5 both of them being in his plot: that Gaius Antonius svas 
i candidate for the consulship, and he hoped would be his collcaguc; 
he added that Antonius was an intimate friend of his and under many 
jressures: Catiline hoped to initiate his programme when they becanie 
joint consuis. He fmished with lavish abuse of all good citizens, and 
flattenng commcndation of his own gang, mentionmg cadi by name; 
he rccallcd the poverty and ambicions of iudividuals, the danger and 
disgracc threatening many of them, and the proiits many others had 
made out of Sulla’s victory. When he saw he had them sufficiently 
excited, he urged on them the importancc oi his candidacy and 
dismissed the mccting. 

There were thosc who said that Catilinc, after he had fmished 
speaking, compelled his ac complices m crinic to swear an oath, and 
carried round bowls containing □ mixture of human blood and svinc 
which they had to caste, binding them sci ves by a soiemn oath as it it 
was a rcligious rite, before hc hnaily rcvealcd his plan: and his 
purpose. they added, was to knit them more doscly together because 
of mutual consciousncss oi their IreadfuI cnme. There werc others 
who believed that these and many other dctails werc invcnttd by 
people who thought that the prcjudicc agamst Cicero which 
subsequcncly arose would be moderated by strcssmg the appalling 
nature of the crime committed by those whom hc had put to death. I 
have too littlc evidcnce to give judggtncnt in a matter oi sucb 
moment. 

(Caiilmr coniuritiS 20-12) 


' Ai gayemor Hc w.is ktlk-d while jounicying thrtwgh the r ri ' vll,,k 

1 N. Attica, 
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The demite oj the Horna n Rcpuhlic 
Scctiou 5 A (i) 

Summer 64. Ctkrius, me qf Catilines kackers for tlte titosuhhip offa , n 
his ter mtoifaut Caniincs piam. Shc spreads the news aJthfr^h 
‘J&f " ' lu ' &aiwf» Catilme, a viaoryfor the W m „' a ' 
Ilm doc.s nat s<op CatHine s revohuwnary piam. Hv place* arms in «, \ - 
Immom a„d suppilet Manlius (whom i,t will eventJlfyj oin ) with 
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49- libidinibus adeo deditu*. 

*"■* b* 

Wm *** i„„„ „ ^ *"*« "><»rfrem. huic homini 

ut mmiquam sua m w scclm cclarpf ° 3U< ^ Icrat; tanta Insolentia 

stupri uetus consuetudo sc d Curius , mul,crc "obilT. 

gritus fieret, repente autem factUS ** Ut eT mintis 

Fuluiac polliceretur, et tam FmT^* C ° Cpil . ttt maria monusquo 
interdum minaretur, nisi sibi nhnT' Cr ° X ^ uc flc ^ at ut e ' mortem 
«usi cognita, rem rej“publicae tam * Fuluia * ‘colendae Curi 

omnia, quae de Catilinae - - pCncuIosam pudbat, ut 
* fuluia"narratae ^p^ZT 1 - 0 ^ muItTs *iaSt eae r& 

***** namqi Ci££ 

consulatum nouo homini _° l)lllt3S tam muida erat ut 

inquiebaiu, ‘sicum qamiats ettreui^^^ *P olIuitur consulatus', 
pcnculum aducnit, muielin atque superbia"’ 0 "7“ adlpTsc5tur; «d ubi 
ha bitis, consules declarantur M C A - comiti * 

t u tum primo coniumtor^ . ‘ ( Antonius; quod 

«»« Catilinae f uror 


9 *> 


5/S ( ( ) TAi- «ifjpiwy o/Gmiine 


minuebatur» scd in dies plura agitare, anna per Italiam locis 
opportunis parare, pecuniam Faesulas ad Manlium querulam 


portare. 


(Grti/nw conmM6 23-24**) 


20 


Section 5 A (11) 

^ CatiHne gdthers more supporters, ammg thtm sotne irmnin, wlwse dane 
fin a new order ii closeiy related to iheir vasi defas, Sempronia, an exiremely 
ac&mplishtd m>blewoman t 1$ onc reamL 

ea tempore plurimos homines adiunxusc sibi Catilina dicitur, mulieres 
etiam aliquot, quae primo ingentis sumptus stupro tolcriucrant, postea, 
curn propter aetatem quaestum sic facere non possent, in aes“alicnum 
maximum inciderant, igitur sc Catilinae adiunxemm ut se acrc“alien 6 
liberarent, et Cmllna eis m conturationcm laetus accepit ut per cas 
scruos urbanos Sollicitaret atque urbem tnccndcrcr uirm carum sc ud 
adiunaurum sibi uei interfecturum putabat, 

sed in cis erat Sempronia, quae multa saepe iiirlUs audaciae facmoo 
commiserat, haec mulier genere atque f&rma, praeterea mro atque 30 



50. cantu et saltatione docta. 
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liberis saris fortunata fuit; litteris Graecis et Latinis docta, cantu et 
saltatione magis docta quam nec esse est matronae, sed ei cariora semper 
omnia quam decus atque pudicitia fuit; libido sic accensa, ut saepius 
peteret uiros quam peteretur, ucrum ingenium cius haud absurdum; 
posse uersus facere, iontm monere, sermone uri ucl modesto ucl rnoll? 
uel procaci prorsus multae facetiae multusque lepos inerat. 

(CatiImae coniiirfirid 24.3—25] 

Section 5 A (iit) 

SummcT 6y Cuti tine tria for the avtsulskip of 62 , but is again dvfeated. Hc 
imwm his troopj thmtghm Italy. Manlius is statiened at Fat sutae* Cati tine 
plens rm-lessty. but geis nawkcre. Ai a night-time metting (6 November), hc 
svggem his readiness to depatt for the amy. if Cicero isdone away with 
firsL C. Cornelius and L. I argnmdus attempt this task (earty on the 
mctntng oj j November), but are foilcd* 

his rebus comparam, Catilina nihilominus tn proximum annum 
consulatum petebat, neque interci quietus erat, sed omnibus modis 
imidiis parabat Ciceroni sed Cicero, ut has insidiis euitaret , per 
Fuluiam effecerat ut Q, Cunus consilia CatiW sibi proderet, igitur 
Catilina postquam dies comitiorum uaiit et repulsam rulit* constituit 
bellum fecere* igitur ut socios in diurnis panibus Italiae haberet, C. 
Manlium Faesulis, alios aliis lorfs per Italiam posuit, interea R5mae 
multa simul agere; consulibus Insidiis collocare, parare incendia, 
opportuna loca armatis hominibus obsere, ipse cum telo esse, iocios 
hortan ut semper intenti paratique essent; dies noemque festinare 
uigtiarc, neque Insomniis neque labore fangiri. postrema cum nihil 

nOCtC Conuocat et 'praemisi’ inquit 
belli fanant CXCratum * Ken ’ a * los ' n a l |a loca opportuna, qui initium 
u^r ’ CS ° r C ad «««*» proficiscerer, nisi Cicero etiam 

r^r t Ctccronem ncc5rT uoi6 ’ ne mea c5 - iiia 

quae cum dixisset, perterritis ceteris coniuratoribus C Cornelius emies 

«:.rr “ r llic “«—* »«r 

introire ut eum de inT ^ * TmA ™ homi nibus ad Ciceronem 

periculum consuli mter ^ lcerent - Curius, ubi intellegit tantum 

** 4« W oJZSZ SSSt' 

(Catilinae cotiitirddd 26—28.3) 
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Tlu' cotispiracy oj Catiline 


toi 



Manlius revolutionary activities m Etruria had indiiccd Cicero to take 
oificial action. On 21 October the senate passed the senatus con sult um 
ultimum, dccreeing that the consuis 'should scc to 11 that the rcpublic 
comes to no harniOn 27 October Manlius led an army mto tbc 
field. The consuis reactcd by sending ouc four commandcrs to takc 
detensi vc meas ures in various regiom. One ot' these, Q Metellus Celer, 
was sent ro Picenum (see map p. 113: Ager Picinus). At Romc rcwards 
svere offercd for Information leading to the arrest of conspirators and 
night-watches wcre set. There was an atmosphere of great trepidation 
among the pcople. 

Catiline, undeterred by the preparations for defcncc or by threat of 
prosecution. continucd plotting. On 8 November (the day aiter 
Cornelius and Vargunteius' attempt on Cicero’» lifc) C.atiiitie attended 
the senate. Cicero delivered his speech In Catilinam ! Rhc ‘First 
Catiline’). a savage attack on Catiline» urging him to Icavc Romc. 
along with his band of thugs. Carilines dcfencc was rcbutfcd by the 
senate, and the same night he voluntariiy left Romc. According to 
letters he sent to influentiai men, he was heading for exile in 
Marseilles. But Sallust portrays his intennon at that momcin as bcing 
to toin Manlius, which is in fact svhat he cventuaUy did. 


51 Cicero attacking Catiline in the senate. 
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, The imise of the RmntUt Repttblie 

Meanwhilc, in Etruria, Manlius vvas ieading a dcputation to the 
Ronian conmiandrr who had becn sciit against him. Hc complained of 
the a varice of usnrcrs and of the bondagc to which many ofhis 
'soldicrs ’ had bccn reduccd. It was povcrty. nor trcacherv, which 
lirged tbcm to revolt. The Ronian commandcr rcplied that they should 
lai’ down their antis and jpproach the sci ia te. 

Bv mid-Novcmbcr. tJie ncwj had reached Romc of Catilinc’s arrival 
at Manlius’ canip. The senatc promptly dcdarcd them hostis- publtc 
cnermes' - and oflcrcd an amnesty by a fixcd date to thcir supportcrs. 
The consuis wcre to cnrol troops. Cicero was to take charge of 
uuarding Romc. C. Antonius was to pursue Catiline with an army. At 
this pornt Sallusi digrcsscs to commcnt on the great popular support 
thcre was for the conspiracv m the City. 


Scction j B (t) 

On Catiline’s instructioni, limulus approcehes the ambassaJors of the 
Allobroges, a Callic tribe . via P. Umbrenus (who has Jme business ni Gattl) 
and tries ia tfrau' them mto the revolutio». 



isdem temporibus Romae Lentulus. sTcuri Catilina praeceperat, 

C)U n SCU -T l,UC " OL “ i ~ r5bus idoneos esse credebat, aut per se aut per alio 
sollicitabat. Igitur 1». Vmbreno cuidam negotium dat ut legatos 

obrogum requirat eosque impellat ad societatem belli, sciebat enim 
-unulus A obroges pubhec priuatimque aere alieno oppressos et natu 
gemun Galhcam bellicosam esse, existimabat igitur fortTut facile ad 

DlcnVu? 1 ’- 11 - UCCrCmUr ’ Vmbr£nus > q»«d in Gallia negotiata» erat 
plensquc pnnctp.bus CUufitum notus erat atque eos noucrat; itaque sit 
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Catiline 


ubi primum legatos in foro conspexit, rogauit pauca de statu 
cTuitStis ct misero cius casu* postquam illos indit queri dc auaritia 
magistratuum, accusare seni tum quod in eo nihil auxill esset, miseriis 
suis remedium mortem exspectare, at ego inquit, ‘uobls, si modo uiri 
uultis* rationem ostendam qua tama isu mala effugiatis/ haec ubi 
dixit, Allobroges, in maximam spem adducti, orare Vmbrcnum m nis 
m i sereretur', nihil tam difficile esse quod non facturi essent, ut ciuulicm 
aere alieno Uberarent, ille eos in domum quandam perducit quae foro 
propinqua erat, praeterea Gabinium arcessit, quo maior auctoritas 
sermoni inesset et quo facilius ds persuaderet. Gabinio praesente 
conjurationem aperit, nominat socios, praeterea multos innoxios, quo 
legatis ammus amplior esset, persuasit tts ut operam pellicerentur, 
deinde pollicitos operam suam domum dimittit. 

{Cmlinae coniHrarlo 39*6-40) 

Scction 5 B (ii) 

jy Allobroges decide to betray the censpiracy, nat to jain it , Tfcry use 
q fabitts Sanga, a patronus of their tribe , as an intemediary witk Citem, 
Cicero urges them to ptetmd loyalty to the conspirators * 

sed Allobroges, quippe qui nondum eomuratidm se adiungcrc 
constituissent, rem diu considerabant. in alteri parte erat ac> alienum, 
studium belli, magna merces in spe uictonac; ai m altera, maiores opes 
duitatis Romanae, tuta consilia, pro incena spe ccru praemia, haec ilEs 
uoluemibus, tandem uicit fortuna rd publicae* itaque Q. Fabio Sangae, 
duitatis suae patrono, rem omnem* uti cognoucrant, aperiunt. Cicero, 
per Sangam consilio cognito* legalis Allobrogum praecipit ut studium 
coniurationis uehementer simulent, cetcrds adeam, bene polliceantur, 
dentque operam ut coniuratores quam maxime manifestos faciant, 

(Gtfifmor eomifritiS 4 1 ) 

Meanwhile, clscwhcrc, both in Gaul and in Italy, therc wcte other 
stirrings of revolt by agents of Catiline* all firmiy handkd > t c 
Roman authonties. 


Scction 5 B (in) 

rif Rome t Lentulus and the others fix the fmal pians, i- Bestia* tributu , 
plebs, is to ntake a speech amcking Cicero* when Catihne is utar em ng 1 
the dty . This wilt be the signat for Statilius and Gabinius to startjim , 
Cethegus to kiU Cicero , and the rest to commit other murderi* 



at Romae Lentulus, eum ceteris qui principes coniumiovm erant, 
paritis (ut uidirbatur) magnis copiis* constituerant uS t cum Cacituia 90 

propius cum cxcrmCi ucnissct, i Bestia contione habita quereretur de 
lenonibus Ciceronis; constituerant uri, ea contione habita, cetera 
multitudo comurationis negotia exsequeretur, quae negotia dmtdcre 
hoc modo constituerant; Statilius et Gabinius uti cum magna manu 
duodecim Minui opportuna loca urbis incenderent, quo facilior aditus 95 
ad consulem fieret; Cethegus uti Ciceronis tinuam obsideret cumque, 

Eanua fricta, uT aggrederetur; uti filii familiarum, quorum ex nobilitate 
maxima pars erat, parentis interficerent; postremo ut! urbe incensa, 

Cicerone necato, caede et incendio perculsis omnibus* ad Catilinam 
Erumperent. IOO 

{Catilinae fonmrdtid 41 . 1 - 2 ) 


Section 5 C (i) 

I ht' Allobroges ihmgk GdAiNuu meet the other conspirators. They derrumd 
Mi Oiith Jfom Lentulus, Cethegus, Statilius and Cassius {and receive one Ironi 

U a m \ Xf / f ^ f ' r ^ ** 1 C 7 i m tnatntg emdena on diem, they are serit 

Y litu tts 1 vitii /, \ olturdus t to Jortmihse tlteir compaci with Cutilwe f 


5C(i) The conspirat}' oj Cadlinc 


u ,h is now u>ith Manlius near Faesulae. Lentulus settds a letter to Cmiline 
j , j , yolturcius. whicb cottiains some words oj exhortatio» for Catiline. 



s+ . Interas id Catilinam dat. 


icd Allobroges, ex praecepto Ciceronis, per Gabinium ceteros 
coniuratores conucmunt. ab Lentulo, Cethego, Statilio, item Cassio 
postulant ius“iurandum, quod signatum ad eluis perferant; aliter haud 
faalc fore ut ad tantum negotium impellantur, ceteri nihil suspicantes 
dant, Cassius se eo brcul uenturum pollicetur, ae paulo ante legatos ex 
urbe proficiscitur, quo iure - iurando dato, Lentulus Allobroges ad 
Catilinam cum T. Volturcio quodam dimisit, ut ilTT, prius quam 
domum pergerent, cum Catilina societatem confirmarent. Lentulus ipse 
Volturcio litteras ad Catilinam dat, quarum exemplum intra scriptum 
est: 

‘te hortor uti cogites tuum periculum, intellegas te uirum esse. ^ ^ 
consideres tua consilia, auxilium petas ab omnibus, etiam ab Infimis. 

ad~hoc mandata ucrbls dat: 

‘ab senatu hostis iudicatus es, cur tamen seruos repudias f seruos 
accipias, in urbe parata sunt quae iussisti. his rebus paratis, prohciscans. 

noli cunctari ipse propius accedere, (Ciiri/ince eoniirStid 44) 


Section 5 C (ii) 

i December {night). Cicero nrntnges for the praetores w 1 oiehtl 
and Volturdus with the evidence 011 the Mulvio» btugt ( u 11 _ . 

rodJ to Gaul over the Tiber to the north of the auctent *">')• 
terror yields. 
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$$ pons Muluhtt 


h h rebus tu ictis, comEitiki noete qui proficiscerentur Allobroges, 

Cicero* i legam cuncta edoctus* praetoribus imperat uc in ponte 
Muluio per Insidias Allobrogum comitatus deprehendant, sine mora ad 
pontem itum'"est, praetores, homines militares, sine tumultu praesidiis 120 
collocatis, sfcutl ets praeceptum erat, occulte pontem obsident, 
postquam ad id loci legati cum Volturno pemencrum et simul 
utrimque clamor exortus est, Csalli, cito cognito consilio, sine mora 
praetoribus se tradunt; Volturnus primo, cohortatus ceteros* gladio se a 
multitudine detendit, deinde, ubi a legam desertus est, timidus ac ultae 1:5 
diffidens, udut hostibus sese praetoribus dedit. 

(Catilinae c&niuratio 45) 


Section 5 C(iii) 

3 December (mernrng), Cicero receives the news. Btti t with so ntdtiy 
imponant titizem imflkated, he has mtxed feelittgs dbout it. He ponderi whal 
uin Mf cmspimtors. He decides that he is in famur of uncompramisin £ 
oaum.Helm the culprits armed and brought to the temple of Concard. 

e it as sumtuotial ,i senure meeting. HI aecus the praetor is ordereti to 
nrmg the tncnmmung evtdence. 
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The cottspiracy ofCatilme 

quibus rebus confectas, omnia propere per nuntios Ciecrmii declarantur. 

1 jDqrn ingens cura atque laetitia simul occupauerc. nam lactabatur 
intellegens, coniurarionc patefacta, duitatem periculis ereptam esse; 
porro autem anxius erat, tantis duibus deprehensis, igitur sic sccum 

loquebatur: 

'cluis, q U 7 maximum scelus commiserunt, iudicaturT sumus, ubi cos 
in senatum uocaucrimus. sententiam dicere mc oportebit, ego eos 
uniri uolo. nam si eis a nobis parcatur, magno sit rei publicae 
dedecori, imrao. nisi punitPerunt, puto fore ut rcT publicae uehememer 
noceatur. quod~si summum supplicium postulaucro ct riucs Romani 
-ussu consulis morientur, poena illorum mihi oneri erit, nihilominus mc 
jecei rem publicam saluti meae praeponere, si hanc sententiam dedero 
et homines scelesti interfccu"erunt, saltem rem publicani ab his tantis 
periculis seruaucro, sic placet, me decet in hac sententia mc ipsum 
constantem praebere, nec puto fore ut mc huius constantiae umquam 

pacniteat. _ _. . 

igitur Cicero, confirmato animo, uocari ad sese iubet Lentulum 

comuratoresque ceteros, sine mora ueniunt. consul Lentulum, quod 

praetor erat, ipse manu tenens in senatum perdudt; reliquos cum 

custodibus in aedem Concordiae ucnlre iubet. co senatum aduocat ct 

Voltttrdum cum Allobrogibus introducit. Flaccum praetorem litteras, 

quas a leearis acceperat, eodem aderro iubet. . 

4 h f [Cattlinae comnrafio 46) 



56. aedis Concordiae. 

Volturcius, turning 'States cvidcncc' (°r had 

j upe ’ an aloiig ?), bctraycd the «msptrators. Tha AU^f 1 ^ 

Lentulus delusionis of grandeur: he used to c v * *■ , uc 

.ha, „„c of hi, famdy (rho Cornelii) would 

alter authenticating the incriininatmg \eiuu . custodv. 

his office and die others «id. Lemnius co be held ,n o,xn eust. dj 

- - * -J 
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The nexr dav (4 December), a pior to frec Lentulus and the others 
was disco ve red. Cicero convcncd the senate on 5 December and asked 
their advice about what he should do witb the prisoners, who had in a 
recent session already becn pronounced guilty of treason. Senatc 
proccdure demanded that speakcrs bc cailed in a striet order. The 
consul designate (i.e. next year f s consul.) was the first to be askcd and 
so on. Salltm reports the speeches of Caesar (who advocated an 
unheard-ot penaky of Tifc impnsonment *) and Cato, a man 
wcll-known for his stnetncss and moral rcetitude (who was in favour 
ot the death pcnalty), In Sallust s vicw the issue was decidcrd by Cato s 
speech. 

But as a matter ot fact T it was the consuis respomibility to make 
this decision, and Cicero was trying at this mccting to bolster up an 
uneomtituuonal measure. It was illegal to exeeute Roman cirizens 
without trial. It was on this occasion that Cicero made the speech later 
publishecl as In Catilinam IV (the ‘ fourth Catihne), in which he spoke 
in support of the view of the consul designate, D. I unius Silanus (who 

recommended the death pcnalty), as if the matter really wcre in the 
hands of the senatc. 

Here we inter,up, Sallust's narmtive to see how Cicero justified this seuerity 
m the fourth Cati line’. 


Scction 5 O (') 

, ,j haseti on kindness - towards Rome. You would not think a 

■ ler JkiW. <1 he f ai ^ t0 t nwis ^ a s ^ ave w ^° ^ hdM bisfamlly. So m- 
■libe deemtd kittd, if we are severe to these men. For Lentulus kanded 
^verything we hold dear over to his cronies Catiline, Cethegus, Gabinius and 
Cassius to be destroyed. 

m hat causa, non atrocitate animi moucor - quis enim est me 
mittor 7 - sed singulari quadam humanitate et misericordia, uideor enim 150 
mihi uidere hanc urbem, lucem orbis terrarum atque arcem omnium 
r-ntium. subito uno incendio concidentem, uersatur mihi ante oculos 
aspectus et furor Cethegi in uestra caede bacchantis, Lentuli regnantis, 

Catilinae cum exercitu uementis. cum haec mihi propono, tum 
lamentationem matrum familias, tum fugam uirginum et puerorum, 155 
tum uexationem uirginum Vestalium perhorresco, ct, quia mihi 
uchementer haec uidentur misera atque miseranda, idcirco in eos. qui 
ea perficere uoluerunt, me scuerum uchementcmquc praebebo, etenim 
quaero, sT quis parer familiis, liberis suis a seruo interfectis, uxore 
occisa, incensa domo, supplicium de scruis non quam acerbissimum ifo 
sumat, utrum is clemens ac misericors an inhumanissimus ct 
crudelissimus esse uideatur? mihi ucro ille importunus ac ferreus esse 
uidcatur, msi dolore nocentis suum dolorem lentat, sie nos misericordes 
habebimur, si uehcmennssiml in his hominibus fuerimus qui nos, qui 
coniuges, qut liberos nostros trucidare uoluerunt, qui singulas domos ct 1 S 
hoc uniucrsum rei publicae domidHum delere conati sunt; sm 
remissiores esse uoluerimus, crudelissimi habebimur. _ _ 

nam Lentulus attribuit nos necandos Cethego et ceteros cims 
interficiendos Gabinio; urbem incendendam Cassio attn uit. 

Italiam uastandam diripiendamque Catilinae. Lentu us a «.uertcn 
fundamenta rei publicae Gallos arcessit, ad incen cn ur c 
concitat, ad ducendum contra urbem exercitum Catilmam uocan qu.a 
hoc facinore magis umendum? quid hoc scelere minus neglegendum. 

(/11 Catilmm IV 1 t-tj) 

Scction 5 D (ii) 

f , .1 isns *tfp Ii ^ 

You must not be afiaid of seeming too str ut. ■! - huiotu 

feared. Help is at hand to protect Rome - iwmely, the n f V 

quae cum ita sint, nolite timere ne in hoc scelere tam r ^ n j s ^onc <7S 
pueriores fuisse uideaminL multo magis est umen 
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plenum «i torum. 


poenae, crudelem in patriam fuisse uideamur. hoc, inquam, magis est 
ucrendum quam nc mmis uehem entes in acerbissimos hostis fuisse 
uideamur, sed audio, patres conscripti, uoces eorum qu? ucrcrT utdentur 
ut habeam saris praesidl ad consilia uestra transigenda, omnia et prouisa 
ct parata ei constituta sunt, patres conscripti, cum mea summa cura iSo 

atque diligentia, tum maximi populi Romani uoluntate ad summum 
impenum retinendum et ad communis fortunas eonsemandas. omnes 
adsunt omnium ordinum homines, omnium generum, omnium 
denique aetatum; plenum est forum, plena templa circum forum, plenT 
omnes aditus huius templi ac loci. 185 

(fo Catilinam IV 13—14) 

Scction 5 D (iii) 

T/n5 15 tht' only issue whick brittgs all classes together. IVluit eques, 

tribunus aerarius ar even slave is (here wfw does not tvant io Jefemi the 
state? 

haec est causa sola m qua omnes eadem sentiant, quis enim est quT non 
stut io et diligent u ad salutem patriae defendendam digmtatenique 
conseruandam consentiat? quis eques est, quem haec causa non ad 
u>ncof iam duitatis conhingat? quis tribunus aerarius, qui non pari 

10 c cn en ac rei publicae conucniat? quis denique est cui non ^ 


jD(W) The conspiracy oj Catiline t ,, 

hact templa, aspectus urbis, possessio libertatis cum carissima sit, tum 

dulcissima ct jucundissima ? serum est nemo qui non audaciam cMum 

C fhorrescat, qui non hanc duitatem stare cupiat, qui non ad salutem 

K sublicae defendendam paratus sit, quantum audet ct potest, 
rei 

(In Catilinam IV 14-16) 

Scction 5 D (iv) 

VdM fave the Roman peopk behind you. Take care you da not fail them. 

0uf v(T y native land begs you, and you have to constder the lives and 
fortunes ofall. Beuvre of allou/ing such crimes to he repeaied or tvett 
comidered again. 



quae cum ita sint, patres conscripti, uobis populi R6mam praesidia non 
desunt; prouidendum est ne uos popula Romano deesse uideam.nr 
habetis consulem paratum non ad uitam suam defendendam, 
ucsttam salutem curandam, omnes ordines ad ccinscruan am rcm 
publicam mente, uoluntate, uoce consentiunt, patru communis, 
facibus et telis impiae coniurarionis, uobis supp cx manus te 
sc, uobis uitam omnium ciuium, uobis aras Peninum, uo u i 
Jgnem Vestae sempiternum, uobis omnium deorum tempa 
commendat, praeterea de ucstra uita, de coniugum 
liberorum anima, de tortunis omnium hodie w f u ,C - ( - ir J: n 5 s 
habetis ducem memorem uestri, oblitum sm. 3 ^ os 1 ' ] j cm 
omnis homines, uniuersum populum Romanum UIU '‘'’’ * iThcrtitem 
sentientem, cogitate! imperium tantis laboribus un a. * uCt5j jj na 

tanta uirtute stabilitam, fortunas tanta deorum nuibus. hodie 

nox paene deleuit. id ne umquam posthac con ia P° n - 

prouidendum est. immo~uero hodie uobis proul en 

utnquam posthac uel cogitari possit a ciuibus, Catilinam IV i S— 19) 


The demise of the Remuitt Repuhlk 
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Secrion 5 E (i) 

fiV now rejoin Satlusfs narrative. 5 December (night). Cicero , fearful of 
dehi}\ $ive$ orden for the exccutfons. Lentulus, Cethegus, Statilius and 
Gabinius are taken to the Tullianum, a vile subterranean dungeon, and 
garotted. 



60. Lentulum tn carcerem deducit. 


postquam senatus in Catonis sententiam discessit, Cicero, u eri tus nc 

quid ca nocte ncmarctur, trium utros omnia, quae ad supplicium 

postulabantur, parare jubet, dum mumuiri, ab co iussi. haec parabam. 

consui praesidia disponebat, ipjc praesidiis dispositis Lentulum in 

carcerem deducit, ceteri carcerem intrant a praetoribus deducti, est in 

carcerc locus. Tullianum appellatus, circiter duodecim pedes humi 

depressus, cuius facies incultu, tenebris, odore foedata, terribilis est m 

eum locum demissus Lentulus ibi manebat, dum uindices rerum 

capitalium, qutbus praeceptum erat, laqueo gulam frangerent; quod 

tandem fecerunt, ita ille patricius, ex gente dirissima Comeliorum, qui 

consulare imperium Romae habuerat, dignam mdribus facrisquc suis 

mortem muemt. de Cethego. Statilio. Gabinio eodem modo supplicium 
sumptum est. f J 

(Catiltnae comti ratio 55) 


Section 5 E (ii) 

” r ‘ ,lrJ ° m y fe ' CMfc. mnU, to 

r 1 „„ ny ^ He tnUf m (4r 
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„ , - • .. (.vUitlt h approaehing from Rame) sime Iw hopes any 

si tSZSSSTA Z *» ;<-* + “ <f4 

*" 9 ' t *** 8 Ccfe “ ** ** 

Jute. Catiline (Icades tojight Anumnis army, 

dum ca Romae geruntur. Grtfflba ex ommcopiS. quam ct ipse 
adduxerat ct Manlius habuerat, duas legiones instuuit.scd ex _ 
otnnT conii circiter P ars quarta erat militaribus armis instructa, ceten 
4P aros aut lanceas aut praeacutas sudis portabant, sed postquam 
Antonius cum exercitu aduentabat, Catilina, periculo perturbatus, per 
montis ucr facere, modo ad urbem modo ad Galliam castra monere, 
hostibus occasionem pugnae non dare, sperabat breui tempore magnas 
copias sese habiturum, dum Romae socii consilia perficerem, interca 
scruos repudiabat, uerirus ne uidcrctur causam ciuium cum senus 
tugitiuis communicauissc. sed postquam in castra nuntius perucnit, 
Rbmae cooturationem patefactam esse et de Lentulo coniuratoribusque 
ceteris supplicium sumptum, plerique qui sc rapinarum causa Catilinae 
coniiinxissent, dilabuntur. reliquos Catilina, agmine Instructo, per 
montis asperos magnis itineribus in agrum Pistoriensem abducit, co 
consitio ut occulte perfugeret in Galliam Transalpinam, at Metellus 
Celer, a senatu missus, cum tribus legionibus in agro Piceno 
exspectabat dum Catilina castra in Galliam moueret. nam ex difficultate 
rerum existimabat tore ut Catilina pertugeret in Galliam Transalpinam, 
antequam legionibus Romanis intercluderetur. 

igitur Metellus, ubi iter eius ex perfugis cognouit, castra propere 
momt, ac sub ipsis radicibus montium consedit, qua CatiiTnae 
descensus erat in Galliam properanti, neque tamen Antonius procul 
aberat, utpote qui loris aequioribus sequeretur, sed Catilina, postquam 
uidet sese montibus et coptis hostium clausum esse et in urbe res 
aduersas, neque fugae neque pracsidT ullam spem, constituit in tali re 
fortunant belli temptare et eum Antonio quam“primum confligere. 

{Catilinae eonimatid 56 57 - 5 ) 

Scction $F(i) 

C.iin/im* f/tedltj f»i /iis rroepj befott- the bottle, retninds them what sitiuuion 
tiuy are jii and tliat tliey havv ,t0 ihoice hut 10 ftghi, ij tlwy are to retaiu 
ihat (ouutry, Uberi)' md lires, 

itaque contione adiiocata liuiuscemodl orationem habuit. 

noni, milites, uerba uirtutem non addere, neque exercitum ftiirtem 


The «tnspirocy °J 


rimidb heri oratione imperatoris, sed dicam cur uos conuocauerim 
CX - Arationem habeam, idcirco uos aduocaui. quo pauca monerem. 

• ol uti causam mei constli aperirem, scitis equidem, milites, dc 

* 'uta l.cntull. igitur scitis non solum quam ignauus Lentulus fuerit, 

d etiam quantum periculi haec ignauia nobis attulerit, nunc nero quo 
! . r - 5 nos trac sint, omnes intellegitis, nam uidciis non solum quot 
hostes nbs persecuti‘sint, sed etiam quanti exercitus, unus ab urbe, alter 
'Gallia, nobis obstent, frumenti egestas nos impedit quominus m his 
locis maneamus, quocumque Irc placet, non dubium est quin ferro iter 
ncriendum sit. quae cum sciatis, uos moneo uri forri ct parato animo 
sitis ct cum proelium inibitis, uti memineritis quantam spem in hoc 
proelio posueritis, oportet uos meminisse nos diuitias. decus, gloriam, 
praeterea Ubertatem atque patriam in dextris nostris portare, si 
ufcerimus, non dubium esc quin omnia nobis ruta sint, si metu 
cesserimus, eadem illa aduersa fient, praeterea, milites, non cadent nbbls 
et illis necessitudo impendet, nam nos pro patna, pro libertate, pro uita 
certamus, illi prb potentia paucorum, nemo igitur ucstnim est quin 
sciat causam nostram lusiam esse, ergo audacius aggredimini, memores 

{Inditae olrtfltis. ICatilinae comiratio 57.6-5812) 


Scction 5 F (ii) 

'Had you not taken this counc, most of you wouU fave hved out your lives 
in «ile. Biff ycu all optedfor this eourse. Now it vili take courage W 
succeed. There is no safety in running away. But I fave gpod hopesof 
viaory, sime neassity is driving you. Even ij you lose, take some oj t e 

aiemy with you!' 

'plerique ucstnim, nisi coniurarioms participes facriessetis, enn . 
turpitudine in exsilio aetatem egissetis, non nulltuestrum _ 

potuistis; quod‘si ibi mansissetis amissis bonis, ni msi a ten _ 

cxspectauissetis; illa fecissetis, nisi toeda ^ 3U(J5cii 

essent, me potius sequi constituistis, si rem S 

opus*est. nam in fuga salutem sperare, ca ucro ,i c mm 

‘cum uos considero, milites, magna mc spes _ . _ jn j mU s, aetas, 

socii ignaul fuissetis, hoc consilium 1- mnnquam nt . cc ^ s itudb, 

uirtiis ucstra me impediunt quominus desperein, p ^ sll perauisset. 

quae etiam timidos fortis facit, nam saepe mi 1 _ _ fortuna 

uirttiti ucsujl 
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imnderir, cauctc inulti animam amittatis, neu capo sicut! pecora 
trucidemini! nTl uos impedit quin, more uirorum pugnantes, cruentam 
atque luctuosam uictoriam hostibus relinquatis! 

‘scitis cur uos oonuoclucrim, postquam in proelium inieritis, sciam 
utrum frustra locutus~sim necne,’ 

(Catilinae coniurdtid 38 . 13-38 21 


Scction jG{i) 

The two sida pteparejor hattle. Cati line talees prreautions so that his soldiers 
kave equa! ehmees oj survival. Manlius is pui in chaige a/ the conspirators' 
right wing, a Facsulan of the kft. On the Roman side Antonius ’ gout forces 
him tegive command to A/. Pctreius, an experienad solitet, u/ho ktipws the 
nteri and encouragcs them aeairdittqly. 


quae cum dixisset, paulum commoratus Catilina signa canere iubet 
atque ordines in locum aequum deducit, deinde remotis omnium equis 
quo mUtribus, exaequato periculo, animus amplior esset, ipse pedes 
exercitum pro loco atque copiis Instruit, octo cohortis In fronte posuit, 
reliquarum signa in subsidio collocat, ab cis centuriones, ex militibus 
optimum quemque armatum, in primam aciem ducit, quibus rebus 
faens, Manlium dextro cornu, Faesulanum quendam sinistro cornu 
praeficit. 


at ex altera parte C. Antonius pedibus aeger M. Petrcio legito 

exercitum permittit, ille cohortis ueterinis in fi-™», - 1 - 

, utteranas tn fronte, post eas ceterum 

-- subsidiis locat, ipse equo circumiens unum quemque 
nommans appellat atque _horfitur;_rogat ut meminerint s^ con*a 

quod amohu 1114 P -° - CnS ' Pt ° atCJUC PocTs ccri5rc - bomo militaris 

Lu ™ f n "“ '" s ' n “ " cy " c ™ r “ mt - et 

■iminmdTe 1 1“ n0 “ CIa ‘' ’* i “ r et Gnum quemque 

Z 6c “ <W “V e . , *™d 5 , militum attimm aecendeblt. 

moriendum enim pSl" 1 ' " P “ sn “ I *" n ’- ad interficiendum, ad 
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m 
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(Catilinae comurdtia 59) 
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G(ii) Tfce consptracy oj camine 
Scction j C. (ii) 

7V11' hattle begnis and is jerociousty contestcd. Cati line dispiays astoundine 
jfi/Wiy. both as soldttt antl genteal. Itlftius hreahs the centfe. Manlius and 
die Faesnlan die in the front line. Catiline, secing the position is hopeless, 
„l at iges into the thick of the fighting and is stahhed. 


seJ ubi, omnibus rebus exploratis, Pctreius tuba signum dat. cohortis 
paulatim incedere iubet. idem facit hostium exercitus, postquam co 
nentum est unde a ferentariis proelium committi posset, exercitus 
uterque maximo clamore cum Infestis signis concurrunt, pila omittunt, 
gladiis res geritur, uetcranl. pristinae uirruris memores, comminus 
ienter Instare, illi haud timidi resistunt, maxima ul certatur, interca 
Catilina, cum expeditis 111 prima acie uersari, laborantibus succurrere, 
mtegros pro sauciis arcessere, omnia prouidere, multum ipse pugnare, 
saepe hostem ferire; strenui militis et boni imperatoris officia simul 
exsequebatur. Pctreius. ubi uidet Catilinam, contra'ac ratus erat, 
magna ul tendere, cohortem praetoriam m medios hostis inducit, 
eosque perturbatos atque alios alibi resistentis interficit, deinde utroque 
cx latere ceteros aggreditur. Manlius et Faesulanus tn primis pugnantes 
cadunt. Catilina, postquam tusas copias seque cum paucis relictum 
uidet. memor generis atque pristinae suae dignitatis, tn confertissimos 
hostis incurrit, ibtquc pugnans confoditur. 

(Catilinae coniurdtid 60} 



f>i. utroque cx latere ceteros aggreditur. 
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fte dmise afthe R&m 

Scction j G (iii)| 

Aflcrmath. The nutttc ofCadlines tnops is now ciear. There has beeu , t0 
rem at. ne mutuis in tht back. Cntilitw is fimi,! deep in the enany li„ es , S iiH 
bmthing. Safree mati has faen talum aliw. But the victory is a sour one , < h 
the best saldiers are de,td nr umttded and visitors ta the hattkjield j\nd friends 
and relatives MOHg the dead. 

sed confecto proelio, tum ucro cerneres quanta audacia quantaque 
animi uis fuisset m exercitu Catilinae. nam fere quem quisque uTuus 
pugnando locum ceperat, eum amissa anima corpore tegebat, nec 
quisquam nui aduerso uulncre conciderat. Catilina ucro longe a suis 
inter hostium cadauera repertus est. paululum etiam spiratis, 
ferociamque animi, quam habuerat uiuus, in uultu retinens, postremo 
ex omni copia neque in proelio neque tn fuga quisquam cinis ingenuus 
captus est. 

neque tamen exercitus populi Romani laetam aut incruentam 
uictoriam adeptus erat, nam strenuissimus quisque aut occiderat in 
proelio aut grauiter uulneratus discesserat, multi autem qui e castris 
uisendi aut spoliandi gratia processerant, uolumtcs hostilia cadauera, 
amicum alii, pars hospitem aut cognatum reperiebant. fuere item qui 
inimicos suos cognoscerent, ita uarie per omnem exercitum laetitia, 
maeror, luctus atque gaudia aquabantur, 

{Catilinae conium id 6i) 


Secti on 6 

1 'oetry and politics: 
Caesar to Augustus 


Scction 6 A High lifc and high societ y: 

Catullus (f. 54 B.C.) 

, DINNERS, friends and poetry 

Ali Roman Uterature that wc have firom the Rcpublican period refleets 
Roman high soricty. and its moral and politica! values. But the grauitas 
of the great has been countcrbalanccd by the fnvolity of the ynung. In 
Ciccro\ dav. a group of voung pocts witbin this social mtheu was 
rultivating a lighter, though Icamcd. style ot wnring. Thcsc pocts 
included Gaius Valerius Catullus and Licinius Calvus. Cicero callcd 
theni neatetoi, a Greck word mcamng the younger set , or 
‘revolutionanes ’, but he dtd not mean u to bc complhncntary. Their 
subjeets ranged trom obscene lampoon through lovc pcx*trs to 
'epyllion', a short and intensely learned epic which they modellcd 
upon works by Greek writers based in Alexandru (tliird to first 
ttnturv). 

Scction 6 A (i) 

Catullus promises his ftiend Fabullus a uwnderjul meal ~ as leng as Fab 
brings ali the necessaria. But Catullus emi offer onc thittfr 

cenabis bcne t mi Fabulle, apud nvc 
paucis, s! tibi di tauctu, diebus, 
si tccum attuleris bonam atque magnam 
cenam, non sine candida puella 
ct ulno et sale et omnibus cachinnis, 
haec si inquam, attuleris, uentiste noster, 
cenabis bene; nani tui C atulli 
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h2 ccnlbis bene. 


plenus sacculus est aranearum. 

sed contra accipies meros amores 

seu quid suamus clcgantiusue est: 

nam unguentum dabo, quod meae puellae 

donarunt Veneres Cupidinesque, 

quod tu cum olfactes, deos rogabis, 

totum ut te factant, Fabulle, nasum. 

Catullus 13 


Section 6 A (ii) 

Catullus u*m AsiHlus to step mling the nepltms. It is unsophisti 
n last ncpkm hc siole holds specia! memories for Catullus. 


MarrueTne Asini, manu sinistra 
non bdlc uteris: in ioco atque ulno 
tr>llis lintea neglegentiarum. 

hoc ialsu,n «K Pntns? fugit te, inepte: 
quainuis sordida res et inuenusta est 
non cr «*« mihi? erede Pollioni 


12 ! 



fratri, qui tua furta ucl talento 
mutari uclit: est enim leporum 
differtus puer ac facetiarum, 
quare aut hendecasyllabos trecentos 
exspecta, aut mihi linteum remitte, 
quod me non mouet aestimatione, 
ucrum est mnemosynum met sodalis, 
nam sudaria Saetaba ex Hiberis 
miserum mihi muneri Fabullus 
et Veramus: baec amem neccssc est 
ut Veraniolum meum et Fabullum. 

Catullus t2 


io 


Section 6A (ui) 

Aftet spetriing yesterday in poetie play with you. Licinius. I eould harJly 
sieep. Se I have written this poem for you. 



hesterno, hicinl, dic otiosi 
multum lusimus in meis tabellis, 
ut conuenerat esse delicatos: 
scribens uersiculos uterque nostrum 
ludebat numero modo hoc modo illoc 
reddens mutua per ipeum atque ulnum. 
atque il Sirie abii tuo lepore 
incensus, Licini, facetnsque, 
ut nec me miserum cibus tuuarcc 
nec somnus tegeret quiete ocellos, 


io 
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sed loto indomitus lurore lecto 
uersirer* cupiens uidere fucem* 
ut tccum loquerer simulquc ut essem, 
at defessa labore membra postquam 
semimortua lectulo iacchant, 
hoc. ineunde, tibi poema feci, 
ex quo perspiceres meum dolorem, 
nunc audax cane sEs* precesque nostras, 
oramus, cauc despuis, ocelle, 
ne poenis Nemesis reposcat 5 te. 
est uernens dea; laedere hanc caucta 

Catullus 50 

2 CATULLUS AND LESBIA 

A tairly large nirinba of Catullus' poema are dther addressed io or 

reter to Lesbia, h ti widely believed that this na me wa.x a pseudonym 

tor Clodia, a prominent member ofhigb socicty and wife of an 

OE-tormil Q. Metellus Celer, and that Catullus iiad had an adulterous 

atfair with her at some time betore her husbanj died in i»j When the 

°«W. C»ulW beer and anackcd Labia „bc,n«m] v . 

* 

Tke jollowiitgfaur poms are taken from different siages of dn relationship: 

5 <u “ 7 tome hejore the hreak-up, $ and 11 after h. 

Scction 6A(iv) 

*“ up kiixs wMe m f£ " ,, and ignoTe wiuu the eiwhus 

urnam us mea Lesbia, atque amemus, 
rumoresque senum seueridrum 
omnis unius aestimemus assis! 
soles occidere et redire possunt: 

n6b7s cum semel occidit breuis lux, } 

nox tsj perpetua una dormienda, 
da mi basia mille, deinde centum, 
dein mille altera, dcin secunda centum, 

_<.mde usque altera mille, deinde centum. 

‘ cum milia multa fecerimus, io 

conturbabimus illa, n6 sciamus 
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& m \ bisia nulle. 

aut ne quis malus tnuidere possit, 
cum tantum sciat esse basiorum, 

Scction 6 A (v) 

How mmty 0] ytiur kissvs unll sarisfy me? An infinite numbet. 

quaeris» quot mihi basiationes 

tuae, Lesbia, sint saris superque, 

quam magnus numerus Libyssae ha ren ac 

lasarpiciteris iacct Cyrenis 
oraclum louis inter aestuosi 
et Batti ueteris sacrum sepulcrum; 
aut quam sidera inulta, cum tacet nox» 
furtiuos hominum uidenc amores: 
tam te basia multa basiare 
uesano saris et super Catullo est, 
quae nec pernumerare curiosi 
possint nec mala fascinare lingua. 



Catullus 5 


5 


10 


Catullus 7 
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Tlu ' demis? of thc Rman Repuhlit 
Scction 6 A (vi) 

for till thc pkasitrc she ena $avc* slw has gom\ Catullus, for good. So 
abandjm her - despite tl« paitu 


miser Catulle, desinas ineptire, 

et quod uides perisse perditum durih. 

fulsere quondam candidi tibi soles* 

cum uentitibas qu 5 puella ducebat 

amata nobis quantum amabitur nui i a. 

ibt tlla mulu cum jocosa ticbant, 

quae tu uolcbis ncc puella nolebat, 

fulsere ucrc candidi tibi soles, 

nunc iam tlla non uolt: tu quoque inpotens noli, 

ncc quae fugit sectare, ncc miser mue, 

sed obstinata mente perfer, obdura. 

ualc t puella, tam Catullus obdurat; 

nec te requiret nec rogabit inultam, 

at tu dolcbis, cum rogaberis nulla. 

scelesta, uac te, quae tibi manet una? 

quis nunc te adibis? cui ut deberis bella? 

quem nunc amabis? cuius esse diceris? 

quem basiabis? cui labella mordebis? 

ai tu, Catulle, destinatos obdura. 

Catullus 8 


Scction 6 A (vii) 

Furius and Aurelius. pyartd (a #, whenva Catullus goes, 'M this hiet 
message to Lesbia: Ict ha live u-ith her lavas and' jorgei my hve. 

Furi et Aureli, comites Catulli, 

«tue in extremos penetrabit Indos, 
litui ut longe resonante Eoa 
tunditur und.I, 

siuc in Hyrcanos Arab.isue mollis, 
seu Sagas sagittiferosue Parthos, 
sine quae septemgeminus colorat 
aequora Nilus, 

siuc trans altas gradietur Alpes. 

Caesam ulseiis monimenta magni. 


io 
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F M ' IT y ami P aiitics: Catui>us 

Gallicum Rhenum horribile aequor ulu- 
mosque Britannos, 

omnia haec, quaecumque teret uoluntas 
caelitum, temptare simul parati, 
pauca nuntiate meae puellae 
non bona dicta. 

eunt suis uluac tialcatquc moechis, 
quos simul complexa tenet trecentos, 
nullum amins ucrc, sed idcnridcm omnium 
ilia rumpens; 

nec meum respectet, ut ante, amorem, 
qui illius culpa cecidit uclut prati 
ulrimt flos, praetcrcuntc postquam 
tactus aratro est* 


Catullus 



65. ilt;i rumpens 
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Sccrion 6 B 4*;: Cicero, Caelius and the approaeh of 
Civit War 

| n 5I Cicero wa$ sent out with proconsuUr powcr to govcrn Cilicia 
j SCt indp p. *). Hc was going to be ouc of Rome during a crucia] 
pcriod* Soon alter his consuJship of 6 }. the men whose ambi [ion was 
tbroccning io cnish the Republic - Pompcy {Pompeius) and Caesar 
noublv - had amibiircd m an uncharacteranc alliancc to get a securer 
gnp on powcr. In jv Caesar, as consul, arnmgcd a spedal command 
for lurmdf, whkh gave htm cotitro! of Illyricum and the provtncc of 
Catii, and from 5X"49 hc procccdcd to paeifv and eonquer Gaul. and 
made a firsr mcursion imo Britam. Pompcy, who had alrcady won 
many vinories m the East in the fos had thesc ecnqtsests ratificd. In 
55, hc was given command ot the arniic* m Spain. The ihird rnember 
of this so-called ‘ trium virate*, Crassus, was given a command against 
the Parthiam, but dted in battle agaimt ehem at Carrhae in 53, Cicero 
had uiffcrcd dircctR from this combination of ambiuotis men, Hc had 
T cm 5S-57 m exile, Hc was wcll awarc that Rome was m the gnp of 
Pompcy and Caesar So when hc lcft Rome to take up his pemtion in 
Cilicia, hc charged his protege Marcui Caelius Rufus, wiiom hc lud 
successfiilly ddcndcd 011 a charge of aucmpting to poison Clodia, 10 
report on developments there, This selecdon ot fetters conectitrates ©n 
the devcloping ensis of 49, as Pompcy and Caesar headed towards civil 
war. The questio n for politica!] y active peoplc was - with whom 
shotitd they thrnw m their lot? 

Section 6B(i) 

C,,elim telis Cicere of the anangmvnts hc has made for keeping him ahreasi 
oj evenis it j Rome. 

CAELJVS CICERONI S,(alutem dicit) 

R MAE A.(b) V.(rbc) C.(ondita) 703 (= 51). c . May 

discedens pollicitus sum me omnis res urbanas diligentissime tibi 
perscripturum, data tanta opera est ut ucrear ne tibi nimium argSta 

_ ' U lta * l ” C ’ Ull . r ' tamt * ts f sc *6 tu quam sis curiosus, et quam 
S wmtox g^tum sit minimarum quoque rerum quae 

oST" m m *P' t l imcn 1,1 h5c * deprecor ne meum hoc 
non nui r % antUL con emnes; nam hunc laborem alteri delcgaut, 
non qum m,h, suau.ssmmm sit tuae memoriae operam dare, sed ipsum 
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(t\ columen. 

Acu. quod tibi intsa, &cile (ut ego arbitror) me excusat, nescio 
-eius 60 esset non modo perscribere haec, sed oinnlno animaduertere: 
', mn ia enim sunt ibi senatusconsulta, edicta, fibulae, rumores, quod 
exemplum sT forte minus te delectarit, ne molestum tlbt cum impensa 
mei exhibeam, fac me certiorem. sT quid in re publica maius actum 
em. quod isri operarii minus commode persequi possint, et 
qucnfad'nu>dum actum sit. et quae existimatio secuta quaeque de eo 
spes sit. diligenter tibi perscribemus, ut nunc est, nulla magnopere 


Secdon 6 B (ii) 

C»ifJfw5 rtqucsts Information about Pompty (tif this time iw Orent) and giiu 
sme report $ on Caesar s positum in GmL folftnving the Callk nriWf oj .52, 

tu si Pompeium, ut uolebas, uffetidisS, Bc mihi perscribis qin tibi uisus 

sk t et quam orationem habuerit tectum quamque ostenderit uoluntatem 

(sola enim aliud sentire et loqui), quod ad Caesarem, crebri et non 

belti de eo rumores, sed susurratores dumtaxat ucnium. alitis dlut 

Caesarem equitem perdidisse (quod, ut opinor, certe fletum est), 

septimam legionem uapulassc, ipsum apud BelU>uacos 

circumsederi intere)usum ab reliquo exercitu; neque adluK istri 

quicquam est, neque haee incerta tamen uulgo lactamur, s«,d inter 

pnucos* quos tu nosti, palam secreto narrantur. _ , 

1 (Adfmiharis 8.t) 
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2 Thf demite of the Ro»m Repuhllr 
Sccrion 6B (in) 

Cicero rebukes Gaelini fer nol telting kirn ivluu he rcally wants to know 
jbciui evenU in Rome, iW rcports (cireumsptctly) on his meeting with 
Patnpcy. 

M. CICERO PROCOS, S/D- M, CAELIO 
Achens* 6 July $i 

quid? tu mc hoc tibi mandasse existimas* ut mihi perscribes 
gladiatorum compositi Sae*, et u adi m orna dilata ct ea quae nobis, cum 
Romae sumus* narrare nemo audeat? ne r i Ha 1 qui dem euro mthi scribas 
quae maximis in rebus rcT publicae geruntur cotidie, nisi quid ad mc 
ipsum pertinebit; scribent alii* multi nuntiabunt, perferet multa etiam 
ipse rumor, quire ego ncc praeterita nec praesentia abs te. sed 
(ut ab homine longe in posterum prospiciente) futura exspecto, ut. ex 
tuis litteris cum formam rcT publicae uTdertm, quale aedificium 
foturum sit scire possim, 

cum Pompeio complurrs dies nullis in aliis nisi de re publica 
sermonibus ucratus sum; quae ncc possunt scribi ncc scribenda sunt, 
tantum habeto* ducm egregium esse Pompeium, ad omnia quae 
prouidenda sunt in re publica ct animo et consilio paritum, quare da te 
homini; complectetur, tnihi crede, tam Idem Pompeio et boni et mali 
clues uidemur qut nobis uiden solent. 

(A d Jam i I Lites 2,8) 



gladiatorum coni pus itiones. 


in 51 (.ailms v\.k elected curule aedile, an important step on the 

TS /u ; mVl,rM - ° n * oTJ* »cw dum was to stage public ganL 

JWJ VtT >’ “8&W *bout the animals to appear in the 

2? W 1 : ' mma ,U,nS) - Vh ' m ca « cr W*sc Ilis prosiiitc bv 
f mmg on an extravagant show. So hc wrotc to Cicero requeMtng 


* Ht M a l,e a dy made «** m*** f *» “*“* *** 


Scctiort 6 B (iv) 


Cma K *„(, hi. . ah «*H (*■““ 

S2> Iki ' mD1 *P‘’ rMI,<,,, ‘ 


caivs CICERONI s. 

Reme.: September S l 



urnario. 


tere litteris omnibus tibi de pantheris scripsi, tui pe tibi lta \ tn 
Curioni decem pantheras misisse, tc non multis partibus p quas 
ipsas Curio mihi ct alias Africanas decem donauit, tu* 
siuinoria tenueris ct Cibyratas arccssicris itemque in Pamp ■> * 4m 
Aberas miseris (nam ibi pliins pantheras capi aiunt), quod uo e 
hoc udi ementius laboro nunc, quod seorsus I collegi puto mi 1 otn 
patanda, amabo te, impera ubi hoc. in hoc negotio nulla tua nisi 
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The dentix of the Rcmatt Repubtic i jo 

loquendi cura est, hoc est, imperandi et mandandi, nam. 

simul atque erunt captae, habe*, cos qui alant ex et deportent; puto 

etiam, si ullam spem mihi litteris ostendens, me isto missurum alios. 

(Adfamiliares 8.9) 

Scction 6 B (v) 

(The imperator in the tith u explained by Cicere'* suaess in a minar 
engagmtnt against Same mouniain tribes,fm which Iris treops haikd Irim by 
that very fidttering appcllation.) 

The panthen seem W have got wind af yeur phms for tkem. 

M CfCERO IMPERATOR S.D. M CAELIO AEDIlT CVRVlT 
Laodicea» 4 Apnl 50 

de pantheris per cos, qut ucnari solent, agitur mandatu meo diligenter; 
sed pantherarum mira paucitas est, et cas quae sum ualde aiunt queri, 
quod nihil cuiquam insidiarum in mea prdumcia nisi sibi flat, itaque 
pantherae constituisse dicuntur m Canam cx nostra prouinria decedere, 
sed tamen sedulo fit et in primis i Patisco, quicquid erit, ribi erit; sed 
quid esset, plane nesciebamus. 

tu uelim ad me dc omni rei publicae statu quam diligentis st me 
perscribas, ea enim certissima putabo, quae cx te cognoro* 

(Ad familiares 2. u) 

The ensis was looming Urgcr and getring ncarer. The alliance between 
Pompcy and Caesar had been getring shakicr e ver sincc the death of 
Julia, Caesar s vrifc and Pompcy *$ daughter, in 54, and the death of 
C rassus in Parthia m 53. The confrontation fmally camc in 50, Caesar 
was on the point of rcturning troni his extended command in GauL In 
normal circumsianccs, hc would surrender his armies and return as a 
private Citizen. Bm hc kncw that Pompcy and many senator 5 would 
ukt advamage of this kiss of irtfperiwwf, and Caesar demanded 
protection in the shape of cither a continuation of his imperium in Gaul, 
an untonditional offer of the cornu Iship, or some other cntnpromisc 
(e.g. Pompcy giving up die conari over his amnes as well). 

Scction 6B(vi) 

Gde/itri repons slnn Pompcy h backing a nwvt: te make Caesar relwquish Itis 
imperium befm Ise te-tMm Italy . as the condition of takmg tip the 


m ,r mi c «Wr «M*/»' •** a ‘"° " 

,«ttvs CICERONIS. 

C , * August jo . ... 

w » c - !, . _ tibi scripsi mc in annum P «cm non u.dcrc 

*— 1 i .cc&te (,»m Brf«—««>. <* *— 

«.e propositum cs. hoc. 46 quo ci qu, rorum 

jpcrioJnm Gn. Pompeius comumn non pati 

^mtur SORt atm _ . ** nrmiifiCUS 



fy Cn Pompeius, 

indiderit; Caesari autem persuasum est se sal u uni esse non po ^ a 
occToru recesserit, fert illam tamen condicionem, ut am ^exercitu 
tradam, sic i)H amores tt inuidiosa contunctid non ad occultam reci n 
obtrectationem, sed ad bellum se erumpit, neque quid cs>osi i capiam* 
ttpcno; neque dubito quin tc quoque haec deliberatio su perturbatura, 
m hic discordii utdeo Gn. Pompeium senitum quique res tudicam 
wctim habiturum, ad Caesarem omnis accessuros qui cum timore aut 
mali spe uluant; exercitum conferendum non esse, omnino satis 'ipati 

«ud considerandis utriusque copias et eligendam parum 
d summam, quaeris quid putem futurum esse. >1 alter uter eorum 
id Parthicum bellum non eat t uideo magnas impendere discordias, quas 
ferrum ct u 5 indicabit; uterque et antmo ct copiis est paratus» sT sine 
tuti pcrkulo fieri posset, magnum et jucundum tibi fortuna 
Reticulum pirabat. (,y (miliaris 8.14) 
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The demisc oj iht■ Roma» Repttblie 

Caelius wai rtght. The senate forced the issuc and demanded thai 
Caesar surrender his armies before he enrcr Itaiy. Caesar advanced 
from Ravenna to Ariminum, Crossing the Rubicon (the boundarv 0 f 
liis province .md lialy} and so techmcally beginning the war. 
Negotiationi, in which Cicero played a part. conrinucd, but fajled [ n 
49 Caelius chosc his destiny and went over to Caesar. Hc svas 
rcwardcd wuh the next step on the cursus honorum, the practorshjp 

Caelius unctu ihrfoUowty later io Cime whett he (Caelius) was on his 

wj y ^ Caesar * amy io Spain. conquest of which i vas seen as essential to 
success m the war. Caelius had ttceitreia later fiem Cicero indicati,,o tlust 

Cicero »thiffking ofjeining Pompe/s side. Caelius' replv urces him to 
rethwk and not to tum his hatk on Caesar. 


Section 6 B (vii) 

CAELIVS CrCERONl S. 

Liguria (?), c. 16 April 49 

* nM ™* 

pcr ^ Ci «™- per liberos tc oro « obsecro ne qu ,d 

graums de salute ct incolumitate tua consulas, nam deos hominesaue 
amicitiam que nostram testificor me ribi pracdix.ssc neque temere 

SStoittS* Sst conufnmm *« «os 

quai,s futura sset parta U.ctoiu cognorim. & certiorem fecisse sT 

sssz'sszL fi ssr i ‘ - di "”“ M,i;s * 

—*M8!S523BS 

««; non mehercufe em dcprccarionilocus, P 

SI totum ribi persuadere non possum saltem dum , 4 1- ,, 
agamus scitur exspecta; quis ribi nuntio aduentu Caes^ t ^ 

quam ■«, spem habeam amissis Hispanus nescio- snu "° Stras - 

consilium sit ad desperatos acccder/non medius P ° n ° ^ 
hoc quod tu non dicendo mihr Zfic^r 
*** ,,iau5 ' m <totie. Statim quid d/te‘ audw ™ ** ^ 

*“* ***** ab eo petii ut ad te litteras mittere S*’ 
remanendum commoucri posses „u in V 1 bus max,mc ad 

7». ^ «8°. pn»s u axnsszsa^ - 

10 I,m ' urn '' t '” * hoc a tc praesens contendissem aum ^ 
retinuissem. 1 at 9 uc omni ul tc 
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70* Caesar. 


Ctiam'atque'ctiam, Cicero, cogita ne tc tuosque omnis funditus 
euertas, nc tc sciens prudensque eo demittis unde «atum uidcs nullum 
CSSC. quod'si te aut uoces optimatium eommoucnt aut noo nullonim 
hominum insolentiam et lactationem ferre non potes, eligas censeo 
aliquod oppidum uacuum 3 bello dum haec decernuntur, quae tam 
erunt confecta, id si feceris, et ego tc sapienter fecisse md.cabo ct 


Caesarem non offendes. 


[Ad familiares V i M 


100 


105 


/, h prdbahly nue ihat. despue ai !, Cimo st.lt ha,i hapts 4 medhuing i" the 
dispute haween Pompey and Caesar, so in Ius tepiy Cimo eoncentrates on 
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Thr dcmise of the Rmtm Repuhlie 

Ius n*fu$al teget involvtd in thc avi! war. Ile Imaw that , after a letterfam 
Caesar, he had thought seriotisly about leaving Italy for A talia, thus making 
rmneiliatmi with Caesar a distinet pessthility* But we da mt know whether 
the folioudng letter Ic Caelius repments the wavering oj a pragmmst, or the 
amem of a responsihlt Citizen for peaa\ even ai the cost of his own future. 


Seetion 6B(vinJ 


M. CICERO IMF. S.D. M. CAEUO 

Cumae. 2 or 3 May 49 


uclim tu credis hoc, me cx hTs miseriis nihil aliud quaerere nki ut 
homines aliquando intellegant mc nihil maluisse quam pacem, ei 
desperata nihil tam fugisse quam arma cTmlta. huius mc constantiae 
puto fore ut numquam pacmttaL etenim memini in hoc genere gloriari 
solitum esse familiarem nostrum Q. Hortensium, quod numquam bello 
cIuilT interfuisset hoc nostra laus cril iliusmor quod illi tribuebatur 
igniuiac, dc nobis id existimari posse non arbitror. 

nec mc ista terrent quae mihi a te ad timorem fidissime atque 
amanassime proponuntur, nulla est enim acerbitas quae non omnibus 
hac orbis terrarum perturbatione impendere uideanir, quam quidem 
ego a re poblica meis priuaris ct domesricu incommodis libentissime 
redemissem, 

itaque neque ego hunc Hispaniensem casum exspecto neque 
quicquam astute cogito. sT quando erit duitas, erit profecto nobis locus; 
sin autem non cru, in easdem solitudines tu ipse, ut arbitror, uenies m 
quibus nos consedisse audies, sed ego fortasse uiririuor et haec omnia 
meliores habebunt exitus, recordor enim despcrltidnes eorum qui senes 

eram adulescente mc, eos ego fortasse nunc imitor et utor acutis uitio. 
uclim ita sit; sed tamen. 

extremum illud erit, nos nihil turbulenter, nihil temere faciemus, te 
tamen oramus, quibuscumque erimus in terris, ut nos liberosque 
nostros ita tucarc ut amicitia nostra ct tua fides postulabit. 


[Ad familiares 


J^*?**» thc batt,e Pharsalus at which 
was an ""'ri' t kTro wa * in Pompcy’s camp. Even then he 

Pomnev ! n ° rtav< ' su PP l1 ftcr. His sharp tongue constantiv rebukcd 
■ P nd Pompey ,s »d to have remarke/d wish Cicero would 
g0 ° Wr 10 thc «9>emy: then hc might fear usi' 


no 
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6JS(i ;f *0 P° etr Y aft d politics; Cicero and Caelius 

Meanwhilc Caelius was liaving some misgiviags about being on 
Caesaris side. In thc samc ycar ( as praetor , hc tried to move an abolition 
of debts (hc was himsclf hcavily in debt), but tbis was unsuccessful and 
hc was forccd from office. Hc joincd a rcbcllion agamst Caesar and was 
50 on after killcd at Thurii. 

Seetion 6 C The end of the dvil war: 
thc battle of Pharsalus 

Pompey had long been diffident of his chanccs in a pitehed battle 
against Caesar. This diffidence had caused him to abandon Italy in the 
face of Caesaris advanee in 49 and make for Gfcecc. in 48 Caesar 
finali v eaught up with him m Thcssalv and, rather surpmngjy, 

Pompey offcied battle. 

These extracti are from Caesar's oum account oj the battle taken from Jris De 
bello clullri You should pay care fui attentiori to the * colouring* Caesar gives 
his account, 

Seetion 6 C(i) 

Caesar enantrages Ius no ops immedhtely before the battle , rerum them oj 
his constant search for pena* A trooper. Crastinus , sets an ex ample for the 
others to fott&w. {See map over.) 

exercitum coni militari more ad pugnam cohortaretur» in primis 
com memor luit testibus se militibus uti posse» quanto studio pacem 
perisset; neque se umquam abuti militum sanguine neque rem 
publicam alterutro exercitu priuarc uoluissc. hic habita oratione, 
exposcentibus militibus et studio pugnandi ardentibus, tuba signum 

dedit. 1- - * ~ * W 

erat Crastinus euocatus in exercitCi Caesaris, uir sine 1 ' an uirtute, 

signo dato, 4 sequimini mc , inquit, et uestro imperatori quam 

constituistis operam date, unum hoc proelium superest, quo co t * 

ct ille suam dignitatem ct nos nostram libertatem recipera imuv 

respiciens Caesarem, ‘faciam’ inquit ‘hodie, imperator, ut aur m 

mihi aut mortuo gratias agas*, haec cum dixisset, prinuts cx 

cornu procucurrit, multis militibus sequenti bus. 
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M QuiitaittS 


Pompep camp 


I \m 

infantrv \ 3 l\nu>) 


Cavalry 

lighr-arrrcd troops 


Infantry (3 Unes) 


i a fani ry kept tn 
reserva (auA/ta 
"V aciis) 


Caesar 


© Crastinus leads 
thz advanct 


Pnor ro barde: 

Cra5tinus‘advancc 


Pharsalus 



Monuta^ 


Fbmpeys CAmp 


i\nt 


Infanuy 

reserve 


UJ Pornpcy + s cavatry and 
light-arrmd adWux 

© Caasars ouCnumbtmd 
cavalry retreats 

© Catsars infantry re serve 
(quarta aciis) moves in 
against fbmpeys cavalry 


MtUs 


The arrnies finally 
engage {tL 13 -3S) 


Phar^aius 


Scction 6C (ii) 

Caesor $ iroops ndvance* but Pompey s hold their graund. Their mm h fo 
extulit st Caesar s troops* but Caesar'* men are too experknced to fall into thai 
trap' Baitle is johted. Whett Pompey*s awalry look likt causin rjj troubte, 

Caesar s fourth line is brought into detion; the third Une eomplties the ront* 

inter duas acies tantum erat relictum spatT ut satis esset ad cone-ursum 
utnusqite exercitus, sed Pompeius suis praedixerat ut Caesaris U 
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Aloantams 


PompeyS? ca-mp 


fed^kaiifniiiw 


fbmpevs 
cavalry, tu 


Infantr 

reserve 


© Caesari ipubtaacf& rout* Pompzfs 
cavalry and en&trcies Pompeyi 
army frwi ch& rsar 

© Caisar brings up his 
terna aciis and the 
pjmpeians, Atracked 
fromboth pointi. flee f shl 


The defiat of 
R?mpey (II. 39~+?) 


Pharsalw 


6. Tbe battlc of Pharsalus +8 B C 


impetum exciperem ticuc s* loco moucrem accmque eius 
paterentur; ita enim sperabat fore ut primus excursus u^e mfl** 
Infringeretur, aciesque distenderetur; simul tore ut, duplio» cur . 
Caesaris milites exanimarentur et lassitudine con cerentu . 
nobis uidebatur, nulli ratione factum est, nam est quae _ 
incitatio atque alacritas, naturaliter innata omni us t q 
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2 T/ft ikmm ofthe Roman Republic 

pugnandi incenditur, hanc non reprimere sed augere imperatores 
debent. 

sed nostri milites signo dato cum infestis pilis procucurrissent atque 
animuin “aducrtissent non concurri a Pompeiinls, usu periri ac 
superioribus pugnis exercitari sua sponte cursum represserunt et ad 
medium fere spatium constiterunt* ne consumptis ulribus 
appropinquarent* paruoque intermisso temporis spatio ac rursus 
renouito cursu pila miserunt cclcntcrque, ut erat praeceptum a 
Caesare, gladtos strinxerunt, neque ucro PompcianI huic rei defuerunt, 
nam et tela missa exceperunt et impetum legionum tulerunt et ordines 
conseruarum pllisque missis ad gladios redierunt, eodem tempore 
equites ab sinistro Pompei cornu, ut erat imperatum* uniuersl 
procucurrerunt* omrmquc multitudo sagittariorum sc profudit* quorum 
impetum noster equitatus non tubi sed paulltim loco motus cessit, 
equitesque Pompei hoc aenus Instare et se turmali m explicare ariemque 
nostram a latere aperto circumire coeperunt, quod ubi Caesar animum" 
aducrtjt, quartae aciei dedit signum. 

diae edenter procucurrerunt Infestisque signis tanta ul in Pompei 
equites impetum fecerunt ut eorum nemo consisteret omnesque 
cernuem non solum loco excederem, sed prounus incitari fuga montis 
altus i mos peterent, quibus summotis omnes sagittarii iunditcVcsque 
destituti inermes sme praesidio interfecti sunt, eodem impetu cohortes 
sinistrum cornu, Pompejanis etiam tum tn acie pugnantibus et 
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tfC(ft) Pflctry and politics: Caesar's ‘Civi/ War 


resistentibus* circumi erunt eosque a tergo adorti sunt, eodem tempore 
tertiam aciem Caesar procurrere tussit; quorum impetum sustinere 
Pompeiam non potuerunt atque uniuersl terga uerterunt. 

(Di bello dutll 3*92-4) 

Pompcy saw that bis eavalry wcre routed and that tbe part of his 
forces m which hc had placcd his greatest eonfidencc was m pamc, and 
mismisring the rest of his arm\\ hc left the ficld and rode straight to 
his camp. There hc shouted. in a voicc loud cnougb for ali the troops 
to hear* ‘ Kccp an eye on the camp. and if anything goes wrong scc 10 
m defence. 1 am going round to the other gates to encourage the 
garrison/ Having said this hc retired to his headquarters to await the 
outcomc, but with littlc hope of success* 

The recrcating Pompeiam wcre dnven back inside the rampart and 
Caesar* thiriking that they should be given no respice m cheir panic, 
urged his men to mke advantage of therr good luck and storm the 
camp. They wcre exhausted by the great heat (for the ac t ion had bom 
prolongcd till midday), but wcre rcady for anything and obeycd his 
orders, The camp was bcing vigorously defended by the cohorts left to 
guard it, and even more fierccly by the Thracian and barbarian 
auxiliarics. For the troops who had retreaced from the battlefield wcre 
ternfied and exhausted, and most of them tlircw away their amis and 
miliury standards* with their minds on further fhght rather than the 
dc fenee ofthe camp* Thosc who had takrn up their poririom on the 
rampart wcre unablc to hold out agamst the shower ofjaveKns and t e 
cx ha ustio n from the wounds they inftctcd, and fert their position, an^ 
led by their ccnturions and trihunes they ded straighi to the sheltcr of 
the hcights ofthe hilis that adjoincd the camp. 

In Pompcy s camp onc could scc shclrecs ncwly btnk. a great 
of sil ver piate dssplaycd* and quarters laid out with frcshh cut t 
thosc of Lucius Lentulus and some otbers bcing coverc wi *')- 
There were many other mdications to 0 of cxccssivc luxuiy an 
eonfidencc in vjctory, which prompted the thougnt 1 at i ■-> 

Syrc enough of the outcomc to provide themsclves wt un + 
comforts* Yct they had eonrinually tautited C.aewr s LtT] : ^PP- _ p 

long-suhcring armv with luxury, chough it was a ssajs s 0 
hare ncccssitics* Whcn our men wcre a 1 rcady tiraiaungin _ ^ 

rampart Pompcy sccured a horsc* tore ttfl his gtnera s m 

prectpitatciy OUt ofthe rcar gate and s P urr !:^ 1 at ^J^whom hc had 
farissa. Nor did hc itop there* but with a few 0 
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nickcd up m flighi rode on through the mght m the samc haste, md 
finaliy rcachcd the sca with about thirty eavalrymen. There hi¬ 
em barked on a gram-ship t ofeen coniplaimng, it n said, of the 
misjtidgcmcm which had led him to bc bctraycd by the part of the 
force which he had hoped would bring him victory but had in fact 


started the foul 


(Di bello duili 3 . 94 — 


Sccrion 6 C (iii) 

Sime the hittwps had no wator, Pompey'* mai maved on. Qtesur, spliuing 
up his jomSf pursucd, and surrounded the hili arui cut ojf the u*ater suppiy 
udiore the Pompewns had takett up positbn. The Pompeiam prepared to 
somnier, 

Caesar castra potitus l militibus contendit ne tn praeda occupat? 
reliqui negori gerendi facultatem dimitterem, qua re impetrati montem 
opere circummunire Instituit* Pompeiam* quod is nions erat sine aqua, 
ditfisl ei loco relicto monte uniuersl jugis eius Larisam uersus h 
recipere coeperunt, qua spe ammaduersi Caesar copias suas diulsit 
panemque legionum in castris Pompei remanere tussit, panem in sua 
castra remisit* quattuor sccum legiones duxit corniri odior eque itinere 
Pompeiam* occurrere coepit ct progressus mlha passuum sex aciem 
Instruxit, qua rc ammaducru Pompeiam in quodam monte 
constiterunt, hunc montem flumen subluebat* Caesar milites cohortatus, 
etst toaus dici continenti blxirc erant confecti noxque lam suberat, 
tamen munitione flumen a monte seclusit, ne noctu aquari Pompeiam 
possait, quo perfecto opere illi de deditione missis legaris agere 

coeperunt* pauo ordinis senatom* qui se cum his coni unxerant, nocte 
tugi salutem pctluerum. 

(Di bello duili j.97) 

Section 6 C(iv) 

h i* aae F lS f wtp*-tofis sunaider ; assures them oj his knitncy, enjoins 
his soldim 10 neat them well and moves on. 

Caraar primajGcc omnis eos qui in monte consederant cx 
mf fi / U ' oc ’ s ^ 11 planitiem descendere atque artna proicetc tussit, 
l nt - \ MIK ' r ^ USat,0nc fCc5nj "‘ passlsque palmis proiccti ad terram 

™ j - P Ct ? ui -’ runt > consolatus consurgere iussit ct pauca 

apud eos de lemtate sua locutus, quo minore essem timore, omnis 


conscruauit militibusque suis commendauit. ne qui eorum uiolarcntur 
neu quid sui desiderarent, hac adhibiti diligentia cx castris sibi legiones 
alias occurrere ct cas quas sccum duxerat tnuiccm requiescere atque in 
,-astra rcucrti iussit codemquc die Larisam peruentt. 

(Dt : bello duili 3.98) 

Pmpcy badfiedbutfoundfew places willing to take him in. Evmuelly he 
mivtd m Egypt . where the young King Ptolcmy toas waging war on his 
sister Cleopatra. Hc made approaches to Ptolemy, and iheit: 

Whcn the friends oi tlic King. who wcrc administering the kmgdoin 
for him bccausc of his youth, heard the news, they wcrc afraid (so 
they said later} tbat Pompey might suborn the roval armv and sei zc 
Ak-xandna and, Egypt. or cise they despised htm for his misfortunes, in 
the way their frienJs so oiten tum agairst thosc in adversity. Whatcvcr 
ihcir motivcs. rhey gave a generous rcplv in pubiic to his messengen 
and bade him come to the King; but meanwhile thev fomicd a sccret 
[Jot with Achillas, onc of the King s officers and a man to srick at 
nothing, and with L. Septimius. a militan tribune, and sent them to 
sili Pompey. They addressed htm councously. and he was induocd by 
na previous knowledgc of Septimius, who had served as a cenrunon 
"i him dunng the war against the pirates. 10 embark with a few 
companions on a small boat; whereupon Achillas and Septimius 
ffiasiiiilcd him, 

{De bello duili 3 * 104 } 

uj, rhe end oj Pompey the Great; sudi , effective!y. was the end oj the 
Lw ff dr. 


ScTtton 6D Four Rormn poets 
Itittodtiction 

the very bcginning of Roman literaturc, Grcck modek haJ been 
pnmary inspiration. We have already sccn how Plautum *UansUtcd 
P )* Irom tireek New Comedy* The siruacion was simibr in later 

CW * W * learned T style was developed with inspiration ^rom 
Th C Greek poets* such as Callimachus (third cenniry). 

and ' pocCs m Osdy employed Greek mctrcs t such as the hexameter 
puuaniLtLT. By aiul large they fcllowcd, to0. rhe lutcrary geures 
^^ act * c ' c pigram ctc.) which the Grecks had developed. So 
■ ]m H.uion ) was the literary rule. But despite this dependente 
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on the Grccks, Roman pocts did not simply copy. They spoke with 
iluir own distincti ve vojccs about things which conccrncd ehem. For 
rhese pocts. .is for tlieir later European soccessors, the availabUity of a 
tradinon suctching back centuries meant that their Work could bc 
rieber and more sophisticated. It did not make their poctry any less 
Roman. 

Of the four pocts represented here. Lucretius is a poet of the late 
Republic, but Vtrgtl and Horaee spari the period from the late 
Rcpubltc to Augustus' principatc and Ovid is a wholly Augustan poet. 
For the historical background to this period, sec the scctiotis in GI F 
on Augustus (p. 252) and Virgil (pp. 320-1). 

Scctton 6D(t) Titus Lucretius Carus (Lucretius) 

(e. 94-f. 5S) 

The six books of De rerum naturi ("On che nature of the universe ) are 
m the tradinon ofdidactk {* teaching ) poctry, whith goes bac’-. 
ultimate ly to the cighth- io seventh-ccmury Greek poet Hesiodi 
fiorfcr and Days r .1 mamial on farmtng and the ritual cakndar. 
tueremu poem is an attempt to summarisc and to argue oui for the 
Roman reader the phtlosophy of the Greck Epicurus (342-271), 
who hdd the followmg doctrino: (1) the world and all it 
conuins is made up from minute parridtrs cailcd atoms: {2) cveryihtiig, 
indudmg the soul. \s materia], and Hving things simply dissolve inio 
their commoeni atoms after Jeath; (3) the gods, though they exist, 
live m utter bliss, and take no pare in influcncing evenis in the 

universe : (4) the eombmadens of atoms (and therefbrc all events) occur 
bv chancc. 

Lucretius most ferventiy expressed aim was to convince his reader 
that religion and the superstition wlnch it fostercd, particulariv the fear 
of ptmishmenis after dcath f were not based on rcason. The followcr of 
Epicurus could finali y be tree of irrational dread, 

/11 dus passage from ihv fifth book. Lucratus exphiins how men came to ha\*t 
their jahe ideas oj the gods' pow&t. 

praeterea cacti rationes ordine certo 
et uaria annorum cernebant tempora uertT 
net poterant quibus id fieret cognoscere causis, 
ergo perfugium sibi habebam omnia diuis 
tradere et illorum nutu facere omnia ficeti. 


5 



72. pictis - 


in caeloque deum sectu et templa locarunt, 
per caelum uolul quia nox et luna uidctur» 
luna dies et nox et noeris signa seucra 
noctniagaequc faces caeli fiammaeque uolantes, 
nubila sol imbres nix ucnri fulmina grando 
et rapidi fremitus et murmura magna minarum. 

6 genus infelix humanum, talia diuis 
cum tribuit facta atque iras adjunxit acerbas! 
quantos tum gemitus ipsi sibi, quantaque nobis 
uulnera, quas lacrimas pepercre minoribu* nostris! 
nec pietas Gllast uelatum saepe uideri 
uertier ad lapidem atque omnis accedere ad iras 
nec procumbere humi prostratum et pandere palmis 
ante deum delubra nec aris sanguine multo 
spargere quadrupedum nec uotls nectere uota, 
sed mage placiti posse omnia mente tueri. 

113ni a,m Ri5j>icbnus nugnl caelestia. mundi For whco wc loofc up the va*t rractu 

ai the sky 

tempta * u F^t inkaruibui aether? and the ciber above us Huddcd with 

iTxum, twWsHn**** 

! UtT *n ni mentem soli* lunacque mirum* and there comes imo utir iiufids the 

though t 

, of the p.iths of the nm 4*id the nioon, 

‘ s m "e .1,7, oppnaa mati* pectora cura then in our hrarti, upprcswd . 1 » iliey Jfc 

wiih uihcr sorrovn, 

®’ «*pcr K cft« um caput erigere a ncw anxicty Mio and «*™ to ^ 

mfit, 
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ne quae forte deum nabli immensa potcvtiri 
sit, uano metu quae candida sidera titrsct. 
temptat enim duhunt mentem mnmii 

trgcitJi, 

30 ecquaenam fuerit mundi gemuli & origo. 

ct simul ecquae nt ftme. quoad moenia 

mundi 

tollirit? motus hunc posum ferre laborrrn, 
sn dium itus aeterni donata uliitc 

perpetuo ptmmt aetiT libentia tractu 

35 i m menti tulidii aeni contemnere ulm 

praeterea tui noti immut formidine iliuuin 
contrahitur. rui non correpunt membra 

pauore. 

fulmimi hombiU cum plaga tamda tellm 

contremit et magnum percurrunt murmura 

caelum ? 

40 non populi gentesque tremunt* regesque 

superbi 

comptum dluum percuuT membra timore. 


ne quid ob admmum foede dkttunuc 

iupctbe 

poenarum grauc sit Hjhicndi tempui 

adactum^ 

uimma erum cum tm uioleml per mare 

ucnti 

45 induperat orem dasiis super aequora uemt 

cum rnHdti pariter lcgt£tribus atque 

elephantis. 

n5n dluum pacem uoti% adit ac prece 

quaesit 


and Wf wonder if it ri stuuc divine 

povvcr bcyond <nir mcasuring 
which is luming the bngbf «ars in tlieir 

various ecHira«. 

Our minds are shakcn and begin eo 

doubc, 

Thb is a failurc of reason 
We aik ourelves 

if there was ance a day on whirh the 

world was bom 

and at the iamc time if there h a limit 


bcyond which its walts will no: be ibk 

to endurc 

the drudgery of thus anxious modon 
or whether tbey are biessed with ctemal 

«otrity 

and can ghde thraugb the infinite tracti 

of time 

and motk ira mighty powcr, 

Bcndcs 

do not al! men find thcir heara 

contractui g with for of the godf 
and thev limbi ereeping with tnghf 
w bcn the candj U seorehed by the 

shuddcrmg stroke of Ughming 
and murmura rtm ali round the sfcy 7 


Oo not ihe tutiora tremblc and ali ihc 
peoplci uf the eanh? 
Do not the Limbi of prood kings crawl 

with fcar 

and are ihcy not ttrickcn by the 

thougbi 

that the time has come for ehem to pav 

(at 'omt foul decd ihey hive donc 
or wmt protid word iKcy hive ypokcnr 

Thcn, to 0t 

v» hen a great gale comes upon the wra and 

, iwecps 

** * tncrjl ">d h» fleci over the &cc o( 
, the water 

1 ali h " m, « h 'y Ickioov elephanti and 

Jocate or dp*,h e not „ pv ^ 

to the gods 


6 D(i) Poctry and poli fies: Lucretius' De reum natura 


US 


ucntorum pauldui paco ammJ*quc 

secundas. 

nequiquam, quoniam uiolcnto rurbtnc saepe 
50 correptus nilo fertur minus ad uada IciT? 

usque adeo res humanas uls abdita quaedam 
obterit et pulchros Ijhiv saculsquc neuris 
proculcare ac ludibnd ubi habere indetur. 

denique sub pedibus tdlos cum tora 

tu cillat 

55 ennemraeque cadunt urbe* dubiaeque 

minantur, 

quid mirum si se temnunt mortalu saecla 

atque pc^tcktatri magnis mirisqur ndmquunt 
in rebus utm dTuum, quae cuncta gubernent 


and bcg them to cend him thetr peace 5 
And docs hc not in his ffight pray to the 

wtndt 

tu *end him thcir pcaec (w and the if 

fasounng breath- 
Littk good n him 
at nfttn as not there come* a fiercc 

squali 

and snatchrs him up and amn him 

away. 

even as be prayi, io the cballous wjtcn 

of dcith, 

There n alway» j mywewoui tone 
which tramplrt upon the affaira of men 
grmdrng the emblernl of thdr power 

under ira hcel 

and miking a mockcrv of the iplendsd 
roeb and the pitllras axes, 

Lattlv 

vvhen the whole eJfth tremblra under 

ou f feet 

whctt ntKrs ire dtaken and fdJ 

or touer and thmten to fail 

u it ane wonder 

* 

if the dtildreti of men dapivr 

them*elvn and eentogn 

ali thcir great autlwnty 

and ah their wonddbl pow m 

mlo the hands of gods 

and think that fhe> ruk evcrvthing 7 


(Locrcdus* De rerum natura 5.11S3-240) 


Secdon 6D{it) Publius Vergilius Maro (Virgil) 

(7^19 B.C.) 

For Virgil^s Iifc, vvorks and connectiotis with Augustus* sec Gtammar, 
vocabidary and exerdses pp. \20-1. 

Tktse two passages are talteri frotn Acneid 6 . Aeneas* as artit nd hy hi. deaJ 
fatker Anchises in a dream, has landed ai Cumae in luily* and ts riou ttu 1 i 
tfu' jcurney to Hades, guiihd hy the Sibyi (11 prophtte?>} l uu lr 
Anebises, loho unii show his son rhe future greatness of 

Aeneas and the Sibyt joUmey through the darkness of the Ltuhniorid^payt 
persanifted evils ofrhe worid abal/e and oarious othtr ttion^nr^. n ) tottu tt 
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the feny. en wltith the souls are convcyed w Hades by Charon. He and the 
shddti are dcscrihcJ. 

Tbanc obscuri soli sub nocte per umbram 
pcrquc domos Ditis uacuas ct inania regna; 
quale per incertam lunam sub luce maligna 
est iter m siluis, ubi caelum condidit umbra 

Juppiter, et rebus nox abstulit atra colorem, 5 


ueatibulum ante ipsum prfiriRque in 

faucibus Ora 

Luctu* et ulmcB posuere cuhlUa Curae. 

fullcniBque habitam Morbi tristoque 

Senectus. 

ct Mrtm ct malesuada Fame* iC turpis 

Egestis, 

io trmbti« m\u twrmt, Letum que Ljbovquc. 

tum consanguineus Lcri Sopor ct mata 

menta 

Giudu, mortifctumquc aduend 111 Hinmc 

Bellum. 

fcnSquc Eumemdum thalami et 

Discordia dement 

mpcrcum: crinem imus innexa eruentis 


Btfore the cnmncc* in the very throat 

of Hdl* 

Gncf and Care and Revenge had made 

their bedi 

Pale ducasc Iivcd ntxt trabbed Old 

Age. 

There too were Feaj and Hungei ihat 
Mops at nothing and squalid Poverty 
and Prudgcry and Deam, ali tearful 

ihittgs £0 look upon. 
Thm there wcre Slecp the osfer of 

Death and ali 
ihc Evii Plcasure* of the heart and War 

the tnurdercr 

>tan diu e before them em the thre^hoU 
There too wcre the rieeping qnanen of 

the Funes 

□nd taging Disco rd with vtpcr* for hair 
hotuid up with blood-soaked nbbcms. 


15 m medio ramo* jmiouqut' bntchia pandit 

ulmus opaca* mgim. quam sedem Somnia 

uulgo 

uana tenere ferum, folmque sub ommbui 

haerent 

multaque praeterea lurtanim m^mlra 

fcrSfTm), 

Centauri m foribus stabulant Scyilacqtie 

biformem 

20 ct iii-mu rugem imti Briareus jk belua Lemae 

horrendum stridens. ftimmlsque ariniu 

Chimaera. 

Gorgone* Harpyiaeque et forma tricorpori* 

umbrae. 


Jti the middk a huge dark dm jpread 

001 m ancient branehing arnu- 
Thn, fhey iay, is the nesting place o! 

foolish drearm 

eath dinging beneach its own leaf. 

Here 100 hy the doors are stabled tnany 
Hrange kiruis. of creature 
Centaun - mati and horae, Scylla* maidcti 

and dogs, 

ttmrem wiih his hundred hands and 

the Hydra of Lema 
hisung horribly and the Chjmcra armed 

in firc* 

Corgoni and Harpies and the 

thret^boclied ihide of Geryon. 


SD ( J 0 PQvtfy tffid poli lies ; ViTgil s Aetieid 


compit hic subiti trepidus formidine ferrum 
Aentli itncumquc aocm uenicndbus offert. 
„ c , docu come' tenui' sine corpore uTti' 
i.lmoncjt uniture cana «ib iruigine (omioe, 
mruu ct frustei ferro dluerberet umbris. 


Here Aenea* feh saddeti frar and tonk 

huld of hu iword 

and tnet £hcm with nakcd sted n thev 

came at him 

If His- ^visc memor had not wamcd htm 
ihat they wcre apinis 
frail and bodilc» exivtcmei duttcnng m 
ju cmpiy vembtancc 

ol uibuuicc. he wauJd hivc ehirgcd 

theta 

and to no purpo« havr parocd ^hadow^ 

with hn \tccL 



71. Scyllaeque bifonnes. 


hinc uia Tartarei quae fert Acherontis ai! undas, 
turbidus hic caeno uastaque uoragine gurges 
aestuat atque omnem Cocyto eructat arenar 
portitor has horrendus aquas ei flumina scruac 
terribili squalore Charon, cui plurima ttic 
canities inculta tacet, stant lumma flamma. 
Sordidus ex umeris nodo dependet ami 
ipse ratem conto subigit ueSisque mimsir 
et ferruginea subueetat corpora cum a, 
tam senior, sed crQda deo uiridtsqtic senecti* - 





z The demisi o f the R amati Rcpuhtk j 4 R 

huc amnis turba ad ripas cffflsa ruebat, 
matres atque mri defonctaque corpora uTca 
magnanimum heroum, pueri innuptaeque puellae, 
tmpositiquc rogis iuuenes ante ora parentum; 
quam multa m siluis autumni frigore primo 
lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alto 
quam multae glomerantur aues. ubi frigidus annus 
trans pontum fugat et terris immittit apricis, 
subant orantes primi transmittere cursum 
tendebamque manus ripae ulterioris amore, 
tiauita sed tristis nunc hos nunc accipit illos, 
ast alios longe summotos arca harena. 

(Virgii, Aencid 6.268^3 1 6) 

Aeneas has reached the Elysia?: Fietds, wfterc Anchises explains to tum the 
workings of the universe, then shows him a parade of the Ratnan kaders 1 vkc 
mll spring jrom his line. In thb tailpieee to the bng revelation* Anchises 
remittds the Ronuiti tkat atheis i , iiaj’ cultiv&St the arts to a higher dtgret, hui 
that his task, govemmem oj the World. can aha k dassified as an \m \ 
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6D(ti) Poetry and politia: l'trgtl s Aauid 

* excudent alii spiranti* mollius aera 
(credo equidem), uTuos ducent dc marmore uultus. 
orabunt causas melius, cacliquc meatus 
describent radio ct surgentia sidera dicem: 
tu regere imperio populos, Rbmine. memento 
(hae tibi erum artes), pacique imponere morem, 
parcere subiccris ct debellare superbos. 

(Virqil* Aencid 6.847-53) 

Secti 011 6 D (iii) Quintus Horatius Flaccus (Horaee) 

(65-8) , 

Horaee’, faba ». ^ ,1 

h “XS bv V„'pl .o Maeceoa, MS 

or 37 Horaee was introduced b> vtrgn him a 

C idc of depentW» hrjomed Roore and > 

<hrm .n the Satate Nfc ”*£*”“* (TT*! he often 

retari) to the jimple htc of t “• cl o» to Augustus (a lctKt 

SSltJtfflSX-** «- of h,s bu ' “*“* “ 

appointment as his persona! *c«nr> ■ ^ them * a 

H,s most celcbrated ^ lhc prst three beoks of 

monument more lastmg , b.mle ut Actium (3 0 an ^ 

C-n-m* ( The Odes'). pubhshed * H- b 

23. His last svork was a Am *m and his achievemcnts. and 

contains much pretry celebrrt b [he ^ an d scholar 

includes other poem in ancicm Incrarure. 

A . E. Housman t o r fcfl* „ Umn ahout 

Torquatus, ** * » Me» 

hopts oj immomlty. 1 ( J rJ lhere in denying yoursclf 0 «« 

4 stili m de f''^y r/iijf you posxss can chan X c your «•*•» The 

E##**- -* 7to *•”"" 

diffugere niuSs. redeunt iam gramma campis 
arboribmquc comae; 
mutat terra uices, ct decrescentia ripas 

ducere nuda choros. 
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"5 f-ridj cum NymphTy. 


immortalia nc spero, monet annus cr atmurn 
ijuac raptt hora diem: 

frigora mitescunt Zephyris, uer proterit aestas 
intentura simul 

pomifd Autumnus fruges efFfiderit. ct mox 
bruma recurrit inctc 

damna tan.cn ederes reparant caelestia lunae: 
nos ubi dcttdtmm 

quo pater Aeneas. quo Tullus diues et Ancus, 
puluis ct umbra sumus. 

<I “ ,S int an adiciam hodiernae crastina summae 
tempora i!T super?? 

cumu manus anidas fiigient heredis, amico 
H v,Jc dederis animo, 

cum semel occideris et de te splendida Minos 
iSctni arbitria, 

'wn. Torquate, genus, non te ftcundia, non te 
restituet pietis; 



76 . A u cumme. 


infernis neque enim tenebris Di^na pudicum 
trberai Hippolytum. 

nec Lethaea ualct Theseus abrumpere caro 


uincula Perithoo. 


(Horaee, Odei . 7 ) 


Section 6D(iv) Publius Ovidius Naso (Ovid) (41 

B.C.—A.D. 17 ) 

rs -A -ducitcd m Horaee, at Rome and then Athens. was mtended 

I 'tZTk a Public career. Bu. by .bc ume hc rcachcd *e age o( 
|,v hi. father fo J , |p he baj W » 

qua lifica . . cr fostead. Hc was extraordinarii y prolitu. i x 

tol,OW 1 a " "I (Amoris, pubiished in 20), irome Midaeue poeu? on 

T u ««fwith the opposite sex (Ars Am*** A.D .)• «T* 

<J e T‘ h ih men and gods toofc on), leamed aenotogy (w. the 
' ’Tn. whv modern praetices. nistituiions «e. t.ike the torni thev 

f(r ^ ^ ^ ’ 
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do - Fasti) and versu* cpistlcs {Herdides t Tristia Epistulae ex Penio). Hc 
ms | lu iltuntly witty and sophisricared poet % whosc spirir was much at 
oddi wiih cuntemporary aiiihonty. His Au Amdidria was cspcnally 
frowncd on by Augustus mec it secmcd 10 encourage a laxity of 
se\m\ moris which was the reverse of rftot Jcsircd by the emperor. 
Imlced, n was partiy this pocm. and more significant]v what Ovtd ealk 
mysteruuivlv ,in enor (probably some sort of scandat surrounding the 
tmperors datightcr fulia) which led to his sudden bafmhmcnt to 
Tomis, a remore settlemcm on the Blatk Sca, in A,D, 8, His verse 
epiulcs werc wriittn from therc, He was never aliowed to return to 
Home. 

Lovc elegy, the gertre to which the Amores btlong, though it has 
Grrck roots ^Mcnandcrk New Cotncdy and Hrllentstic lovc cpigram), 
appears to ha ve bcen a peculiaris Ronun devdoptnent. The chicf 
innovator scems to have been Cornelius Gallus (t* 70-26), of 
whose poetry verv Kttlc rcmaim. Two older contemporant* of Ovid, 
Propertius and Tibullus* mtn tn whosc circle Ovtd moved, wroic 
binvLs of pocms which ccntic around a lovt-affain Ovtd took over 
inany ol their ihemcs. but treared them in a le$$ serious way. h is 
never safir to assume that this poci wmes svith his haud on his heartk 

Ovtd ts taking 0 siestd in his room. Corinna tnters. and htt appeatante 
jrouu % the poet s ardour. He stnps her clothes ojf t despue feigned resistanee. 

Hr praises ker hody — jrrd wishes for many such days * 

aestus erat, mediamque dies exegerat horam; 

adposui medio membra Icuanda toro, 
pars adaperta fuit, pars altera clama fenestrae* 
quale fere siluae lumen habere satem, 
ipulia sublucent fugiente crepuscula Phoebo 
aut ubi nox abiit ncc tamen orta dies. 

1II.1 ucrct undis lux est praebenda puellis, 
qua timidus latebras speret habere pudor, 
ecee, Corinna utntc tunica uclata recincta, 
candida dlindui colla tegente coma, 
qualiter 111 thalamos tdrmosa Semiramis use 
dicitur ct multis Laii amita uiris. 
dvnpin tunicam; ncc multum tar.i nocebat, 
pugnabat tunica sed tamen illa tegi; 

SottW *ihoUt% m\w dnubt tvtn ihe muhfulnm uflm chtm tn havt becn r*iled m 
Turmi’ 
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H iue, cum ita puniret tamquam quae uuwere nollet, 
uicta est non aegre proditione sui 
ut stetit ante oculos posito uclammc nostros, 
m toto nusquam corpore menda ftm 
quos umeros, quilis uldi tctiglque lacertos^ 
f^rma papillarum quam luit apta premi! 
quam castigato planus sub pcciore uemert 

quantum et quale latus’ quam luucnilc teimir. 
singula quid referam? riH non Uudibile uidt T 
ct nudam pressi corpus ad usque meum 
cetera quis nescit ? tassi requtruimus ambo, 
proucmanc mesiil sic mihi saepe dies 

(Ovtdi Amotis 
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Wc givc here a liit of photoguphs and drawings which appear in the TtxL wiih 
a note dcuiling the coment ol cach illustration* Unlcss othcrwise stated, the 
illiistradoni have becn stipplicd by the muscums and individuals listtd. Wc wish ro 
thank evtryonc for thetr generous hdp* 

Cover Vilk by ihc Wall-pamting from Stabiae; ist cemury a,d. 

Naple*. Muico Nazkmak 9S* 1 Photo: DA! (R), 

1 Romulus and Remui sucktcd by the shc-woH" Roman silver didtschm: 
269-166 B , C , 

London, Britiih Muscum, ITcpartment of Coins and MdiL BM(.RR 
Uomano-Campaman iS. Photo: Coiwesy of the Trustecs. 

2 Btiifdmgy of Home Marble rdicf from the tomb monumem of the Haicni 
tamily. found oimidc Home, a.d. 90-100, 

Vancan, Museo Grego na no Profano inv 9997 (h 1076), Photo Manscli 
Collectiori. 

p. 2 Thrcc Grcck rrmk rypes: old man, young woman, oki woman; 4ih 
ccntury nx 

Drawings: adapicd from Butktin e/ the Institute of Ctasskat Studies* 
Suppkment (197^)- MonutfittlJf Ofii and Mtddle Comedy, by 

T. B, L, Webster, ml cdition rcvtscd and cnbrged by J. R Grecn, types 
E, SS and U. 

j Modcl of a suge bmlding. Temcotta relicf, found in southem Italy; t 
300 B-C, 

Naplcs. Musco Nazionak fio (Lcvj 773). Photo: Folografia Foglia, 

4 Cornu actor as slave Tcrracotfca staiueftc, made and found at Myrina, Asia 
Minor; and ccntury ire, 

Boston, Muscum of Fine Arts 01.7679. Purchascd by cotitiibutian . 

5 Household sbritic iu the ‘House of Menander 1 (Home of Quintus 
Poppaeus), Pompeii (1.10,4): ist ccntury b.c;. i st ccntury a d. Photo: 
Almari. 
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(, A Lar. the tutehry god ofhesurth and horne, roads and crojsroads Broiuc 

statuerte: ist ccntury A.D. 

Pariv Louvre Br. f>M, Photo: Ciraudon. 

7 South icdian farce (p/r/yn-v): old WOIWBl and old nun. Apulian red-hgurt 
bcll-krater by the McDaniel Painier. found at T aranto, r 400-375 »C. 
Cambridge (Mass.). Harvard Univcrsity. Department ot the Classics. 
Alice C.orinnc McDaniel Colleetion. Photo: Fogg Art Museum 

8 Comic actors as old man. wonun and thvc Wall-pamnng tmm the 
‘House of the Dioscuri* (House of the Nigidii). Pompcu (vi.9.6), ist 

ccnturv A-D. , 

Bonn Univeruty. Akademischcs Kunstmuseum E lf.S (mv. B, 341). 
y Sale ofcushiom. Marble rehef. most probablv from a tuncrary monument. 

no^Ufei inv. J.J (Mantueli, no. 142). Photo: Manscli Colkemnn 
,0 South Italus farce (pWy«c>* eookt tak.ng roast meat to a tea«. preceded 
by a girl playing the p.pes. Apuhan red-figure bell-kntcr by the Dijon 

Pamcer; t* 375 B c - . 

Lcmnirrad. Sute Hermitage inv, 2074 (« , . , . - 

U S& f- (p fci yax): Philotimid« and Charis eatrng ^ 

Xanthi as the slave stealtng cake. Apulun red-figure bell-kmet. .ound 

Ruvo; 400-375 B C. - 

Milan Collezionc Morctti (formcrly Ruvo. C a puti] 

12 South ItaSan £aree (phlyox): slave runntng. Apulian red-figure omoeboe, 

mid-4th ccntury b.c. 

Boston, Muscum of Fine Am 1 J 93 . < to - . h s jj 

13 Roadwav with shrrncs. WaB-pamtmg Irom the House of ^ M 

Fountain'. Pompei (vt.8.23); «« ccntury a.d. Sir1io 

jsjaplc^. Museo t4azioni!c H , SJ7 . Drawmg: from Darem Tg an iagno 

S.v. compitum oW rr.cn). 

1 a Suge scene with actors playang m a somedy (a 

Tetracotu rclief; late ist eentury B.C- 

Drawina' from O. Puchstem, Die tntchathr Hui me (ryo ) f«g 

„ "r: «L „ old divo, wom» -<1 y<“ ,h ' wai-p™»., fo» 

Herculaneum: t st ccntury A.D. 

Naplcs. Museo Naaonale 9037. Photo: Fomgraha Foglu 

P ., , -. .• 11 nt Philip 11 of Macedon. t 34 

]6 ‘nummi aure. Philippi . Gold suters 01 p 

Cambridge. FinwilHam Museum. u rc d-figute calyx- 

17 South Italian firce (ph/yn*): bcanng a s a\ t . . # .C. 

kraccr by the Amykos Paimer. from Apulia. e 

Bcrlin (East). Staatliclie Musecn r 3^43 wdlc Alabastra 

18 Kissing at a windosv. Apulian (ed-dgure *kyp 

£rr«o C rH~ *» »■=». M.r» t. *-* 
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Roman dciticv Refief fh’m Traj»n* Arcb Jt Beneventum; r. vo, 117 
Photo: Mattwll Collcction. 

ao Theack of Troy. Detail ofa Roman «onc rcttef ('Tabula UmV), found 
outitdc Bovillae; carty isi ccncury a d. 

Rome. Musco Capitolino, Sala dcllc Colombe 83. Drawingi from O. Jahn 
,mj A, Michadis, Grtcchuthe Bilder, hrotitken (Bonn, : H7 1 > p|, 1 
a) Triumphat proccnicmtof 1’ibcrtut). Roman sil vet goblct. ft.mi Botcoicalc. 
carly ist century a d, 

p 4 ns. Louvrc. Rodmhdd Collectum c. 34 Mi. Photo: Giratsdon 
21 Comic JCt»n as youth and maidcn. Terracotu siatucucv from Pompeii; 
jit century a.d. 

Naplcs. Museo Nazionak 22249 and 32248, Phoceu; Focografia 
Poglia. 

2 } South Iuli m farcc [pMy<ur): old man graspmg sUvc. Pacsun rcd-figunr 
bdf-kratcr by Python, found at Capua: 35 ^ 3^5 nA 
London, Bnttih Muscum, Departmcm of Greek and Roman Anitqumcv 
F 189. Photo: Couriesy of the Truitecs. 

.‘4 T.ibic with array of piate; m.oks above and betow Camctxarvcd 
sardonyx cup; isi century r c, i\i cenuiry a d. 

Paro, Cabi net des Medaillcs, Carnee }6H. Photo Bibliothiquc National, 
Parri. 

25 Row of theatrica! matks. Roman bntp made tn Egypt; Ht century \ p. 

Parii, Louvrc s 1724 Photo: Chuzcvilk 
zu South lulun farcc (pkfy*x): Zcus. Hermes and Aikmcnc (jupuer, Mcreurv 
and Akumcna). Paestan rcd-figurc bdl-kratcr by Astcas. * 350-340 n e. 
Vatican. Musco Gregomno Etrusco u 19 (inv, 17106) Photo: M.mscll 
Collectum. 

27 Booiy Ljrricd tn 4 irmmphal processiori. Sccuon of a marblc friezc from 
dic tcmplc of Apollo Soiianus* near the thntrc of Marcellus. Rume, 1 
ao A.C 

Rome, Palazzo dei ConsemtOfi 1670, Photo: Barbara Maltcr. 

- s Twa comic acton Handk statucttci from the hd of a bronzc box (cuu), 
from Praeneste; 3rd cemury h.c, 

London, British Muteum, Department of Greek and Roman Aiuitpllrici 
1* ”42 Photo: Coiutcsy of the Trustccs. 

Mercury- Roman bronrc uatuette, found at Augu Swiucrhnd. im 

cemury \ o, 

Augst. Homerium und .Museum A 1757 Photo: O, Ptllio 
J0 Araphimto and a thunderboh, Apulian rcd-figure talyx-kratcr bv the 
Patnicr of ihv Buth o> 1 Dionyso*, found at T aranto, 400-390 n 1 
E aranto. Musco Na/mnric M. 4^)0 

t» I lie infuit I iercultt strwigling serpems. Broun: ,utu«tc. wid to have been 
found at Epheim Roman Impcnal pcriod 

IcmUm. Bntish Mineum. Dcfunmcm « Greck tnd Ronun Amiiiuuie» 
V“ ^ a s ; Photo ( ourtov of the Tnmrn 


Sotes ott illustratum 


*J7 

32 Ctjmtields near Agrigento, Sinly 
Photo: Lconard von Mati 

33 The tcmplc of Hercules (’). Agngemo, Siah 
Photo : Leonard von Matt 

34 Magna Mater drawn by liotis. Bronze grmip found at Rome, Hdktustic. 
New York, Metrupoltten Mwvcum of Art 97.13 *4. Gifr of Hcnrv 
G. Marquand, §897* 

35 Head of Zeti» Qupittr). Stone carving, found m the imphitheatre at 
Syracuie, 1 ieUetmtic. 

Syracuie, Museo Nazioojle. 

36 Young woman standing Te m cocta statoettr, made and found ai Mvnni. 
Asia Minor; 250-200 w.C, 

Pans, Louvrc mvh 230. Photo: Cbu/cvtlle 

37 Re vel Roman tomb-painnng from the columbamini o! the V f dla Pamphili, 
Rome, mid-Ht ccntury a.d 

Lotidem, Bmuh Museum, t>rparrment of Greek and Roman Annquitxei 
CAnitline 24 Photo Courtesy of the Truiten. 

38 Two wme cups, i Udfe and piteher. and iix ipoom Roman ulvrrw are 
from Italy; isr century B.r, 

New York, Metropolitan Museum of Art 30,49.3-9. IL 13 (Rogm Fund) 

39 Roman catley Silvcr denarms, mur of Q Naodiu» Sextuv Pomperus 
moncycr (c£ no. 41); 44"43 » C. 

London, Bntiih Museum, iTeparimcnt of Coim and Meda 1 Phot^ 
Courtesy of the Tnistees 

40 jug, Ldk, spatula, bow) and stramer Roman sdverware. from Aro:--;:.' 

near Como; c, 75 a.c. 

London, Rnmh Museum, Deparrmem of Greek and Roman Anttquitin 
1900.7 30 3-7 Photo; Cotinesy of the Trustecs, 

41 Nav-al engagement Roman silvcr denarius, iw of Q Nandsps. Sei.tus 
Pompeius' moneyer <cf. no 39)* 44 — 43 

Gopcnhagcn, Nationalmuscet 

42 The Euryalus fort, svrst of Syracme, begim c 400 ix 
Photo: Leonard vem Matt 

43 Two tictors (attendam* of a magwtraie) carrying the rodi of t »«kc (M 
Roman marblc rrfitf century rs c - tst ccntury s 1» 

PortogniarO, Museo Nartonale Photo: Man- II Collectiori 

44 The «ane ijuarncs at Syrarute. 

Photo: Leonard von Man 

45 Orator ui a roga Rrroirr Uatuc from "sjngumeto. neir Lakc Friumrne 
r, 100 » c 

Floreuct, Musco Archeohigicn Photo Mamell t o-lN f! i»n 

Cicero (tOft~4j n.<Marblc bu*i, ROflUta Imprrul o*p' ■'* i Life 

conrempi^rarv pxjriran 

Botcnrc, UrtLri im )9U. "•> (SCmucili jji 

Colketnm. 
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4^ Sulla (138-78 B.C.). Roman sByer denarius, issuc of Q* Pompeius Rufus, 
Sulla'5 grandson; f. 54 8 -c. 

Paris. Cabinet des McdaiUcs. Photo: Biblioihcquc Narionale, Paris, 

48 The sena te housc (cwrrj) at the Forum Romanum. Rome. 

Photo Fototeca Unione. 

49 Couple cmhracmg on a couch, Campanian cerracatta group from Tar¬ 
quinia; 2nd ist ccntury BX- 

London, ttnt»h Muscum, Department of Grcck and Roman Antiquints 
□ 213. Photo Couvtesy of ihe Trustees. 

50 Danting girl Sicdian tcrraeoiD statuet te, from Ccntorbi; lud ccntury a,c. 
London, Brituh Museum, Department of Grcck and Roman Antiqui des 
o i t. Photo Cmirtcsy of ihc Trustees. 

5! Catii i nc denounced by Cicero Paimtng by Ccsarc Maccari (1840-1919); 
1882-8. 

Reme, Palaxzo dcl Scuato. Photo: Mansdt Collcction. 

52 Head of a GauL Roman iilvcr denanus, issuc of L. Hostilius Suema; 
r. 48 a.c. 

Munich, Staatliche Munwmmiung Photo: Hirmer. 

53 The Forum Romanum and CipitoL Rome. 

Photo Fototeca Unione 

<4 Still-lifc with wnttng matemh (tabkt, inkpot and rccd pon). Wall-painring 
from Pompeii; sst ccntury a,d. 

Napies, Musco Naziotule 9822. Photo Fotografia Foglia. 

55 The Mulvian brtdgc. north of Rome, carrymg the Via Flaminia over the 
Tibcr; rebuilt in 109 b.c. 

Photo; Fototeca Unione 

56 Lcmplc of Contord, Romc, as rebuilt in the reign ot Tiberius Koman 
bronze wstenius of Tiberius; c. a.d. 36. 

London, British Muscum. Department of Coim and Mcdah Phoco: 
Gotiitesy of the Trustces, 

57 Cato *Uticerms' <95-46 Roman marblc head, found ai Castd 

Gandolto, Early Jmpcnal copy of a contcmporary bronze original. 

Flo renet. Musco Archcologico, mv. no. 89683, 

58 The Forum Romanum, Romc. 

Photo: Gabmcuo Fotografico Nazionalc. 

59 The Vesta tempJc, Rome, showmg curule chair with urn and tablct, md 

A for ‘absoluo and C for ’ condemno’. Roman silvet denarius, issuc of 
Q Cassius (Longinus); 55 bx, 

London, British Museum, Department of Coins and Mcdals, Photo: 
Courtesy of the Truscecs. 

fio The prison (nutet). Romc. built in the Early Rcpubltein pt-nod. 

Photo: Alinari 

r,j Fight of annoureil warrior igainst nafced opponent. Roman marblc rclicf 
from the Basilica Aemilia in the Forum Romanum. Rome; 34 or ,, „ , 
Romc, Antiquarium dei Foro. Photo: UAl (R). 







62 Still-lifc With a piate of eggs t jugs, a spoon and bottle, thmshes and a 
napkin Wall-painting from the properi y of Julia Felix, Pompeii (11.4.3); 
ISt ccntury a.d, 

Naples, Museo Nazionalc 8598 Photo: FotograJia Foglia. 

63 Srill-life with wriring materials (tablet and scroll, scraper, inkpot and rccd 
pen), from Pompeii; ist ccntury a.d, 

Naples. Museo Nazionalc 4676. Photo: Fotografsa Foglia. 

64 Young couple kissing (Cupid and Psyche). Marblc statue group, from 
Romc; Roman imperia! copy of a 2nd-century ».c. original. 

Romc, Musco Capitolino mv 408 (h 1434), Photo: Barbara 

Maltcr. 

65 Nakcd couple embracing. DctaiI of a rclicf on an Arretine bowl; late ist 
ccntury 

Photo: Roger Dalliday. 

fWi StiD-lifc with papyrus scroli in a box, tablcts, coins and a sack. Wall-paintmg 
trom Pompeii; ist century A.D. 

Naples, Musco Nazionalc 4 ^ 75 - Photo: Fotograha Foglia. 

6? G 3 adiaior> Disc rditf from a Roman lamp, said ro bc from Pompeii; late 
ist cenrury u.c. 

London* Brinsh Museum, Department of Grcck and Roman An- 
ttquities 1847*11—8,5, Drawing: from D. M. Bailey, Cjtalcguc 
af tke lamps in tht Brituh Mustum ti (1980) p $2, fig. 55. 

Q 93*- 

68 A icopard-fight in the arena. Roman mosaie, from Torrenova, near 
Tusculum; 3rd ccntury A.t>. 

Romc. Galkaa Borghesc. Photo: Mansell Collcction. 

69 Pompey {106-48 B.C.), Roman marble head; c, 50 B,C. 

New Havcn, YaJe Umversity Art GaJlery 14,1963* Frank Brown 

Collcction. 

jiitius Caesar (f. 100-44 u.c ). Roman niarble head, Lsi.lv Em, tnal eopy 
of a posthumous original. 

Rome. Musco Torloma. Photo: DAI (R). 

71 Cavalry battlc. Roman limcstorte architcctural rclicf, from Lcccc; 200-150 

n.C. 

Budapest. National Muscum* Photo: DAI (R), 

72 Sacrifice at'a pig. a shecp and a bull (tuoueitutrilia). Roman marblc rchcf; 

A,D r to^ao. 

Paris, Louvre. Photo: Mansell Collcction, 

7? Skylla wiclditig a stcerine piddlc and sailors itiacked by dolphin-hcadcd 
dngs. Roman black-and-whitc mosaic, from the villa of Munatia Procula, 
Tor Marancia; A.D- 123, 

Vatiam* Museo Chiaramonti* Braccm Nuovo H 462 Photo: Dirczionc 
Generale Musci Vaticani. 

74 GirLs head. Grcck marblc head from Chios; r. 300 BX 

Boston, Muscum of Fine Arts 10.70, Gilr Ot Nathaiiiel Uiaycr 
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75 The Three Graces. Wall-painting from the house of T. Dentatus (?) 
Panthera, Pompeii (tx.2.l6); ist ccntury a.d. 

Naplcs, Musco Nazionalc 9236. Photo: Fotograha Fogiia. 

76 Personification of Autumnus. Roman altar relief. found in Rome; r. 10 

B.C. 

Wiirzburg. Martin von Wagner Museum. Inv. no. H 5056. 

77 Couple in bed vvith a dog at their feet. Gallo-Roman pipe-clay group, 
found at Bordeaux; 2nd ccntury a.d. 

St Germaine-en-Laye, Musee National des Antiquites inv. 72474. Photo: 
Musees Nationaux, Paris. 


